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1 Important notes

Please read these instructions carefully and follow all instructions,
guidelines, and warnings included in this product manual in order
to ensure that you install, use, and maintain the product properly
atall times. These instructions MUST stay with this product.

By using the product, you hereby confirm that you have read

all instructions, guidelines, and warnings carefully and that you
understand and agree to abide by the terms and conditions as set
forth herein. You agree to use this product only for the intended
purpose and application and in accordance with the instructions,
guidelines, and warnings as set forth in this product manual as
well as in accordance with all applicable laws and regulations. A
failure to read and follow the instructions and warnings set forth
herein may result in an injury to yourself and others, damage to
your product or damage to other property in the vicinity. This
product manual, including the instructions, guidelines, and
warnings, and related documentation, may be subject to changes
and updates. For up-to-date product information, please visit
documents.dometic.com.

2 Explanation of symbols

A signal word will identify safety messages and property damage
messages, and also will indicate the degree or level of hazard
seriousness.

@

WARNING!

> Indicates a hazardous situation that, if not avoided,
could result in death or serious injury.

NOTICE!
> Indicates a situation that, if not avoided, could result in
property damage.

NOTE Supplementary information for operating the
product.

3 Safety instructions

Safe operation of the product relies on correct installation and
maintenance. Safe operation also depends on the boat operator's
good judgment, boating knowledge, and skills.

* Know and obey all applicable federal, state, and municipal laws
and regulations that govern boating in your region.

* Take a boating safety course.

* Never operate a boat while under the influence of drugs or
alcohol.

* Wear a personal flotation device (PFD) that is approved for use
by the proper agency in your region.

* Attach the engine shut-off lanyard to your PFD.

4 Scope of delivery

CH5200P (Twin) controls can independently operate the throttle
or clutch of a single engine. For dual station operation from both
the cabin and the bridge, install CH5200P (Twin) and CH5210P
(Single) controls in tandem or parallel.

@
@

NOTE Dometic 3300/33C Xtreme cables are
recommended in dual station installations for best results.

NOTE Heavy duty kits are available to attach Dometic
4300 cables to the controls, if desired. Dometic 4300
cables have a higher strength capacity, but Dometic
3300/33C cables are recommended for the most
efficient system.

In addition to this kit, the following components are required to
install engine controls for one engine. For twin engines, double
the component quantity.

Single station Dual station
Components S Twin S S Twin S
Clutch connection kit, 1 1 1 1
transmission end
Throttle connection kit, 1 1 1 1
engine end
Dometic 3300/33 ca- 1 2 - -
bles
Dometic 33C Xtreme ca- 1 2 4 4
bles

5 Target groups

The mechanical and electrical installation and setup of
the device must be performed by a qualified technician

who has demonstrated skill and knowledge related to

the construction and operation of marine equipment

and installations, and who is familiar with the applicable

regulations of the country in which the equipment is to be

installed and/or used, and has received safety training to

identify and avoid the hazards involved.


https://documents.dometic.com

6 Intended use

The Dometic S series engine controls, referred to as "controls”

or "product,” enable remote operation of the throttle or clutch

for gasoline and diesel inboard engines equipped with hydraulic
transmissions. Mechanical controls, cables, and all components
associated with them are intended for marine boating applications
only.

This product is only suitable for the intended purpose and
application in accordance with these instructions.

This manual provides information that is necessary for proper
installation and/or operation of the product. Poor installation
and/or improper operating or maintenance will result in
unsatisfactory performance and a possible failure.

The manufacturer accepts no liability for any injury or damage to
the product resulting from:

* Incorrect installation or assembly

* Incorrect maintenance or use of spare parts other than original
spare parts provided by the manufacturer

 Alterations to the product without express permission from the
manufacturer

* Use for purposes other than those described in this manual

Dometic reserves the right to change product appearance and
product specifications.

7 Installation

WARNING! Loss of control hazard
> All control components must be compatible with, and
rated for, the engine installed on the boat.
> Do not substitute any part of the system without written
authorization from the manufacturer.
> Cable installation and connections must follow the
manufacturer's instructions.

NOTE The installation and use of an engine shut-off
switch is an important safety feature. The switch should be
connected by a cord to the boat driver. This ensures that if
the driver is thrown from the helm position, the engine will
automatically shut off. This shut-off switch is not a standard
component of these controls. You can obtain an engine
shut-off switch from most marine dealers and distributors.

@

To achieve optimal performance, ensure that all linkages and

the remote control operate freely. Follow the manufacturer's

recommended procedures for adjusting and lubricating these

components. Keep these guidelines in mind when installing the

controls:

> Make sure you have all the necessary components ready before
starting.

> Once the installation is complete, carry out the system
inspection checks as explained in this manual.

> Fix any problems before handing the boat over to the owner.

7.1 Preparing for installation

P

Windshield 701 in(178.1 mm)
6 in(152.4 mm)
5in (127 mm)

6.31 in(160.3 mm)

1 6
2 2in(50.8 mm)minimum 7
3 Handlever 8
4 Hanger plate 9
5 Cable

Keep the following considerations in mind when selecting the

mounting location:

* Ensure there is enough space for the hand lever to move both
forward and backward.

* The bottom of the control assembly must not obstruct the
steering or any parts of the wheel box.

* The space beneath the control must provide an unobstructed
path for the cables.

@ NOTE Do not mount the control at this time.

Cut an opening in the console by following the template
provided. Ensure that the opening is not larger than the
dimensions specified in the template.



7.2 Attaching the control cable 8. Spread the cotter pin.

2] 9. Mount the cable hub to the hanger plate using the shim, cable
clamp, screws, and nuts provided. Ensure that the recess in
the cable clamp engages the groove in the cable hub.

10. Ifinstalling a CH5200 (Twin), repeat these steps to attach the
second cable.

7.3

Mounting the control head

NOTICE! Damage hazard

> Do not bend the cable to a radius smaller than
8 in(203.2 mm).

> Do not bundle cables together with electrical wiring.

> Do not let cables rest on sharp edges, as this could
cause chafing.

1. Feed the control cables through the prepared opening,
routing them towards the engine throttle and clutch levers.

2. Fasten the controls to the console with the hardware
provided.

1 3in(76.2 mm)travelpush |4 3 in(76.2 mm)travel pull

connection connection 7.4 Connecting the cables to the engine
2 2in( 50.8 mm) travel push 5 2 in (59'8 mm) travel pull The final shift cable adjustments will be easier if both the control
connection connection

lever and the transmission lever are in the forward gear position.

1.94 in(49.2 mm) travel 1
pull connection

3 1.94 in(49.2 mm) travel 6

o : Install the appropriate engine throttle and clutch connection
push connection

kits to the engine if they are not included with the engine.

1. Usethe engine manufacturer's instructions to determine ifthe 2.
throttle uses a pull or push action to open throttle operations.

Connect the cables to the engine by following the instructions
in the engine connection kit or the guidelines provided by the

2. Use the manufacturer's instructions to determine if pull or engine manufacturer.

push selects forward gear.

7.5 Adjusting the controls

3. Install the cable in the control of the control arm in push or pull

mode.
* Follow the motor manufacturer's instructions to determine

which hole to use.
* Ifthe hole is not specified by the manufacturer, use the outer

hole (3 in(76.2 mm)).
@ NOTE Refer to the motor manufacturer's guidelines

for push and pull directions. The other holes are for

special applications only. Do not use these holes
unless they are specified by the instructions packaged
in the kit.

4. Screw the terminal onto the cable rod until the rod end is flush
with the back of the terminal.

NOTE |[f the pivot does not insert into the arm,

contact Dometic customer service. 1

Stop screws under name 3 Friction break screw

5. Tighten the cable jam nut against the terminal.

6. Lubricate the terminal and insert the terminal into the outer
hole of the arm.

7. Insert the cotter pin.

plate

2 Detent set screw (optional,
not provided)



NOTE For certain engine applications, the engine must Typical dual station applications. Dual station control operation
be running in order to select a gear. does not feel as smooth as single station, since the system
friction has been doubled. See Completing the installation on
1. Operate the clutch hand lever. page 6.

Parallel i llati
NOTE The detent positions and the clutch lever arallel installation

detents of the transmission must coincide exactly at
forward, neutral and reverse positions.

2. Adjust the cable terminal at the transmission, if necessary, to
obtain correct operation.

3. Remove the name plate on top of the control to uncover the
stop screws.

4. Adjust the clutch control stop screws to ensure the
transmission fully engages.

5. Verify that the throttle opens completely.

©. Adjust the throttle cable terminal at the engine to obtain full
open throttle movement.

7. Adjust the stop screws so that the lever touches the rear stop 1 Station 1 3 Engine connection
screw when at idle, and the front stop screw when at full 2 Station 2
throttle.

8. Turn the friction break screw clockwise to increase drag on the Series installation

hand lever or counterclockwise to decrease drag as required. 5|

NOTE For dual station applications, the friction
brake screw should be at a minimum tension without
allowing the hand levers to be loose.

7.6 Completing the installation

1. Tighten the cable jam nuts securely at the terminals on both
ends of the cable.

2. Applya light film of a good quality, waterproof marine grease
to all moving parts just installed.

Secure all cable supports but do not crush the cable.

4. Check the control levers. They should move easily with light 1 Station | 3 Engine connection
hand pressure. 2 Station 2
5. Ifthe control levers are binding, look for and fix the following
problems, if identified: 8 Operation
* Too many cable bends
* Sharp cable bends A WARNING! Unsafe boat operation hazard
¢ Cable bends smallerthan 8 in (203.2 mm) Failure to obey the following warnings could result in
* Cable supports are clamped too tight death or serious injury.
* Damaged cable > Do not use the boat if any part is not working correctly.
* Friction brakes too tight > Do not let anyone who is not familiar with the controls
« Tight or misaligned engine linkage (bliketthe steering, shift, throttle, and so forth) operate the
oat.

7.7 Dual ion lication
ual station applications Keep the following guidelines in mind when using the system:

NOTE Dometic 3300,/33C Xtreme cables are * Make sure the steering wheel responds right away when turned.

recommended in dual station installations for best results. ~ * Look for any parts that are stuck, loose, worn out, or damaged. If
any are found, fix or replace them.



* Inspect the steering cable for stiffness, cracks, or any other
damage. If any issues are found, replace the steering cable.

9 Cleaning and maintenance

NOTICE! Damage hazard

> Do not use acetone or cleaners that contain ammonia,
acids, or other corrosive ingredients on any control
components.

> Some cleaning products made for fiberglass hulls can
strongly corrode stainless steel shafts. If you use a hull
cleaning agent, be careful not to spray the cleaning
agent on the controls. If any spray gets on the controls,
rinse the spray off right away with fresh, clean water.

> Apply marine-grade wax at the recommended intervals
to prevent corrosion from harsh environmental
conditions.

Table 1: Maintenance schedule

Interval Task
After every Rinse the controls thoroughly with fresh, clean
use water.
Every two Apply a layer of marine-grade wax or polish to
months the chrome parts of the control unit.
Periodically * Wipe all metal internal parts with waterproof
marine-grade grease or oil.
* Verify that the control is firmly mounted.
* Verify that all control system components are
firmly attached and working.
10 Warranty

Refer to the sections below for information about warranty and
warranty support in the US, Canada, and all other regions.

Australia and New Zealand

Limited warranty available at gr.dometic.com/bfnePC. If you have
questions or to obtain a printed copy of the limited warranty free
of charge, contact:

DOMETIC AUSTRALIA PTY LTD
1 JOHN DUNCAN COURT
VARSITY LAKES, QLD, 4227
1800-212-121

DOMETIC NEW ZEALAND LTD
373 NEILSON STREET
PENROSE, AUCKLAND, 1061
+64 9 622 1490

Australia only

Our goods come with guarantees that cannot be excluded under
the Australian Consumer Law. You are entitled to a replacement
or refund for a major failure and for compensation for any other
reasonably foreseeable loss or damage. You are also entitled to

have the goods repaired or replaced if the goods fail to be of
acceptable quality and the failure does not amount to a major
failure. The benefits provided to you as the consumer by this
warranty are in addition to other rights and remedies available to
you under the law.

New Zealand only

This warranty policy is subject to the conditions and guarantees
which are mandatory as implied by the Consumer Guarantees Act
1993(NZ).

Local support

Please find local support at the following link address:
dometic.com/dealer

United States and Canada

Limited warranty available at gr.dometic.com/bfneEw.

If you have questions or to obtain a printed copy of the limited
warranty free of charge, contact:

DOMETIC CORPORATION

801 N SPRING ST

SPARTA, TN. 38583
1-800-730-4082
ts.mechanical@dometic.com

All other regions

The statutory warranty period applies. If the product is defective,
please contact the manufacturer's branch in your country (see
dometic.com/dealer) or your retailer.

For repair and warranty processing, please include the following
documents when you send in the device:

* A copy of the receipt with purchasing date

* Areason for the claim or description of the fault

Note that self-repair or nonprofessional repair can have safety
consequences and might void the warranty.

11 Disposal

hi¢

Place the packaging material in the appropriate recycling
waste bins, wherever possible. Consult a local recycling
center or specialist dealer for details about how to
dispose of the product in accordance with the applicable
disposal regulations.

12 Technical data
12.1 Drill template CH5200, CH5210P

NOTE If this template has been downloaded
electronically or copied from another document, please
verify all template dimensions prior to cutting.

Drill template CH5200 (Twin): Drill template CH5200 on
page 145


http://qr.dometic.com/bfnePC
http://dometic.com/dealer
http://qr.dometic.com/bfneEw
mailto:ts.mechanical@dometic.com
http://dometic.com/dealer

Drill template CH5210P (Single): Drill template CH5210P on
page 146
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1 Wichtige Hinweise

Lesen und befolgen Sie bitte alle Anweisungen, Richtlinien

und Warnhinweise in diesem Produkthandbuch sorgfaltig, um
sicherzustellen, dass Sie das Produkt ordnungsgemaB installieren
und stets ordnungsgemaB betreiben und warten. Diese Anleitung
MUSS bei dem Produkt verbleiben.

Durch die Verwendung des Produktes bestatigen Sie hiermit,
dass Sie alle Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweise
sorgfaltig gelesen haben und dass Sie die hierin dargelegten
Bestimmungen verstanden haben und ihnen zustimmen.

Sie erklaren sich damit einverstanden, dieses Produkt nur

fir den angegebenen Verwendungszweck und gemaB

den Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweisen dieses
Produkthandbuchs sowie gemaB allen geltenden Gesetzen
und Vorschriften zu verwenden. Eine Nichtbeachtung der hierin
enthaltenen Anweisungen und Warnhinweise kann zu einer
Verletzung lhrer selbst und anderer Personen, zu Schaden an
lhrem Produkt oder zu Schaden an anderem Eigentum in der
Umgebung fuhren. Dieses Produkthandbuch, einschlieBlich
der Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweise, sowie

die zugehorige Dokumentation kénnen Anderungen und
Aktualisierungen unterliegen. Aktuelle Produktinformationen
finden Sie unter documents.dometic.com.

2 Erklarung der Symbole

Ein Signalwort kennzeichnet Sicherheits- und
Sachschadensmeldungen und gibt zudem den Grad oder das
Ausmal der Gefahrdung an.

A

WARNUNG!

> Kennzeichnet eine Gefahrensituation, die zum Tod
oder schwerer Verletzung fihren kénnte, wenn die
jeweiligen Anweisungen nicht befolgt werden.

ACHTUNG!
> Weist auf eine Situation hin, die, wenn sie nicht
vermieden wird, zu Sachschaden fihren kann.

HINWEIS Zusatzliche Informationen zur Bedienung des
Produktes.

3 Sicherheitshinweise

Der sichere Betrieb des Produkts ist nur bei sachgemaBer
Installation und Wartung gewahrleistet. Der sichere Betrieb hangt
auch vom Urteilsvermdgen des Betreibers sowie von dessen
Kenntnissen und Fahigkeiten ab.

* Machen Sie sich mit allen geltenden Gesetzen und Vorschriften
auf Bundes-, Landes- und Gemeindeebene lber Bootsfahrten in
Ihrer Region vertraut, und befolgen Sie sie.

* Nehmen Sie an einem Sicherheitskurs fir Bootsfahrt teil.

* Betreiben Sie ein Boot niemals unter dem Einfluss von Drogen
oder Alkohol.

* Tragen Sie eine Auftriebshilfe, die von der zustéandigen Behérde
in Ihrer Region zugelassen ist.

* Befestigen Sie die Motorabschaltleine an der Auftriebshilfe.

4 Lieferumfang

Doppelsteuerelemente der Serie CH5200P kénnen das
Gaspedal oder die Kupplung eines einzelnen Motors unabhangig
voneinander betatigen. Fir den Betrieb mit zwei Stationen von
der Kabine und Brlicke aus missen die Steuerelemente CH5200P
(doppelt) und CH5210P (einzeln) parallel oder in Reihe installiert
werden.

HINWEIS Dometic 3300/33C Xtreme-Steuerkabel
werden flr optimale Ergebnisse bei Installationen mit zwei
Stationen empfohlen.

HINWEIS Fir die Befestigung der Dometic 4300-
Steuerkabel an den Steuerelementen sind bei Bedarf
robuste Satze erhaltlich. Dometic 4300-Steuerkabel
haben eine hohere Festigkeit, aber fir das effizienteste
System werden Dometic 3300/33C-Steuerkabel
empfohlen.

@

Zusatzlich zu diesem Satz werden die folgenden Komponenten
bendtigt, um die Motorsteuerelemente fir einen Motor zu
installieren. Bei zwei Motoren verdoppelt sich die Anzahl der
Komponenten.

Einzelstation = Doppelstation
Bestandteile S Twin S S Twin S
Anschlusssatz Kupplung, 1 1 1 1
getriebeseitig
Anschlusssatz Drossel- 1 1 1 1
klappe, motorseitig
Dometic 3300/33-Kabel 1 2 - -
Dometic 33C Xtreme-Ka- 1 2 4 4

bel


https://documents.dometic.com

5 Zielgruppen
Die mechanische und elektrische Installation und
Einrichtung des Gerats missen von einer qualifizierten
Fachkraft durchgefihrt werden, die ihre Fahigkeiten
und Kenntnisse im Zusammenhang mit dem Aufbau und
der Bedienung von Bootsanlagen und -installationen
unter Beweis gestellt hat und die mit den geltenden
Vorschriften des Landes, in dem das Gerat installiert
und/oder verwendet werden soll, vertraut ist und
eine Sicherheitsschulung erhalten hat, um die damit
verbundenen Gefahren zu erkennen und zu vermeiden.

6 BestimmungsgemaBer Gebrauch

Die Motorsteuerelemente der Serie Dometic S, die als
,Steuerelement” oder ,Produkt” bezeichnet werden,
ermdglichen die Fernbedienung von Drosselklappe oder
Kupplung bei Benzin- und Dieselmotoren mit Hydraulikgetriebe.
Mechanische Steuerelemente, Kabel und alle zugehérigen
Komponenten sind nur fir Bootsanwendungen vorgesehen.

Dieses Produkt ist nur fiir den angegebenen Verwendungszweck
und die Anwendung gemaB dieser Anleitung geeignet.

Dieses Handbuch enthalt Informationen, die fir die
ordnungsgemaBe Installation und/oder den ordnungsgeméaBen
Betrieb des Produkts erforderlich sind. Installationsfehler und/
oder ein nicht ordnungsgemaBer Betrieb oder eine nicht
ordnungsgemaBe Wartung haben eine unzureichende Leistung
und u. U. einen Ausfall des Gerats zur Folge.

Der Hersteller Gbernimmt keine Haftung fur Verletzungen oder
Schaden am Produkt, die durch Folgendes entstehen:
* Falsche Installation oder Montage

* UnsachgemaBe Wartung oder Verwendung von anderen als
den vom Hersteller gelieferten Original-Ersatzteilen

* Veranderungen am Produkt ohne ausdrickliche Genehmigung
des Herstellers

* Verwendung fir andere als die in der Anleitung beschriebenen
Zwecke

Dometic behalt sich das Recht vor, das Erscheinungsbild des
Produkts und dessen technische Daten zu andern.

7 Installation

A

WARNUNG! Gefdahrdung durch Kontrollverlust
> Alle Teile des Steuerelements missen mit dem im Boot

installierten Motor kompatibel und dafir ausgelegt sein.

> Ohne schriftliche Genehmigung des Herstellers durfen
keine Teile des Systems ersetzt werden.

> Die Kabelinstallation und die Anschliisse missen den
Anweisungen des Herstellers entsprechen.

HINWEIS Der Motorabstellschalter ist eine wichtige
Sicherheitsfunktion. Der Bootsfahrer muss sich Uber

ein Kabel mit dem Schalter verbinden. Dadurch ist
sichergestellt, dass der Motor automatisch abgeschaltet
wird, falls der Fahrer vom Ruder weggeschleudert wird.
Dieser Ausschalter ist keine Standardkomponente dieser
Steuerelemente. Sie kdnnen einen Motorabstellschalter
bei den meisten Schiffshandlern und -vertrieben
erwerben.

@

Um eine optimale Leistung zu erzielen, stellen Sie sicher, dass

alle Gestange und die Fernbedienung reibungslos funktionieren.

Befolgen Sie die vom Hersteller empfohlenen Verfahren zum

Einstellen und Schmieren dieser Komponenten. Beachten Sie bei

der Installation der Steuerelemente die folgenden Vorgaben:

> Legen Sie vor Beginn alle erforderlichen Komponenten bereit.

> FUhren Sie nach der Installation die Systeminspektionen geman
den Anweisungen in diesem Handbuch durch.

> Beheben Sie alle Probleme, bevor Sie das Boot an den Eigner
Ubergeben.

7.1 Montage vorbereiten

1 Windschutzscheibe 6 701 in(178,1 mm)
2 Mind. 2 in(50,8 mm) 7 6in(152,4 mm)

3 Handhebel 8 5in(127 mm)

4 Aufhdngeblech 9 6,31in(160,3 mm)
5 Kabel

Beachten Sie folgende Punkte bei der Auswahl des Einbauorts:
* Stellen Sie sicher, dass gentigend Platz vorhanden ist, um den
Handhebel vorwarts und riickwarts zu bewegen.

* Die Unterseite der Steuerbaugruppe darf die Lenkung und Teile
des Steuerradkastens nicht behindern.

¢ Der Freiraum unter dem Steuerelement muss fir die Kabel frei
zuganglich sein.

@ HINWEIS Montieren Sie das Steuerelement noch nicht.



Schneiden Sie mithilfe der mitgelieferten Schablone eine Offnung
in die Konsole. Die Offnung darf nicht gréBer sein als die von der
Schablone vorgegebenen Abmessungen.

7.2 Steuerkabel anbringen

1

3in(76,2 mm)Stellweg 4
bei Druckverbindung

2 in(50,8 mm)Stellweg 5
bei Druckverbindung

1,94 in (49,2 mm) Stell- 6
weg bei Druckverbindung

3 in(76,2 mm) Stellweg
bei Zugverbindung

2 in (50,8 mm) Stellweg
bei Zugverbindung

1,94 in (49,2 mm) Stell-
weg bei Zugverbindung

Richten Sie sich nach den Anweisungen des Motorherstellers,
um zu bestimmen, ob die Drosselklappe durch Ziehen oder
Schieben gedéffnet wird.

Richten Sie sich nach den Anweisungen des Motorherstellers,
um zu bestimmen, ob der Vorwartsgang durch Ziehen oder
Schieben gewahlt wird.

Installieren Sie das Kabel im Steuerelement des Steuerarms im

Zug- oder Schubmodus.

* Richten Sie sich nach den Anweisungen des
Motorherstellers, um zu bestimmen, welche Bohrung zu
verwenden ist.

* Wenn die Bohrung nicht vom Hersteller vorgegeben ist,
verwenden Sie die duBere Bohrung (3 in (76,2 mm)).

HINWEIS Anweisungen zur Schub- und Zugrichtung
finden Sie in den Vorgaben des Motorherstellers.

Die anderen Bohrungen sind nur fir spezielle
Anwendungen vorgesehen. Verwenden Sie diese
Bohrungen nur, wenn sie in den im Satz enthaltenen
Anweisungen vorgegeben sind.

4.

Schrauben Sie die Anschlussklemme auf die Kabelstange,
sodass das Stangenende mit der Rickseite der
Anschlussklemme biindig abschlieBt.

HINWEIS Wenn sich der Drehzapfen nicht in
den Arm einfiihren lasst, kontaktieren Sie den
Kundendienst von Dometic.

Ziehen Sie die Kontermutter des Kabels gegen die Klemme
fest.

Schmieren Sie die Klemme, und setzen Sie sie in die dufere
Bohrung des Arms ein.

Setzen Sie den Splint ein.

8. Spreizen Sie den Splint.

10.

7.3

Befestigen Sie die Kabelnabe mit den beigelegten Teilen
(Ausgleichscheibe, Kabelschelle, Schrauben und Muttern) am
Aufhangeblech. Achten Sie darauf, dass die Aussparung in der
Kabelklemme in die Nut in der Kabelnabe einrastet.

Wenn Sie ein CH5200 (doppelt) installieren, wiederholen Sie
diese Schritte, um das zweite Kabel zu befestigen.

Steuerkuppel montieren

ACHTUNG! Beschadigungsgefahr

> Der minimale Biegeradius des Kabels betragt
8 in(203,2 mm).

> Bundeln Sie die Steuerkabel nicht mit elektrischen
Kabeln.

> FUhren Sie die Steuerkabel nicht Uber scharfe Kanten,
da dies zu Scheuerstellen fiihren kann.

Fihren Sie die Steuerkabel durch die vorbereitete Offnung,
und verlegen Sie sie zur motorseitigen Drosselklappe und zu
den Kupplungshebeln.

Befestigen Sie die Steuerelemente mit den mitgelieferten
Befestigungsteilen an der Konsole.

7.4 Kabel am Motor anschlieBen

Die letzten Einstellungen am Schaltkabel sind einfacher, wenn sich
Steuerhebel und Getriebehebel in der Vorwartsstellung befinden.

1.

Montieren Sie die entsprechenden Anschlusssatze flr
Motordrosselklappe und Kupplung am Motor, sofern sie nicht
im Lieferumfang des Motors enthalten sind.

SchlieBen Sie die Kabel gemaB den Anweisungen
im Motoranschlusssatz oder nach den Vorgaben des
Motorherstellers an den Motor an.



7.5 Steuerelemente einstellen

Anschlagschrauben unter | 3 | Reibbremsenschraube

dem Typenschild

Justierschraube fur die Rast-
stellung (optional, nichtim
Lieferumfang enthalten)

HINWEIS Bei bestimmten Motoranwendungen muss der

Motor laufen, um einen Gang einlegen zu kénnen.
Betatigen Sie den Kupplungshandhebel.

HINWEIS Die Raststellungen und Rastungen des
Kupplungshebels fir das Getriebe missen in der
Vorwarts-, Null- und Rickwartsstellung genau
Ubereinstimmen.

Passen Sie den Kabelanschluss am Getriebe nach Bedarf an,
um den korrekten Betrieb zu gewahrleisten.

Entfernen Sie das Typenschild oben am Steuerelement, um
die Anschlagschrauben freizulegen.

Stellen Sie die Anschlagschrauben des Steuerelements fur die

Kupplung so ein, dass das Getriebe vollstandig eingreift.
Prifen Sie, ob die Drosselklappe vollstandig 6ffnet.

Stellen Sie die Gaszugklemme am Motor so ein, dass die
Drosselklappe vollstandig offnet.

Stellen Sie die Anschlagschrauben so ein, dass der Hebel im
Leerlauf die hintere Anschlagschraube und bei Vollgas die
vordere Anschlagschraube berthrt.

Drehen Sie die Reibbremsenschraube ggf. im Uhrzeigersinn,
um den Widerstand am Handhebel zu erhéhen, oder gegen
den Uhrzeigersinn, um den Widerstand zu verringern.

HINWEIS Bei Anwendungen mit zwei Stationen
muss die Reibbremsenschraube minimale Spannung
haben, ohne dass die Handhebel locker sind.

7.6

Installation abschlieBBen

1. Ziehen Sie die Kabelkontermuttern an den Klemmen an
beiden Enden des Kabels fest.

2. Tragen Sie einen dinnen Film eines hochwertigen,
wasserfesten, marinetauglichen Schmierfetts auf alle
beweglichen Teile auf, die gerade installiert wurden.

3. Sichern Sie alle Kabelhalterungen, aber quetschen Sie das
Kabel nicht.

4. Prufen Sie die Steuerhebel. Sie sollten sich von Hand leicht
bewegen lassen.

5. Wenn die Steuerhebel klemmen, suchen und beheben Sie
ggf. die folgenden Probleme:

7.7

@

Zu viele Kabelbiegungen

Zu scharfe Kabelbiegungen

Kabelbiegungen kleiner als 8 in (203,2 mm)
Kabelhalterungen zu fest angezogen

Kabel beschadigt

Reibungsbremse zu fest

Motorgestange fest oder falsch ausgerichtet

Anwendungen mit zwei Stationen
HINWEIS Dometic 3300/33C Xtreme-Steuerkabel

werden flr optimale Ergebnisse bei Installationen mit zwei
Stationen empfohlen.

Typische Anwendungen mit zwei Stationen. Der Betrieb mit zwei
Stationen fuhlt sich nicht so leichtgangig an wie der Betrieb mit
einer Station, da sich die Reibung im System verdoppelt. Siehe
Installation abschlieRen auf Seite 12.

Parallelinstallation

1 Station 1

3 Motoranschluss

2 Station 2

Reiheninstallation




1 Station 3 Motoranschluss
2 Station 2
8 Betrieb

WARNUNG! Gefiahrdung durch unsicheren

Bootsbetrieb

Nichtbeachtung dieser Warnungen kann zum Tod oder

schweren Verletzungen fUhren.

> Verwenden Sie das Boot nicht, wenn eine Komponente
nicht ordnungsgemaR funktioniert.

A

> Lassen Sie keine Person das Boot bedienen, die mit
den Steuerelementen (z. B. Steuerung, Schaltung,
Gashebel) nicht vertraut ist.

Beachten Sie folgende Punkte bei der Verwendung des Systems:

* Stellen Sie sicher, dass das Steuerrad sofort auf die Drehung
reagiert.

¢ Achten Sie auf feststeckende, lockere, verschlissene oder
beschadigte Teile. Wenn Sie welche finden, reparieren oder
ersetzen Sie sie.

* Prifen Sie das Steuerkabel auf Steifigkeit, Risse und sonstige
Schaden. Wenn Probleme festgestellt werden, ersetzen Sie das
Steuerkabel.

9 Reinigung und Wartung

ACHTUNG! Beschadigungsgefahr

> Verwenden Sie an den Steuerkomponenten kein
Aceton und keine ammoniakhaltigen Reinigungsmittel,
Sauren oder andere korrosive Inhaltsstoffe.

> Bestimmte Reinigungsprodukte fir Glasfaser-
Bootsriimpfe kédnnen starke Korrosion an den
Edelstahlwellen verursachen. Wenn Sie ein
Rumpfreinigungsmittel verwenden, achten Sie darauf,
dass das Reinigungsmittel nicht auf die Steuerelemente
gerat. Sollte etwas auf die Steuerelemente gelangen,
spulen Sie den betroffenen Bereich sofort mit sauberem
StBwasser ab.

> Tragen Sie in den empfohlenen Abstanden
marinetaugliches Wachs auf, um Korrosion durch raue
Umgebungsbedingungen zu vermeiden.

Tabelle 2: Wartungsplan

Intervall Arbeit

nach jedem  Spulen Sie die Steuerelemente griindlich mit
Gebrauch sauberem SiBwasser ab.

Alle zwei Mo- | Tragen Sie eine Schicht marinetaugliches Wachs
nate auf die Chromteile des Steuerelements auf.
RegelmaBig ¢ Wischen Sie alle Metallteile im Inneren mit ma-

rinetauglichem, wasserfestem Fett oder Ol ab.
¢ Stellen Sie sicher, dass das Steuerelement fest
angebracht ist.
* Stellen Sie sicher, dass alle Komponenten des
Steuersystems fest angeschlossen sind und
funktionieren.

10 Gewahrleistung

Informationen zur Gewahrleistung und zur Abwicklung von
Gewabhrleistungsfallen in den USA, Kanada und allen anderen
Regionen finden Sie in den nachstehenden Abschnitten.

Australien und Neuseeland

Eingeschrankte Gewahrleistung verfligbar unter gr.dometic.com/
bfnePC. Wenn Sie Fragen haben oder eine kostenlose
Druckversion der eingeschrankten Gewahrleistung erhalten
mochten, wenden Sie sich bitte an:

DOMETIC AUSTRALIA PTY LTD
1 JOHN DUNCAN COURT
VARSITY LAKES, QLD, 4227
1800-212-121

DOMETIC NEW ZEALAND LTD
373 NEILSON STREET
PENROSE, AUCKLAND, 1061
+64 9 622 1490

Nur Australien

Unsere Waren unterliegen Garantieansprichen, die nach dem
australischen Verbraucherschutzgesetz (,, Australian Consumer
Law”) nicht ausgeschlossen werden kénnen. Sie haben Anspruch
auf Ersatz oder Rickerstattung bei einem schwerwiegenden
Defekt und auf Entschadigung fur alle anderen verniinftigerweise
vorhersehbaren Verluste oder Schaden. Sie haben auBerdem
Anspruch auf Reparatur oder Ersatz der Waren, wenn die

Waren nicht von akzeptabler Qualitat sind und der Defekt

keinen schwerwiegenden Defekt darstellt. Die durch diese
Gewabhrleistung bestehenden Vorteile gelten zusatzlich zu
anderen Rechten und Rechtsmitteln, die lhnen nach dem Gesetz
zur Verflgung stehen.


http://qr.dometic.com/bfnePC
http://qr.dometic.com/bfnePC

Nur Neuseeland Bohrschablone CH5210P (einzeln): Drill template CH5210P auf

Diese Gewahrleistungsrichtlinie unterliegt den Bedingungen und Seite 146
Gewahrleistungen, die gemal dem Consumer Guarantees Act

1993(NZ) zwingend vorgeschrieben sind.

Kundendienst in lhrer Ndahe

Einen Kundendienst in Ihrer Nahe finden Sie unter: dometic.com/

dealer

USA und Kanada
Eingeschrankte Gewahrleistung verfligbar unter gr.dometic.com/
bfneEw.

Wenn Sie Fragen haben oder eine kostenlose Druckversion der
eingeschrankten Gewahrleistung erhalten moéchten, wenden Sie
sich bitte an:

DOMETIC CORPORATION

801 N SPRING ST

SPARTA, TN. 38583
1-800-730-4082
ts.mechanical@dometic.com

Alle anderen Regionen

Es gilt die gesetzliche Gewahrleistungsfrist. Sollte das Produkt
defekt sein, wenden Sie sich bitte an die Niederlassung des
Herstellers in lhrem Land (siehe dometic.com/dealer) oder an
lhren Fachhandler.

Bitte senden Sie bei einem Reparatur- bzw.
Gewahrleistungsantrag folgende Unterlagen mit dem Gerat ein:

* eine Kopie der Rechnung mit Kaufdatum

* einen Reklamationsgrund oder eine Fehlerbeschreibung

Bitte beachten Sie, dass eigenstandig oder nicht fachgerecht
durchgeflhrte Reparaturen die Sicherheit gefdhrden und zum
Erléschen der Gewahrleistung fihren kénnen.

11 Entsorgung

E Geben Sie das Verpackungsmaterial méglichst in den
entsprechenden Recycling-Mll. Wenden Sie sich an
einen ortlichen Wertstoffhof oder einen Fachhandler, um
zu erfahren, wie Sie das Produkt gemaB den geltenden
Entsorgungsvorschriften entsorgen kénnen.

12 Technische Daten
12.1 Bohrschablone CH5200, CH5210P

@ HINWEIS \Wenn diese Schablone elektronisch
heruntergeladen oder aus einem anderen Dokument
kopiert wurde, Uberprifen Sie vor dem Zuschneiden bitte
alle Abmessungen der Schablone.

Bohrschablone CH5200 (doppelt): Drill template CH5200 auf
Seite 145


http://dometic.com/dealer
http://dometic.com/dealer
http://qr.dometic.com/bfneEw
http://qr.dometic.com/bfneEw
mailto:ts.mechanical@dometic.com
http://dometic.com/dealer
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1 Remarques importantes

Veuillez lire et suivre attentivement |'ensemble des instructions,
directives et avertissements figurant dans ce manuel afin
d'installer, d’utiliser et d'entretenir le produit correctement a tout
moment. Ces instructions DOIVENT rester avec le produit.

En utilisant ce produit, vous confirmez expressément avoir

lu attentivement I'ensemble des instructions, directives et
avertissements et que vous comprenez et acceptez de respecter
les modalités et conditions énoncées dans le présent document.
Vous acceptez d'utiliser ce produit uniquement pour l'usage et
I'application prévus et conformément aux instructions, directives
et avertissements figurant dans le présent manuel, ainsi qu‘a
toutes les lois et réglementations applicables. En cas de non-
respect des instructions et avertissements figurant dans ce
manuel, vous risquez de vous blesser ou de blesser d'autres
personnes, d'endommager votre produit ou d’endommager
d’autres biens a proximité. Le présent manuel produit, y compris
les instructions, directives et avertissements, ainsi que la
documentation associée peuvent faire I'objet de modifications et
de mises a jour. Pour obtenir des informations actualisées sur le
produit, consultez le site documents.dometic.com.

2 Signification des symboles

Un mot de signalement identifie les messages relatifs a la sécurité
et aux dégats matériels en indiquant le degré ou le niveau de
gravité du danger.

A

AVERTISSEMENT !

> Indigue une situation dangereuse qui, si elle n'est pas
évitée, est susceptible d'entrainer des blessures graves,
voire mortelles.

AVIS!
> Indigue une situation dangereuse qui, si elle n'est pas
évitée, peut entrainer des dommages matériels.

REMARQUE |nformations supplémentaires sur
I'utilisation de ce produit.

3 Consignes de sécurité

Le fonctionnement slr du produit repose sur une installation et un
entretien corrects. Le fonctionnement sir dépend également du
bon sens, des connaissances et des compétences de I'utilisateur
du bateau.

» Connaitre et respecter toutes les lois et réglementations
fédérales, nationales et municipales applicables qui régissent la
navigation de plaisance dans votre région.

* Suivez un cours de sécurité nautique.

* Ne conduisez jamais un bateau sous I'influence de drogues ou
d‘alcool.

* Portez un gilet de sauvetage approuvé par I’'organisme
compétent de votre région.

* Attachez la longe d'arrét du moteur a votre gilet de sauvetage.

4 Contenude lalivraison

Les commandes CH5200P (double) peuvent actionner
indépendamment I'accélérateur ou I'embrayage d’'un moteur
unique. Pour un fonctionnement a deux stations a partir de la
cabine et du pont, installez les commandes CH5200P (double) et
CH5210P (unigue) en tandem ou en paralléle.

@
@

REMARQUE Les cables Dometic 3300/33C Xtreme sont
recommandés dans les installations a double station pour
de meilleurs résultats.

REMARQUE Des kits pour une utilisation intensive sont
disponibles pour fixer les cables Dometic 4300 aux
commandes, si vous le souhaitez. Les cables Dometic
4300 ont une capacité de résistance plus élevée, mais les
cables Dometic 3300/33C sont recommandés pour un
systeme plus efficace.

En plus de ce kit, les composants suivants sont nécessaires pour
installer les commandes d’un moteur unique. Pour les double
moteurs, multipliez par deux la quantité de composants.

Station unique Station double

Composants S Twin S S Twin S
Kit de raccordement de 1 1 1 1
I'embrayage, coté trans-

mission

Kit de raccordement de 1 1 1 1
|"accélérateur, coté mo-

teur

Cables Dometic 1 2 - -
3300/33

Cébles Dometic 33C 1 2 4 4
Xtreme


https://documents.dometic.com

5 Groupes cibles
L'installation mécanique et électrique et la configuration

de I'appareil doivent étre réalisées par un technicien
agréé disposant des compétences et connaissances
structurelles et fonctionnelles requises en matiere
d’équipements et d'installations maritimes, au fait des
réglementations en vigueur dans le pays dans lequel
I'équipement doit étre installé et/ou utilisé, et ayant suivi
une formation de sécurité pour identifier et éviter les
dangers impliqués.

6 Usage conforme

Les commandes de moteur de la série Dometic S, appelées

« commandes » ou « produit », permettent le fonctionnement

a distance de I'accélérateur ou de I'embrayage pour les

moteurs essence et diesel embarqués équipés de transmissions
hydrauliques. Les commandes mécaniques, les cables et tous les
composants qui leur sont associés sont destinés aux applications
de navigation uniquement.

Ce produit convient uniquement a l'usage et a l'application
prévus, conformément au présent manuel d'instructions.

Ce manuel fournit les informations nécessaires a I'installation
et/ou a I'utilisation correcte du produit. Une installation,
une utilisation ou un entretien inappropriés entrainera des
performances insatisfaisantes et une éventuelle défaillance.

Le fabricant décline toute responsabilité en cas de blessure ou de
dommage résultant :

* d’une installation ou montage incorrects

* d’un entretien inadapté ou de I'utilisation de pieces de
rechange autres que les pieces de rechange d’origine fournies
par le fabricant

* de modifications apportées au produit sans autorisation
explicite du fabricant

» d'usages différents de ceux décrits dans ce manuel

Dometic se réserve le droit de modifier I'apparence et les

spécifications produit.

7 Installation

A

AVERTISSEMENT ! Risque de perte de commande

> Tous les éléments de commande doivent étre
compatibles avec le moteur installé sur le bateau et
calibrés de fagon adéquate.

> Ne remplacez aucune piece du systeme sans
I'autorisation écrite du fabricant.

> Respectez les instructions du fabricant pour l'installation
et le raccordement des cables.

REMARQUE L'installation et I'utilisation d'un interrupteur
d‘arrét du moteur constituent une fonction de sécurité
importante. L'interrupteur doit étre connecté par un
cordon au conducteur du bateau. Cela garantit que si

le conducteur est éjecté de la barre, le moteur s'arréte
automatiquement. Cet interrupteur d‘arrét n’est pas un
composant standard de ces commandes. Vous pouvez
vous procurer un interrupteur d‘arrét du moteur aupres de
la plupart des revendeurs et distributeurs maritimes.

@

Pour obtenir des performances optimales, assurez-vous que

toutes les liaisons et la télécommande fonctionnent librement.

Suivez les procédures recommandées par le fabricant pour régler

et lubrifier ces composants. Tenez compte de consignes suivantes

lors de I'installation des commandes :

> Assurez-vous que tous les composants nécessaires sont préts
avant de commencer.

> Une fois I'installation terminée, effectuez les controles
d’inspection du systeme comme expliqué dans ce manuel.

> Corrigez tout probleme avant de remettre le bateau au
propriétaire.

7.1 Préparation du montage

701 in(178,1 mm)
6 in(152,4 mm)
5in(127 mm)
6,31 in(160,3 mm)

Pare-brise
2 in (50,8 mm) minimum

Levier

© 0 N O

Plague de suspension

Cable

o A WO N -

Tenez compte des considérations suivantes lors de la sélection de
I'emplacement de montage :

* Assurez-vous qu'il y a suffisamment d'espace pour que le levier
puisse se déplacer vers I'avant et vers |'arriére.

* La partie inférieure de I'ensemble de commande ne doit pas
obstruer la direction ni aucune partie du logement du volant.

* |'espace sous la commande doit étre libre pour laisser passer les
cables.

@ REMARQUE Ne montez pas la commande a ce stade.



Découpez une ouverture dans la console en utilisant le gabarit
fourni. Assurez-vous que I'ouverture n’est pas plus grande que les
dimensions spécifiées dans le gabarit.

7.2 Fixation du cable de commande

1

4 Raccordement a trac-
tion de déplacement

Raccordement a pous-
sée de déplacement

3in (76,2 mm) 3in(76,2 mm)
Raccordement a pous- 5 Raccordementa trac-
sée de déplacement tion de déplacement
2 in(50,8 mm) 2 in(50,8 mm)
Raccordement a pous- 6 Raccordementa trac-

tion de déplacement
1,94 in (49,2 mm)

sée de déplacement
1,94 in (49,2 mm)

Utilisez les instructions du fabricant du moteur pour
déterminer si l'accélérateur utilise une action de traction ou de
poussée pour s’ ouvrir.

Suivez les instructions du fabricant pour déterminer si une
traction ou une poussée permet de sélectionner la marche
avant.

Posez le cable dans la commande du bras de commande en

mode de poussée ou de traction.

* Suivez les instructions du fabricant du moteur pour
déterminer quel trou utiliser.

* Sile trou n'est pas spécifié par le fabricant, utilisez le trou
extérieur (3 in (76,2 mm)).

@ REMARQUE Reportez-vous aux directives du

fabricant du moteur pour connaitre les directions de

poussée et de traction. Les autres trous sont destinés a

des applications spéciales uniquement. N'utilisez pas
ces trous sauf si les instructions fournies dans le kit les
spécifient.

4.

© ® N o 0

10.

7.3

2.

Vissez la borne sur la tige du cable jusqu’a ce que I'extrémité
de latige affleure I'arriére de la borne.

REMARQUE S'il n'est pas possible d'insérer le pivot
dans le bras, contactez le service a la clientele de
Dometic.

Serrez le contre-écrou du cable contre la borne.

Lubrifiez la borne et insérez-la dans le trou extérieur du bras.
Insérez la goupille fendue.

Ecartez la goupille fendue.

Montez le moyeu de cable sur la plague de suspension a
I'aide de la cale, du collier de cable, des vis et des écrous
fournis. Assurez-vous que le renfoncement du collier de cable
s'engage dans la rainure du moyeu de cable.

Sivous installez un CH5200 (double), répétez ces étapes pour
fixer le second cable.

Montage de la téte de commande

AVIS ! Risque d’endommagement
> Ne pliez pas le cable a un rayon inférieur a
8 in(203,2 mm).
> Ne regroupez pas les cables avec le cablage électrique.

> Ne laissez pas les cables reposer sur des bords
tranchants, car cela pourrait provoquer des frottements.

Faites passer les cables de commande par I'ouverture
préparée en les acheminant vers les leviers d'accélérateur et
d’embrayage du moteur.

Fixez les commandes a la console a I'aide du matériel fourni.

7.4 Raccordement des cables au moteur

Les réglages finaux du cable de changement de vitesse seront
plus faciles si le levier de commande et le levier de transmission
sont tous deux en position de marche avant.

1.

Installez les kits de raccordement de I'accélérateur et de
I'embrayage appropriés sur le moteur s’ils ne sont pas fournis
avec le moteur.

Branchez les cables au moteur en suivant les instructions du kit
de raccordement du moteur ou les directives fournies par le
fabricant du moteur.



7.5 Réglage des commandes

1 Visde butée sous la plaque | 3 | Vis de frein a friction
signalétique

2 Visderéglage des crans (en
option, non fournie)

REMARQUE Pour certaines applications du moteur,
celui-ci doit fonctionner pour pouvoir sélectionner un
rapport.

1. Actionnez le levier d'embrayage.

REMARQUE Les positions des crans et les crans

du levier d’embrayage de la transmission doivent
coincider exactement aux positions de marche avant,
de point mort et de marche arriére.

2. Réglez la borne du cable au niveau de la transmission, si
nécessaire, afin d’obtenir un fonctionnement correct.

3. Retirez la plaque signalétique sur le dessus de la commande
pour révéler les vis de butée.

4. Réglez les vis de butée de la commande d'embrayage pour
vous assurer gue la transmission s'engage completement.

Vérifiez que I'accélérateur s’ouvre complétement.

6. Réglez laborne du cable d'accélérateur au niveau du moteur
de sorte que l'accélérateur soit complétement ouvert.

7. Réglez les vis de butée de sorte que le levier touche la vis de
butée arriere au ralenti et la vis de butée avant au plein régime.

8. Tournez lavis de frein a friction dans le sens horaire pour
augmenter la résistance sur le levier ou dans le sens anti-
horaire pour la réduire si nécessaire.

REMARQUE Pour les applications a double station,
la vis de frein a friction doit étre a une tension minimale
sans que les leviers ne se desserrent.

7.6 Finalisation de l’'installation

1. Serrez fermement les contre-écrous du cable aux bornes des
deux extrémités du cable.

2. Appligquez une fine pellicule de graisse marine imperméable
de bonne qualité sur toutes les pieces mobiles qui viennent
d'étre installées.

Fixez tous les supports de cable sans écraser le cable.

4. Vérifiez les leviers de commande. lIs doivent se déplacer
facilement avec une légére pression de la main.

5. Silesleviers de commande sont grippés, recherchez et
corrigez les problemes suivants, le cas échéant :

* Courbures de cable trop nombreuses

» Courbures trop prononcées dans le cable

¢ Courbures inférieuresa 8 in (203,2 mm) dans le cable
* Supports de cable trop serrés

* Cable endommagé

* Freins a friction trop serrés

* Liaison moteur serrée ou mal alignée

7.7

@

Applications de double station types. Le fonctionnement de la
commande a double station n'est pas aussi fluide que celui d'une
station unique, car la friction du systéme est multipliée par deux.
Voir Finalisation de I'installation a la page 18.

Applications de double station
REMARQUE Les cables Dometic 3300/33C Xtreme sont

recommandés dans les installations a double station pour
de meilleurs résultats.

Installation en paralléle

1 Station 1 3
2 Station 2

raccord moteur

Installation en série



1 Station 3
2 Station 2

raccord moteur

8 Utilisation

A AVERTISSEMENT ! Risque de fonctionnement
dangereux du bateau

Le non-respect des avertissements suivants peut entrainer

des blessures graves, voire mortelles.

> Nutilisez pas le bateau si une piece ne fonctionne pas
correctement.

> Ne laissez personne qui ne connait pas les commandes
(comme la direction, le changement de vitesse,

I'accélérateur, etc.) utiliser le bateau.

Tenez compte des consignes suivantes lors de I'utilisation du

systeme :

* Assurez-vous que le volant réagit immeédiatement lorsqu’il est
tourné.

* Recherchez toute piéce coincée, desserrée, usée ou

endommagée. Sivous en trouvez, réparez-les ou remplacez-les.

* Vérifiez que le cable de direction n’est pas rigide, fissuré ou
endommagé. En cas de probleme, remplacez le cable de
direction.

9 Nettoyage et entretien
AVIS ! Risque d’endommagement
> N’utilisez pas d'acétone ou de nettoyants contenant

de I'ammoniaque, des acides ou d'autres composants
corrosifs sur les éléments de commande.

> Certains produits de nettoyage congus pour les coques
en fibre de verre peuvent fortement corroder les arbres
en acier inoxydable. Sivous utilisez un produit de
nettoyage de coque, veillez a ne pas pulvériser ce
produit sur les commandes. En cas de projection de
liquide sur les commandes, rincez immédiatement a
I'eau claire et propre.

> Appliquez de la cire marine aux intervalles
recommandés pour éviter la corrosion due a des
conditions environnementales difficiles.

Tableau 3 : Calendrier d’entretien

Intervalle Tache
Aprés chaque | Rincez abondamment les commandes a I'eau
utilisation claire et propre.

Tous les deux  Appliquez une couche de cire ou de produit

mois de polissage marin sur les parties chromées de
I'unité de commande.
Réguliere- * Appliguez de la graisse ou de |'huile marine
ment étanche sur toutes les pieces métalliques in-
ternes.
* Vérifiez que la commande est fermement
fixée.

* Vérifiez que tous les composants du systeme
de commande sont solidement fixés et fonc-
tionnent.

10 Garantie

Consultez les sections ci-dessous pour de plus amples
informations relatives a la garantie commerciale et I'assistance
dans le cadre de la garantie commerciale aux Etats-Unis, au
Canada et dans toutes les autres régions.

Australie et Nouvelle-Zélande

Garantie commerciale limitée disponible a I'adresse
gr.dometic.com/bfnePC. Pour toute question ou pour obtenir
une copie papier gratuite de la garantie commerciale limitée,
contactez :

DOMETIC AUSTRALIA PTY LTD
1 JOHN DUNCAN COURT
VARSITY LAKES, QLD, 4227
1800-212-121

DOMETIC NEW ZEALAND LTD
373 NEILSON STREET
PENROSE, AUCKLAND, 1061
+64 9 622 1490

Australie uniquement

La garantie de nos produits ne peut faire I'objet d'une exclusion,
conformément a I'’Australian Consumer Law (loi sur la protection
des consommateurs en Australie). Vous étes éligible a un
remboursement intégral en cas de panne majeure et a un
dédommagement pour toute autre perte ou dommage prévisible.
Vous étes également éligible a la réparation ou au remplacement
des produits s'ils n"offrent pas un niveau de qualité acceptable,
mais ne présentent pas de panne majeure. Les avantages qui
vous sont offerts par cette garantie commerciale en tant que
consommateur s'ajoutent aux autres droits et recours dont vous
disposez en vertu de la loi.

Nouvelle-Zélande uniquement
Cette politique de garantie commerciale est soumise aux

conditions et garanties obligatoires, conformément aux directives
du Consumer Guarantees Act 1993(NZ).


http://qr.dometic.com/bfnePC

Service d’assistance local
Vous trouverez un service d'assistance local a I'adresse suivante :
dometic.com/dealer

Etats-Unis et Canada
Garantie commerciale limitée disponible a I'adresse
gr.dometic.com/bfneEw.

Pour toute question ou pour obtenir une copie papier gratuite de
la garantie commerciale limitée, contactez :

DOMETIC CORPORATION

801 N SPRING ST

SPARTA, TN. 38583
1-800-730-4082
ts.mechanical@dometic.com

Tous les autres pays

La période de garantie légale s'applique. Si le produit s'avérait
défectueux, contactez la succursale du fabricant située dans votre
pays (voir dometic.com/dealer) ou votre revendeur.

Pour toutes réparations ou autres prestations de garantie, veuillez
joindre a I'appareil les documents suivants :
* une copie de la facture avec la date d'achat

* un motif de réclamation ou une description du
dysfonctionnement

Notez que toute réparation effectuée par une personne non
agréée peut présenter un risque de sécurité et annuler la garantie
commerciale.

11 Mise au rebut

E Dans la mesure du possible, veuillez éliminer les
emballages dans les conteneurs de déchets recyclables
prévus a cet effet. Pour éliminer définitivement le produit,
contactez le centre de recyclage le plus proche ou
votre revendeur spécialisé afin de vous informer sur les
dispositions relatives au retraitement des déchets.

12 Caractéristiques techniques

12.1 Gabarit de percage CH5200,
CH5210P

@ REMARQUE Si ce modele a été téléchargé
électroniquement ou copié a partir d'un autre document,
veuillez vérifier toutes ses dimensions avant de le
découper.

Gabarit de percage CH5200 (double) : Drill template CH5200 a
la page 145

Gabarit de percage CH5210P (unique) : Drill template CH5210P a
la page 146
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1 Notas importantes

Lea atentamente estas instrucciones y siga todas las instrucciones,
directrices y advertencias incluidas en este manual del producto
para asegurarse de instalar, utilizar y mantener el producto
correctamente en todo momento. Estas instrucciones DEBEN
permanecer con este producto.

Al utilizar el producto, usted confirma que ha leido
detenidamente todas las instrucciones, directrices y advertencias,
y que las comprende. El producto debe utilizarse Unicamente
para el propdsito y la aplicaciéon previstos, y de acuerdo con

las instrucciones, directrices y advertencias establecidas en

este manual del producto, asi como conforme a todas las

leyes y normativas aplicables. El hecho de no leer y seguir las
instrucciones y advertencias aqui indicadas puede provocar
lesiones al usuario y a otras personas, danos en el producto o
danos a otras propiedades cercanas. Este manual del producto,
incluidas las instrucciones, directrices y advertencias, asi como
la documentacién relacionada, puede estar sujeto a cambiosy
actualizaciones. Para obtener informacién actualizada sobre el
producto, visite documents.dometic.com.

2 Explicacion de los simbolos

Una palabra de advertencia sefalara los mensajes de seguridad y
de dano material, y también indicara el grado o nivel de gravedad
del riesgo.

@

iADVERTENCIA!

> Indica una situacién peligrosa que, de no evitarse,
puede ocasionar la muerte o lesiones graves.

jAVISO!

> Indica una situacién peligrosa que, de no evitarse,
podria provocar dafos materiales.

NOTA Informacién adicional para el manejo del
producto.

3 Indicaciones de seguridad

El funcionamiento seguro del producto depende de una
instalacion y un mantenimiento correctos. También depende
del buen juicio, conocimientos y habilidades del operario de la
embarcacion.

» Conozcay respete todas las leyes y normativas federales,
estatales y municipales aplicables que rigen la navegacion en su
pais.

* Realice un curso de seguridad nautica.

* Nunca maneje una embarcacion bajo los efectos del alcohol o
las drogas.

¢ Utilice un equipo individual de flotacion (PFD) homologado por
la autoridad competente de su pafs.

* Conecte el cordodn de cierre del motor a su PFD.

4 Volumen de entrega

Los controles CH5200P (doble) pueden accionar de forma
independiente el acelerador o el embrague de un solo motor.
Para el funcionamiento de la estacién doble desde la cabinay
el puente, instale CH5200P (doble) y CH5210P (individual) en
tandem o paralelo.

@
@

NOTA Se recomienda usar cables Dometic 3300/33C
Xtreme para obtener los mejores resultados en
instalaciones de estacion doble.

NOTA Los kits de alta resistencia estan disponibles para
conectar cables Dometic 4300 a los controles, si asi

lo desea. Los cables Dometic 4300 tienen una mayor
capacidad de resistencia, pero se recomiendan los cables
Dometic 3300/33C para el sistema mas eficiente.

Ademas de este kit, se necesitan los siguientes componentes para
instalar los controles del motor en un motor. Para motores dobles,
duplique la cantidad de componentes.

Estacion Estacion doble
individual

Componentes S Doble S S Doble S
Kit de conexién del em- 1 1 1 1
brague, extremo de la
transmision
Kit de conexion del ace- 1 1 1 1
lerador, extremo del mo-
tor
Cables Dometic 1 2 - -
3300/33
Cables Dometic 33C 1 2 4 4
Xtreme
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5 Personal al que va dirigido el manual
La instalacién mecéanica y eléctrica y la configuracion del
aparato debe realizarlas un técnico cualificado que haya
demostrado sus habilidades y conocimientos en relacion
con la construccion y el funcionamiento de instalaciones
y equipos marinos, que esté familiarizado con las
normativas aplicables del pais en el que se va a instalar
o utilizar el equipo, y que haya recibido formacién de
seguridad para identificar y evitar los peligros asociados.

6 Uso previsto

Los controles del motor de la serie Dometic S, denominados
“controles” o “productos”, permiten el uso a distancia del
acelerador o del embrague en motores intraborda de gasolina

y diésel equipados con transmisiones hidraulicas. Los controles
mecanicos, los cables y todos los componentes asociados a ellos
estan disenados Unicamente para aplicaciones de navegaciéon
maritima.

Este producto solo es apto para el uso previsto y la aplicacién de
acuerdo con estas instrucciones.

Este manual proporciona la informacién necesaria para la correcta
instalacién y/o funcionamiento del producto. Una instalacion
deficiente y/o un uso y mantenimiento inadecuados conllevan un
rendimiento insatisfactorio y posibles fallos.

El fabricante no se hace responsable de ninguna lesién o dano en
el producto ocasionados por:
* |nstalacidon o montaje incorrectos

* Un mantenimiento incorrecto o el uso de piezas de recambio
distintas de las originales proporcionadas por el fabricante

* Modificaciones realizadas en el producto sin el expreso
consentimiento del fabricante

* Uso con una finalidad distinta de la descrita en las instrucciones

Dometic se reserva el derecho de cambiar la apariencia y las
especificaciones del producto.

7 Instalacion

iADVERTENCIA! Peligro de pérdida de control

> Todos los componentes del control deben ser
compatibles con el motor instalado en la embarcacion.

> No sustituya ninguna pieza del sistema sin la
autorizacién por escrito del fabricante.

> lainstalaciony las conexiones de los cables deben
seguir las instrucciones del fabricante.

22

NOTA La instalacién y el uso de un interruptor de parada
del motor es una caracteristica de seguridad importante.
Elinterruptor debe conectarse con un cable al conductor
de la embarcacién. De este modo, si el conductor se

ve empujado fuera del puesto de mando, el motor se
apagara automaticamente. Este interruptor de parada no
es un componente estdndar de estos controles. Se puede
obtener un interruptor de parada del motor en la mayoria
de los distribuidores y concesionarios nauticos.

@

Para lograr un rendimiento éptimo, asegurese de que todas las

articulaciones y el control remoto se mueven libremente. Siga los

procedimientos recomendados por el fabricante para ajustary

lubricar estos componentes. Tenga en cuenta estas directrices al

instalar el control:

> Asegurese de que tiene todos los componentes necesarios
listos antes de comenzar con la instalacion.

> Una vez finalizada la instalacion, lleve a cabo las
comprobaciones del sistema tal como se explican en estas
instrucciones.

> Solucione cualquier problema antes de entregar la
embarcacion al propietario.

7.1 Preparacion del montaje

1 Parabrisas 6 701 in(178,1 mm)
2 2 in(50,8 mm)minimo 7 6in(152,4 mm)

3 | Palancade mano 8 5in(127 mm)

4 Placa de soporte 9 6,31in(160,3 mm)
5 Cable

Tenga en cuenta las siguientes consideraciones al seleccionar la

ubicacién de montaje:

* Asegurese de que hay suficiente espacio para que la palanca de
mano se mueva hacia delante y hacia atras.

* La parte inferior del conjunto de control no debe obstruir la
direccion ni ninguna parte de la caja de la rueda.

* Debe haber espacio suficiente debajo del control para tender
los cables sin obstaculos.



@ NOTA No monte el control en este momento.

Corte una abertura en la consola siguiendo la plantilla
suministrada. Asegurese de que la abertura no sea mayor que las
dimensiones especificadas en la plantilla.

7.2 Fijacion del cable de control

1 Conexion de empuje de 4 Conexién de traccion de
3in (76,2 mm) 3in(76,2 mm)

2 Conexion de empuje de 5 Conexion de traccidon de
2 in(50,8 mm) 2 in(50,8 mm)

3 Conexion de empuje de 6 Conexion de traccidon de

1,94 in (49,2 mm) 1,94 in (49,2 mm)

1. Siga las instrucciones del fabricante del motor para determinar
si el acelerador se abre con movimiento de traccién o de
empuje.

2. Siga las instrucciones del fabricante para determinar sila
marcha de avance se selecciona con movimiento de traccion
o empuje.

3. Instale el cable en el control del brazo de control en modo de
empuje o traccién.
* Siga las instrucciones del fabricante del motor para
determinar qué orificio debe utilizar.
« Si el orificio no esta especificado por el fabricante, utilice el
orificio exterior (3 in (76,2 mm)).

NOTA Consulte las instrucciones del fabricante

del motor para obtener informacion sobre las
direcciones de empuje y traccion. Los otros orificios
son Unicamente para aplicaciones especiales. No
utilice estos orificios a menos que se especifiquen en
las instrucciones incluidas en el kit.

4. Atornilla el terminal a la varilla del cable hasta que el extremo
de la varilla quede a ras de la parte posterior del terminal.

NOTA Si el pivote no se inserta en el brazo, péngase
en contacto con el servicio de atencion al cliente de
Dometic.

Apriete la contratuerca del cable contra el terminal.
Lubrigue el terminal e insértelo en el orificio exterior del brazo.
Inserte la horquilla.

Separe la horquilla.

© ® N o 0

Monte el concentrador de cables en la placa de soporte
con el suplemento, la abrazadera para cables, los tornillos y
las tuercas suministrados. Asegurese de que el hueco de la
abrazadera para cables encaja en la ranura del concentrador
de cables.

10. Siva ainstalar un control CH5200 (doble), repita estos pasos
para conectar el segundo cable.

7.3

Montaje del cabezal de control

jAVISO! Peligro de daiios
> No doble el cable con un radio inferior a
8 in(203,2 mm).
> Noagrupe los cables con el cableado eléctrico.

> No deje los cables sobre bordes afilados, ya que podria
causar desgaste.

1. Pase los cables de control a través de la abertura preparada,
dirigiéndolos hacia las palancas del acelerador y del
embrague del motor.

2. Fije los controles a la consola con la tornilleria suministrada.

7.4 Conexion de los cables al motor

Los ajustes finales del cable de cambio de marcha serdn mas
faciles si la palanca de control y la palanca de transmisidon estéan en
la posicién de avance.

1. Instale los kits de conexidn del aceleradory el embrague
correspondientes en el motor si no se incluyen con este.

2. Conecte los cables al motor siguiendo las instrucciones del kit
de conexién del motor o las directrices proporcionadas por el
fabricante del motor.
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7.5 Ajuste de los controles

1 Tornillos de tope debajode 3  Tornillo de freno de friccidon
la placa de identificacion

2 Tornillo de fijacion del tope
(opcional, no suministrado)

NOTA Para determinadas aplicaciones del motor, el
motor debe estar en funcionamiento para seleccionar una
marcha.

1. Accione la palanca de mano del embrague.

NOTA Las posiciones de bloqueo y los topes de
la palanca de embrague de la transmision deben
coincidir exactamente en las posiciones de avance,
punto muerto y marcha atras.

2. Ajuste el terminal del cable en la transmisidn, si es necesario,
para obtener un funcionamiento correcto.

3. Retire la placa de identificacion de la parte superior del
control para descubrir los tornillos de tope.

4. Ajuste los tornillos de tope de control del embrague para
asegurarse de que la transmision se acopla completamente.

Compruebe que el acelerador se abre completamente.

6. Ajuste el terminal del cable del acelerador en el motor para
obtener un movimiento del acelerador completamente
abierto.

7. Ajuste los tornillos de tope de modo que la palanca toque el
tornillo de tope trasero cuando esté en ralenti'y el tornillo de
tope delantero cuando esté en aceleracién maxima.

8. Gire el tornillo de freno de friccion hacia la derecha para
aumentar la resistencia en la palanca de mano o hacia la
izquierda para reducirla segun sea necesario.

NOTA Para aplicaciones de estacién doble, el tornillo

de freno de friccién debe estar a una tension minima
sin dejar que se aflojen las palancas de mano.

24

7.6 Finalizacion de la instalacion

1. Apriete las contratuercas del cable firmemente en los
terminales de ambos extremos del cable.

2. Apligue una pelicula ligera de grasa para embarcaciones
resistente al agua y de buena calidad a todas las piezas
mdviles que acaba de instalar.

Fije todos los soportes de los cables, pero sin aplastarlos.

4. Compruebe las palancas de control. Deben moverse
facilmente con una ligera presién manual.

5. Silas palancas de control se atascan, busque y solucione los
siguientes problemas, si se detectan:

* Demasiadas dobleces de cables

* Dobleces muy pronunciadas de cables

¢ Dobleces con un radio inferiora 8 in (203,2 mm)

* Los soportes para cables estdn demasiado apretados
* Cable dafado

* Frenos de friccion demasiado apretados

* Articulacion del motor apretada o desalineada

7.7

@

Aplicaciones tipicas de estacion doble. El funcionamiento
del control de estacién doble no es tan suave como el de una
estacion individual, ya que la friccion del sistema se duplica.
Consulte Finalizacion de la instalacion en la pagina 24.

Aplicaciones de estacion doble
NOTA Se recomienda usar cables Dometic 3300/33C

Xtreme para obtener los mejores resultados en
instalaciones de estacién doble.

Instalacion en paralelo

1 Estaciéon ] 3 Conexidén del motor

2 Estaciéon 2

Instalacion en serie



1 Estaciéon] 3 Conexién del motor

2 Estacion 2

8 Funcionamiento
iADVERTENCIA! Peligro de funcionamiento no
seguro de la embarcacion

Elincumplimiento de las siguientes advertencias puede

causar la muerte o lesiones graves.

> No utilice la embarcacién si alguna pieza no funciona
correctamente.

> No deje que nadie que no esté familiarizado con los
controles (como el volante, la palanca de cambios, el
acelerador, etc.) maneje la embarcacion.

Tenga en cuenta las siguientes directrices al utilizar el sistema:

* Asegurese de que el volante responde inmediatamente al
girarlo.

* Busque piezas atascadas, sueltas, desgastadas o dafnadas. Si
encuentra alguna, reparela o sustittyala.

* Inspeccione el cable de la direccion en busca de rigidez, grietas
o cualquier otro dafo. Si se detecta algun problema, sustituya el
cable de la direccion.

9 Limpiezay mantenimiento

jAVISO! Peligro de daios

> No utilice acetona ni limpiadores que contengan
amoniaco, acidos u otros ingredientes corrosivos en los
componentes del control.

> Algunos productos de limpieza fabricados para cascos
de embarcaciones de fibra de vidrio pueden corroer
gravemente los ejes de acero inoxidable. Si utiliza un
producto de limpieza para cascos, tenga cuidado de
no pulverizarlo sobre el control. Si se rocia el control,
enjuaguelo inmediatamente con agua limpia.

> Aplique cera para embarcaciones en los intervalos
recomendados para evitar la corrosion por condiciones
ambientales adversas.

Tabla 4: Programa de mantenimiento

Intervalo Tarea
Despuésde  Enjuague bien el control con agua limpia.
cada uso

Cada dos me- | Aplique una capa de cera o abrillantador para

ses embarcaciones a las piezas cromadas de la uni-
dad de control.

Periddica- * Limpie todas las piezas internas metalicas con

mente grasa o aceite para embarcaciones que sea re-

sistente al agua.

* Compruebe que el control esta bien monta-
do.

* Compruebe que todos los componentes del
sistema de control estan bien conectados y
funcionan correctamente.

10 Garantia

Consulte las siguientes secciones para obtener informacién sobre
garantia y asistencia para garantia en EE. UU., Canaday el resto de
regiones.

Australia y Nueva Zelanda

Garantfa limitada disponible en gr.dometic.com/bfnePC. Si tiene
alguna pregunta o desea obtener una copia impresa gratuita de la
garantia comercial limitada, pdngase en contacto con:

DOMETIC AUSTRALIA PTY LTD
1 JOHN DUNCAN COURT
VARSITY LAKES, QLD, 4227
1800-212-121

DOMETIC NEW ZEALAND LTD
373 NEILSON STREET
PENROSE, AUCKLAND, 1061
+64 9 622 1490

Solo en Australia

Nuestros productos tienen garantias que no pueden ser excluidas
envirtud de la Ley del Consumidor de Australia. Tiene derecho

a una sustitucién o reembolso por una averia importante y a una
indemnizacién por cualquier otra pérdida o dafo razonablemente
previsible. También tiene derecho a que se reparen o sustituyan
los productos si estos no son de calidad aceptable y el fallo no
representa una averia importante. Los beneficios que esta garantia
le proporciona como consumidor se suman a otros derechos y
recursos que le otorga la ley.

Solo en Nueva Zelanda

Esta politica de garantia estd sujeta a las condiciones y garantias
obligatorias segun lo establecido por la Ley de Garantias del
Consumidor de 1993 (NZ).

Asistencia local

Encuentre su servicio de asistencia local en el siguiente enlace:
dometic.com/dealer
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Estados Unidos y Canada

Garantia limitada disponible en gr.dometic.com/bfneEw.

Sitiene alguna pregunta o desea obtener una copia impresa
gratuita de la garantia comercial limitada, pdngase en contacto
con:

DOMETIC CORPORATION

801 N SPRING ST

SPARTA, TN. 38583
1-800-730-4082
ts.mechanical@dometic.com

Todas las demas regiones

Se aplica el periodo de garantia estipulado por la ley. Si el
producto es defectuoso, pdngase en contacto con la sucursal
del fabricante de su pafs (consulte dometic.com/dealer) o con su
punto de venta.

Para tramitar la reparacion y la garantia, incluya los siguientes
documentos cuando envie el aparato:

* Una copia de la factura con fecha de compra

* El motivo de la reclamacién o una descripcién de la averia
Tenga en cuenta que una reparacion por medios propios o no
profesionales puede tener consecuencias de seguridad y suponer
la anulacion de la garantia.

11 Eliminacion

E Si es posible, deseche el material de embalaje en los
contenedores de reciclaje adecuados. Consulte con
un punto limpio o con un distribuidor especializado
para obtener mas informacion sobre cémo eliminar el
producto de acuerdo con las normativas aplicables de
eliminacion.

12 Datos técnicos

12.1 Plantilla de perforaciéon CH5200,
CH5210P

@ NOTA Si esta plantilla se ha descargado
electrénicamente o se ha copiado de otro documento,
compruebe todas las dimensiones de la plantilla antes de
cortarla.

Plantilla de perforacién CH5200 (doble): Drill template CH5200
en la pagina 145

Plantilla de perforacién CH5210P (individual): Drill template
CH5210P en la pagina 146
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1 Notas importantes

Leia atentamente as presentes instrugdes e siga todas as
instrucoes, orientacoes e avisos incluidos neste manual, de
modo a garantir a correta instalagao, utilizagdo e manutengao do
produto. E OBRIGATORIO manter estas instrucdes junto com o
produto.

Ao utilizar o produto, esta a confirmar que leu atentamente
todas as instrugdes, orientacdes e avisos, e que compreende e
aceita cumprir os termos e condigdes estabelecidos no presente
manual. Aceita utilizar este produto exclusivamente para o fim

e aaplicagdo a que se destina e de acordo com as instrucoes,
orientacdes e avisos estabelecidos neste manual, assim como
de acordo com todas as leis e regulamentos aplicaveis. Caso
nao leia nem siga as instrugdes e os avisos aqui estabelecidos,
podera sofrer ferimentos pessoais ou causar ferimentos a
terceiros e o produto ou outros materiais nas proximidades
poderao ficar danificados. Este manual do produto, incluindo
as instrucdes, orientacdes e avisos, bem como a documentacdo
relacionada, podem estar sujeitos a alteracdes e atualizagoes.
Para consultar as informacdes atualizadas do produto, visite
documents.dometic.com.

2 Explicagao dos simbolos

As palavras de adverténcia identificam mensagens de seguranca e
mensagens de danos a propriedade, assim como o grau ou nivel
de seriedade do perigo.

A
@

AVISO!

> Indica uma situacdo perigosa que, se nao for evitada,
pode causar a morte ou ferimentos graves.

NOTA!
> Indica uma situagdo que, se ndo for evitada, pode
causar danos materiais.

OBSERVAGAO Informacdes suplementares para a
utilizagdo do produto.

3 Indica¢oes de seguranca

O funcionamento seguro do produto depende da instalagdo

e manutencgao corretas. O funcionamento seguro também
depende do bom senso do operador da embarcagao, do
conhecimento da embarcag¢do e das capacidades do operador.

* Conheca e obedeca a todas as leis e regulamentos federais,
estaduais e municipais aplicaveis que regem a navegagao na
sua regiao.

* Faga um curso de seguranga para passeios de barco.

* Nunca opere um barco sob a influéncia de drogas ou alcool.

« Utilize um dispositivo de flutuacdo pessoal (DFP) aprovado para
utilizagao pela agéncia adequada na sua regiao.

* Fixe a correia de corte do motor ao seu DFP.

4 Material fornecido

Os controlos CH5200P (duplos) podem acionar de forma
independente o acelerador ou a embraiagem de um Unico
motor. Para o funcionamento com duas estagcdes tando a partir da
cabina como da ponte, instale os controlos CH5200P (duplo) e
CH5210P e (simples) em tandem ou em paralelo.

@
@

OBSERVAGAO Os cabos Dometic 3300/33C Xtreme
sao recomendados em instalacdes de duas estacdes para
obter os melhores resultados.

OBSERVAGAO Estio disponiveis kits reforcados para
ligar cabos Dometic 4300 aos controlos, se pretendido.
Os cabos Dometic 4300 tém uma capacidade de

forca superior, mas os cabos Dometic 3300/33C sdo
recomendados para um sistema mais eficiente.

Além deste kit, sdo necessarios os seguintes componentes para
instalar os controlos do motor para um motor. Para motores
duplos, duplique a quantidade de componentes.

Estacdo nica Duas estagcoes
Componentes S Duplo S S Duplo S
Kit de ligagdo da embrai- 1 1 1 1
agem, extremidade da
transmissao
Kit de ligagdo do acelera- 1 1 1 1
dor, extremidade do mo-
tor
Cabos Dometic 1 2 - -
3300/33
Cabos Dometic 33C 1 2 4 4
Xtreme
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5 Destinatarios
@ A instalagdo mecanica e elétrica e a configuragdo

do aparelho tém de ser efetuadas por um técnico
qualificado com capacidades e conhecimentos
comprovados relacionados com a constru¢do e operagdo
de equipamento e instalagdes maritimas e que esteja
familiarizado com as normas aplicaveis no pais em que o
equipamento sera instalado e/ou utilizado. Além disso,
este técnico deve ter concluido formagdo em seguranca
para identificar e evitar os perigos envolvidos.

6 Utilizacao adequada

Os controlos do motor da série Dometic S, referidos como
"controlos" ou "produto”, permitem o funcionamento remoto
do acelerador ou da embraiagem para motores a gasolinae a
diesel com transmissao hidraulica. Os controlos mecanicos, os
cabos e todos os componentes associados destinam-se apenas a
aplicagdes maritimas de navegacgao.

Este produto destina-se exclusivamente a aplicacdo e aos fins
pretendidos com base nestas instrucoes.

Este manual fornece informagdes necessarias para proceder a
uma instalacdo e/ou a uma operacdo adequadas do produto.
Uma instalacdo e/ou uma operacdo ou manutencao incorretas
causarao um desempenho insatisfatério e uma possivel avaria.

O fabricante nao aceita qualquer responsabilidade por danos ou
prejuizos no produto resultantes de:
* |Instalagdo ou montagem incorreta

* Manutengdo incorreta ou utilizagdo de pegas sobressalentes
nao originais fornecidas pelo fabricante

* Alteragdes ao produto sem autorizagdo expressa do fabricante

* Utilizacdo para outras finalidades que nao as descritas no
presente manual

A Dometic reserva-se o direito de alterar o design e as
especificacbes do produto.

7 Instalacao

A

AVISO! Perigo de perda de controlo

> Todos os componentes do controlo tém de ser
compativeis com, e classificados para, o motor
instalado na embarcacao.

> Nao substitua nenhuma peca do sistema sem a
autorizagdo por escrito do fabricante.

> Alinstalacao e as ligagdes dos cabos devem seguir as
instrucoes do fabricante.

28

OBSERVACAO A instalacio e utilizacio de um
interrutor de corte do motor é uma fungdo de seguranca
importante. O interrutor deve estar ligado por um cabo
ao condutor da embarcagdo. Isto garante que, se o
condutor for projetado da posigdo do leme, o motor se
desliga automaticamente. Este interrutor de corte nao é
um componente padrao destes controlos. Pode adquirir
um interrutor de corte do motor junto da maioria dos
concessionarios e distribuidores maritimos.

@

Para obter um desempenho ideal, certifique-se de que todas

as ligagdes e o controlo remoto funcionam livremente. Siga os

procedimentos recomendados pelo fabricante para ajustar e

lubrificar estes componentes. Tenha aten¢do a estas diretrizes ao

instalar os controlos:

> Certifique-se de que tem todos os componentes necessarios
prontos antes de comegar.

> Assim que a instalacdo estiver concluida, efetue as verificagdes
de inspe¢do do sistema, conforme explicado neste manual.

> Corrija quaisquer problemas antes de entregar a embarcagao
a0 proprietario.

7.1 Preparara montagem

o

701 in(178,1 mm)
6 in(152,4 mm)

1 Para-brisas

2 2in(50,8 mm), nomini- |7

mo
3 Alavanca manual 8 5in(127 mm)
Placa de suporte 9 6,31in(160,3 mm)

5 Cabo

Tenha em atengdo as seguintes consideragdes ao selecionar o

local de montagem:

* Certifique-se de que existe espaco suficiente para que a
alavanca manual se desloque para a frente e para tras.

* A parte inferior do conjunto do controlo ndo pode obstruir a
direcao nem quaisquer partes da caixa de diregdo.

* O espaco sob o controlo deve proporcionar um percurso
desobstruido para os cabos.



@ OBSERVAGAO N3o monte o controlo nesta altura.

Corte uma abertura na consola seguindo o modelo fornecido.
Certifique-se de que a abertura ndo é maior do que as dimensoes
especificadas no modelo.

7.2 Fixar o cabo de controlo

1

Ligagdo de tracao de deslo-
cacdode 3 in(76,2 mm)

Ligagdo de pressao de des- 4
locacdode 3 in (76,2 mm)

Ligagao de tragao de deslo-
cacdode 2 in (50,8 mm)

Ligagdo de pressdo de des- 5
locacdo de 2 in (50,8 mm)

Ligagao de tragao
de deslocacao de
1,94 in (49,2 mm)

Ligagao de pressao 6
de deslocacado de
1,94 in (49,2 mm)

Utilize as instrucdes do fabricante do motor para determinar
se o acelerador € acionado por tragdo ou por pressao.

Utilize as instrugdes do fabricante para determinar se a tracdo
OuU a pressao seleciona a marcha em frente.

Instale o cabo no controlo do braco de controlo no modo de

pressao ou tragao.

* Siga as instrucdes do fabricante do motor para determinar
qual o orificio a utilizar.

* Se o orificio nao for especificado pelo fabricante, utilize o
orificio exterior (3 in (76,2 mm)).

@ OBSERVACAO Consulte as instrucdes do fabricante

do motor para obter as direcdes de pressao e tragdo.

Os restantes orificios destinam-se apenas a aplicacdes

especiais. Nao utilize estes orificios a menos que

sejam especificados pelas instrucdes fornecidas no

kit.

4.

© ® N o 0

10.

7.3

Aperte o terminal a haste do cabo até que a extremidade da
haste fique nivelada com a parte traseira do terminal.

OBSERVACAO Se a articulacdo nao ficar inserida no

braco, contacte o servico de assisténcia técnica da
Dometic.

Aperte a porca de fixagcdo do cabo contra o terminal.
Lubrifique o terminal e insira-o no orificio exterior do braco.
Introduza o pino de retencao.

Abra o pino de retencdo.

Monte o cubo do cabo na placa de suporte utilizando

a anilha, a bracadeira do cabo, as porcas e os parafusos
fornecidos. Certifique-se de que a reentrancia na bragadeira
do cabo encaixa na ranhura do cubo do cabo.

Se estiver a instalar um CH5200 (duplo), repita estes passos
para ligar o segundo cabo.

Montar a cabec¢a de controlo

NOTA! Risco de danos

> Nao dobre o cabo para um raio inferior a
8 in(203,2 mm).

> Nao agrupe cabos com cablagem elétrica.

> Nao deixe que os cabos fiquem apoiados em arestas
afiadas, pois pode causar friccao.

Passe os cabos de controlo através da abertura preparada,
encaminhando-os para as alavancas do acelerador e da
embraiagem do motor.

Aperte os controlos na consola com o material de fixagdo
fornecido.

7.4 Ligar os cabos ao motor

Os ajustes do cabo da transmissao final serdo mais faceis se a
alavanca de controlo e a alavanca da transmissao estiverem na
posicao de marcha em frente.

1.

Instale os kits de ligagdo do acelerador e da embraiagem do
motor adequados no motor, caso nao estejam incluidos no
motor.

Ligue os cabos ao motor seguindo as instrugdes do kit de

ligagdo do motor ou as orientagdes fornecidas pelo fabricante

do motor.
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7.5 Ajustaros controlos

1

2

1.

30

Parafusos de retencdo sob | 3 | Parafuso do travao de fric-
a placa de carateristicas ¢ao

Parafuso de fixacdo do ba-
tente (opcional, ndo forne-
cido)

OBSERVAGAO Em determinadas aplicacdes de
motores, 0 motor tem de estar a funcionar para que seja
possivel selecionar uma mudanga.

Acione a alavanca manual da embraiagem.
@ OBSERVAGAO As posicoes de retencio e os

batentes da alavanca da embraiagem da transmissao
tém de coincidir exatamente nas posi¢cdes de marcha
em frente, ponto-morto e marcha-atrés.

Ajuste o terminal do cabo na transmissao, se necessario, para
obter o funcionamento correto.

Remova a placa de carateristicas na parte superior do controlo
para expor os parafusos de retencéo.

Ajuste os parafusos de retengdo do controlo da embraiagem
para garantir que a transmissao esta totalmente engrenada.

Verifique se o acelerador se abre totalmente.

Ajuste o terminal do cabo do acelerador no motor para obter
o movimento total do acelerador.

Ajuste os parafusos de retengdo de modo a que a alavanca
toque no parafuso de retengdo traseiro quando estiver em
ralenti e no parafuso de retencao dianteiro quando estiver em
aceleracao maxima.

Rode o parafuso do travao de friccdo para a direita para
aumentar a resisténcia na alavanca manual ou para a esquerda
para diminuir a resisténcia, conforme necessario.

OBSERVAGAO Para aplicacdes com duas estacdes,
o parafuso do travao de fricgdo deve estar na tensao
minima necessaria, sem permitir que as alavancas
manuais fiquem soltas.

@

7.6 Concluir ainstalacao

1. Aperte bem as porcas de fixagdo do cabo nos terminais em
ambas as extremidades do cabo.

2. Apligue uma pelicula leve de massa lubrificante para uso
maritimo de boa qualidade e a prova de agua em todas as
pegas méveis que acabou de instalar.

3. Fixe todos os suportes dos cabos, mas ndo esmague o cabo.

Verifique as alavancas de controlo. Devem mover-se
facilmente com uma ligeira pressao manual.

5. Seasalavancas de controlo estiverem a encravar, procure e
corrija os seguintes problemas, caso sejam identificados:
* Demasiadas dobras no cabo
» Curvas acentuadas no cabo
* Dobras no cabo com um tamanho inferior a
8 in(203,2 mm)
* Os suportes do cabo estdo demasiado apertados
* Cabo danificado
* Travdes de friccdo demasiado apertados
* ligagdo do motor apertada ou desalinhada

7.7

@

Aplicacdes tipicas de duas estagdes. O funcionamento do
controlo de duas estacdes ndo é tdo suave como a de uma Unica
estacdo, uma vez que a fricgdo do sistema é duplicada. Consulte
Concluir a instalagdo na pagina 30.

Aplicacoes de duas estagcoes
OBSERVAGAO Os cabos Dometic 3300/33C Xtreme

sao recomendados em instalagdes de duas estacoes para
obter os melhores resultados.

Instalagao paralela

1 Estacdol 3 Lligagao do motor



2 Estacdo?2

Instalacdo em série

1 Estacéol 3 ligagdo do motor

2 Estacdo 2

8 Operacao
A AVISO! Perigo de funcionamento inseguro da
embarcac¢ao

O incumprimento destas adverténcias podera resultar em

morte ou ferimentos graves.

> Nao utilize a embarcagao se alguma pega ndo estiver a
funcionar corretamente.

> Nao permita a operacado da embarcagdo por qualquer
pessoa que nao esteja familiarizada com os controlos
(como a diregdo, embraiagem, acelerador, etc.).

Tenha em atengdo as seguintes diretrizes ao usar o sistema:

¢ Certifique-se de que o volante responde imediatamente ao
rodar.

* Procure pegas que estejam presas, soltas, gastas ou
danificadas. Se as encontrar, repare ou substitua.

* Inspecione o cabo da dire¢ao quanto a rigidez, fissuras ou
quaisquer outros danos. Se forem detetados problemas,
substitua o cabo da direcdo.

9 Limpezae manutencao

O

NOTA! Risco de danos

> Nao utilize acetona nem produtos de limpeza que
contenham amoniaco, acidos ou outros ingredientes
corrosivos em quaisquer componentes do controlo.

> Alguns produtos de limpeza feitos para cascos de fibra
de vidro podem corroer fortemente os veios de ago
inoxidavel. Se utilizar um agente de limpeza do casco,
tenha cuidado para ndo pulverizar o agente de limpeza
nos controlos. Se entrar spray nos controlos, retire
imediatamente o spray com agua corrente e limpa.

> Aplique cera para uso maritimo nos intervalos
recomendados para evitar a corrosdo provocada por
condicoes ambientais adversas.

Tabela 5: Plano de manutencao

Intervalo Tarefa

Depois de ca-  Enxague bem os controlos com &gua corrente e

da utilizagcdo  limpa.

Acadadois  Aplique uma camada de cera para uso maritimo

meses ou proceda ao polimento das pegas cromadas
da unidade de controlo.

Periodica- * Limpe todas as pegas de metal internas com

mente massa lubrificante ou dleo a prova de dgua pa-

ra uso maritimo.

* Verifique se o controlo estd bem montado.

* Verifigue se todos os componentes do siste-
ma de controlo estao firmemente ligados e a
funcionar.

10 Garantia comercial

Consulte as secgdes que se seguem para se informar sobre a
garantia comercial e o suporte de garantia comercial nos EUA, no
Canadéa e em todas as outras regioes.

Australia e Nova Zelandia

Garantia comercial limitada disponivel em gr.dometic.com/
bfnePC. Caso tenha duvidas, ou queira obter uma cdpia gratuita
da garantia comercial limitada, contacte:

DOMETIC AUSTRALIA PTY LTD
1 JOHN DUNCAN COURT
VARSITY LAKES, QLD, 4227
1800-212-121

DOMETIC NEW ZEALAND LTD
373 NEILSON STREET
PENROSE, AUCKLAND, 1061
+64 9 622 1490

Valido apenas para a Australia

Os nossos produtos incluem garantias que ndo podem ser
excluidas nos termos da Lei de Protecdo dos Consumidores
australiana. O consumidor tem direito a substituicdo ou
reembolso em caso de defeito importante, bem como a
indemnizacdo em caso de outras perdas ou danos razoavelmente
previsiveis. Além disso, o consumidor tem igualmente direito

a que os bens sejam reparados ou substituidos, caso estes ndo
sejam de qualidade aceitdvel e o defeito ndo constitua um defeito
importante. Os beneficios que lhe sdo proporcionados enquanto
consumidor por esta garantia comercial sdo adicionais a outros
direitos e recursos que estejam disponiveis para si ao abrigo da
lei.
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Valido apenas para a Nova Zelandia

A presente politica de garantia esta sujeita as condigoes e
garantias comerciais obrigatdrias conforme estipulado pela Lei de
Garantias dos Consumidores de 1993 (Nova Zelandia).
Assisténcia local

Obtenha apoio do servico de assisténcia local no seguinte
endereco de link: dometic.com/dealer

Estados Unidos e Canada

Garantia comercial limitada disponivel em gr.dometic.com/
bfneEw.

Caso tenha duvidas, ou queira obter uma cépia gratuita da
garantia comercial limitada, contacte:

DOMETIC CORPORATION

801 N SPRING ST

SPARTA, TN. 38583
1-800-730-4082
ts.mechanical@dometic.com

Todas as outras regides

Aplica-se o prazo de garantia comercial legal. Se o produto
apresentar defeitos, contacte a filial do fabricante no seu pais
(consulte dometic.com/dealer) ou o seu distribuidor.

Para fins de reparagdo ou de garantia comercial, terd de enviar
também os seguintes documentos:

* Uma cépia da fatura com a data de aquisicao

* Um motivo de reclamacdo ou uma descricdo da falha

Tenha em atencao que as reparagdes feitas por si ou por ndo
profissionais podem ter consequéncias sobre a seguranca e
anular a garantia comercial.

11 Eliminacao

E Sempre que possivel, coloque o material de embalagem
no respetivo contentor de reciclagem. Informe-se junto
do centro de reciclagem ou distribuidor mais préximo
sobre como eliminar este produto de acordo com as
disposicoes de eliminacao aplicaveis.

12 Ficha de dados técnicos

12.1 Molde de perfuracao CH5200,
CH5210P

@ OBSERVACAO Se este modelo tiver sido transferido
eletronicamente ou copiado de outro documento,
verifique todas as dimensdes do modelo antes de o
cortar.

Molde de perfuracdo CH5200 (duplo): Drill template CH5200 na
pagina 145

Molde de perfuracdo CH5210P (simples): Drill template CH5210P
na pagina 146
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1 Note importanti

Si prega di leggere attentamente e di seguire tutte le istruzioni,
le linee guida e le avvertenze incluse in questo manuale del
prodotto, al fine di garantire che il prodotto venga sempre
installato, utilizzato e mantenuto nel modo corretto. Queste
istruzioni DEVONO essere conservate insieme al prodotto.

Utilizzando il prodotto, I'utente conferma di aver letto
attentamente tutte le istruzioni, le linee guida e le avvertenze

e diaver compreso e accettato di rispettare i termini e le
condizioni qui espressamente indicati. L'utente accetta di
utilizzare questo prodotto solo per lo scopo e I'applicazione
previsti e in conformita alle istruzioni, le linee guida e le avvertenze
indicate nel presente manuale del prodotto, nonché in conformita
alle leggi e ai regolamenti applicabili. La mancata lettura e
osservanza delle istruzioni e delle avvertenze qui espressamente
indicate puo causare lesioni personali e a terzi, danni al prodotto
o ad altre proprieta nelle vicinanze. Il presente manuale del
prodotto, comprese le istruzioni, le linee guida e le avvertenze e
la relativa documentazione possono essere soggetti a modifiche e
aggiornamenti. Per informazioni aggiornate sul prodotto, visitare
documents.dometic.com.

2 Spiegazione dei simboli
Il termine presente nella segnalazione identifica i messaggi di

sicurezza e quelli relativi al danneggiamento della proprieta, oltre
aindicare il grado o livello di gravita del rischio.

A
@

AVVERTENZA!

> Indica una situazione di pericolo che, se non evitata,
potrebbe provocare lesioni gravi o mortali.

AVVISO!

> Indica una situazione di pericolo che, se non evitata,
puo provocare danni alle cose.

NOTA Informazioni supplementari relative al
funzionamento del prodotto.

3 Istruzioni per la sicurezza

Il funzionamento sicuro del prodotto si basa su una corretta
installazione e manutenzione. Inoltre, dipende anche dal
buon senso, dalle conoscenze e dalle capacita dell’operatore
dell'imbarcazione.

* E necessario conoscere e rispettare tutte le leggi e le normative
federali, statali e comunali che disciplinano la navigazione nella
propria regione.

* Seguire un corso di sicurezza nautica.

* Non guidare mai un’imbarcazione sotto |'effetto di droghe o
alcol.

* Indossare un dispositivo di galleggiamento personale (PFD)
approvato per 'uso dall’ente competente nella propria regione.

* Collegare il laccetto di spegnimento del motore al proprio PFD.

4 Dotazione

| comandi CH5200P (Twin) possono azionare in modo
indipendente |'acceleratore o la frizione di un motore singolo.

Per il funzionamento con doppia stazione, dalla cabina e dal
ponte, installare i comandi CH5200P (Twin) e CH5210P (Single) in
tandem o in parallelo.

@
@

NOTA Per le installazioni con doppia stazione, si
consiglia I'utilizzo dei cavi Dometic 3300/33C Xtreme
per ottenere risultati ottimali.

NOTA Sono disponibili kit heavy-duty per collegare i cavi
Dometic 4300 ai comandi. | cavi Dometic 4300 hanno
una capacita di resistenza superiore; tuttavia, ai fini della

massima efficienza del sistema, si consiglia I'uso dei cavi
Dometic 3300/33C.

Oltre a questo kit, sono necessari i seguenti componenti per
installare i comandi per un motore. Per i motori in configurazine
twin, raddoppiare il numero di componenti.

Stazione Doppia

singola stazione
Componenti S Twin S S Twin S
Kit di collegamento frizio- 1 1 1 1
ne, lato trasmissione
Kit di collegamento acce- 1 1 1 1
leratore, lato motore
Cavi Dometic 3300/33 1 2 - -
Cavi Dometic 33C Xtre- 1 2 4 4

me
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5 Destinatari
L'installazione meccanica ed elettrica e la configurazione
dell'apparecchio devono essere eseguite da un

tecnico qualificato che abbia dimostrato competenze e
conoscenze relative alla costruzione e al funzionamento

delle apparecchiature marine e alle installazioni, e
che conosca le normative vigenti nel Paese in cui
I'apparecchiatura deve essere installata e/o utilizzata
e abbia ricevuto una formazione sulla sicurezza per
identificare ed evitare i pericoli coinvolti.

6 Destinazione d’uso

| comandi del motore serie Dometic S, di seguito denominati
"comandi” o "prodotto”, consentono il funzionamento a distanza
dell’acceleratore o della frizione dei motori entrobordo a benzina
e diesel dotati di trasmissione idraulica. | comandi meccanici, i
cavi e tutti i componenti associati sono destinati esclusivamente
ad applicazioni nautiche.

Questo prodotto e adatto solo per I'uso e I'applicazione previsti in
conformita alle presenti istruzioni.

Il presente manuale fornisce le informazioni necessarie per
la corretta installazione e/o il funzionamento del prodotto.
Un’installazione errata /o un utilizzo o una manutenzione
impropri comporteranno prestazioni insoddisfacenti e un
possibile guasto.

[l fabbricante non si assume alcuna responsabilita per eventuali
lesioni o danni al prodotto che derivino da:

* |nstallazione o assemblaggio non corretti

* Manutenzione non corretta o uso di parti di ricambio diverse da
quelle originali fornite dal fabbricante

* Modifiche al prodotto senza esplicita autorizzazione del
fabbricante

* Impiego per scopi diversi da quelli descritti nel presente
manuale

Dometic si riserva il diritto di modificare I'aspetto e le specifiche
del prodotto.

7 Installazione

A

AVVERTENZA! Pericolo di perdita di controllo

> Tutti i componenti del sistema di comando devono
essere idonei e omologati per il motore installato
sull'imbarcazione.

> Non & consentita la sostituzione di alcuna parte del
sistema senza un‘autorizzazione scritta dal fabbricante.

> Perl'installazione dei cavi e i collegamenti, seguire le
istruzioni del fabbricante.

34

NOTA L'installazione e I'uso di un interruttore di

arresto del motore costituiscono un’importante misura
disicurezza. L'interruttore deve essere collegato al
conducente dell'imbarcazione tramite un cordino. In
questo modo, se il conducente viene sbalzato dalla
posizione di guida, il motore si spegne automaticamente.
L'interruttore di arresto non e fornito in dotazione con
questi comandi. E possibile procurarsi un interruttore di
arresto del motore presso la maggior parte dei rivenditori
e distributori nautici.

@

Per ottenere prestazioni ottimali, assicurarsi che i tiranti e il

controllo remoto funzionino senza impedimenti. Seguire le

procedure consigliate dal fabbricante per la regolazione e la

lubrificazione di questi componenti. Durante I'installazione dei

comandi, attenersi alle seguenti linee guida:

> Assicurarsi di avere a disposizione tutti i componenti necessari
prima di iniziare.

> Al termine dell’installazione, eseguire i controlli di verifica del
sistema come descritto nel presente manuale.

> Risolvere eventuali problemi prima di consegnare
I'imbarcazione al proprietario.

7.1 Preparazione del montaggio

1 Parabrezza 6 701 in(178,1 mm)
2 Minimo 2 in (50,8 mm) 7 6in(152,4 mm)

3 Levamanuale 8 5in(127 mm)

4 Piastra di supporto 9 6,31in(160,3 mm)
5 Cavo

Per la scelta della posizione di montaggio, tenere presenti le

seguenti considerazioni:

* Assicurarsi che vi sia spazio sufficiente per spostare la leva
manuale in avanti e indietro.

* La parte inferiore dell’assieme del comando non deve interferire
con lo sterzo o con alcun componente della scatola del timone.

* Lo spazio sotto il comando non deve presentare impedimenti
pericavi.



@ NOTA Non montare il comando in questa fase.

Ricavare un‘apertura nella console seguendo la dima in dotazione.
Assicurarsi che I'apertura non sia pit grande delle dimensioni
specificate nella dima.

7.2 Installazione del cavo del comando
2] L~

/ \

[ |

\ Y,

Collegamento in tra-

zione con corsa da
3in(76,2 mm)

1 Collegamento in spintacon 4
corsada 3 in(76,2 mm)

Collegamento in tra-

zione con corsa da
2 in(50,8 mm)

2 Collegamentoinspintacon ' 5
corsada? in (50,8 mm)

Collegamento in tra-
zione con corsa da
1,94 in (49,2 mm)

3 Collegamentoin 6
spinta con corsa da
1,94 in (49,2 mm)

1. Leggere le istruzioni del fabbricante del motore per
determinare se |'acceleratore utilizza un‘azione di spinta o di
trazione per l'apertura.

2. leggere leistruzioni del fabbricante per determinare
se l'inserimento della marcia avanti avviene tramite un
movimento di trazione o di spinta.

3. Installare il cavo sul braccio di comando in modalita di spinta o
trazione.
* Seguire le istruzioni del fabbricante del motore per
determinare quale foro utilizzare.
* Se il foro non & specificato dal fabbricante, utilizzare quello
esterno (3 in (76,2 mm)).

NOTA Consultare le linee guida del fabbricante del
motore per le direzioni di spinta e trazione. Gli altri fori
sono solo per applicazioni speciali. Non utilizzarli, a
meno che non siano specificati nelle istruzioni fornite
con il kit.

@

4. Awvitare il terminale sull’asta del cavo finché I'estremita
dell’asta non risulta a filo con la parte posteriore del terminale.

NOTA Se il perno non entra nel braccio, contattare il
servizio di assistenza clienti di Dometic.
Serrare il controdato del cavo contro il terminale.
Lubrificare il terminale e inserirlo nel foro esterno del braccio.
Inserire la coppiglia.

Aprire la coppiglia.

© ©® N O 0

Fissare il mozzo del cavo alla piastra di supporto utilizzando lo
spessore, il morsetto, le viti e i dadi in dotazione. Assicurarsi
che l'incavo nel morsetto del cavo si innesti nella scanalatura
del mozzo.

10. Se siinstalla un CH5200 (Twin), ripetere questa procedura per
collegare il secondo cavo.

7.3 Montaggio della testa di comando

AVVISO! Rischio di danni
> Non piegare il cavo con un raggio inferiore a
8 in(203,2 mm).
> Non raggruppare i cavi con i cavi elettrici.
> Non lasciare che i cavi poggino su bordi affilati, poiché

cio potrebbe causare sfregamenti.

1. Far passare i cavi del comando nell'apertura predisposta,
instradandoli verso le leve dell’acceleratore e della frizione del
motore.

2. Fissare i comandi alla console utilizzando |'hardware in
dotazione.

7.4 Collegamento dei cavi al motore

Le regolazioni finali del cavo del cambio saranno pil sempilici se la
leva del comando e la leva della trasmissione sono in posizione di
marcia avanti.

1. Installare sul motore i kit di collegamento appropriati per
acceleratore e frizione, se non in dotazione.

2. Collegare i cavi al motore seguendo le istruzioni riportate
nel kit di collegamento del motore o nelle linee guida del
fabbricante del motore.
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7.5 Regolazione dei comandi 7.6 Completamento dell’installazione

1. Serrare i controdadiin corrispondenza dei terminali su
entrambe le estremita del cavo.

2. Applicare un leggero strato di grasso marino impermeabile di
buona qualita su tutte le parti in movimento installate.

3. Fissare tutti i supporti senza schiacciare il cavo.

Controllare che le leve di comando si muovano agevolmente
con una leggera pressione della mano.

5. Seleleve di comando risultano frenate, verificare se sono
presenti i problemi indicati di seguito e, se necessario,
correggerli:

* Troppe curve del cavo
* Curve del cavo troppo strette
¢ Curve del cavo con raggio inferiore a 8 in (203,2 mm)

1

2

1.
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* Supporti del cavo eccessivamente stretti
* Cavo danneggiato
* Freno di attrito troppo serrato

Vite di taratura del punto * Tirante del motore rigido o disallineato
di scatto (opzionale, non in

dotazione) 7.7 Applicazioni con doppia stazione

Viti di arresto sotto la tar- 3 Vite del freno di attrito
ghetta del nome

NOTA Per alcune applicazioni, & necessario che il motore @ NOTA Per le installazioni con doppia stazione, si
sia in funzione per poter selezionare una marcia. consiglia I'utilizzo dei cavi Dometic 3300/33C Xtreme
per ottenere risultati ottimali.
Azionare la leva manuale della frizione.
Applicazioni con doppia stazione tipiche. Nelle installazioni

NOTA Le posizioni di scatto e gli scatti della leva con doppia stazione, il comando € meno scorrevole rispetto
della frizione della trasmissione devono coincidere alla versione con stazione singola, poiché |'attrito del sistema
esattamente nelle posizioni di marcia avanti, folle e e raddoppiato. Vedere Completamento dell'installazione alla
retromarcia. pagina 36.

Regolare il terminale del cavo sulla trasmissione, se Installazione in parallelo

necessario, per garantire il corretto funzionamento.

Rimuovere la targhetta del nome sulla parte superiore del
comando per scoprire le viti di arresto.

Regolare le viti di arresto del comando della frizione in modo
da garantire il completo innesto della trasmissione.

Verificare la completa apertura dell’acceleratore.

Regolare il terminale del cavo dell’acceleratore sul motore per
garantire la completa apertura dell’acceleratore.

Regolare le viti di arresto in modo che la leva tocchi la vite di
arresto posteriore al minimo e quella anteriore alla massima
accelerazione.

Per aumentare la resistenza della leva manuale, ruotare la vite 1

A= Id e ) Al MdIs X Stazione 1 3 Collegamento motore
del freno di attrito in senso orario; per diminuirla, ruotarla in
senso antiorario. 2 Stazione 2
@ NOTA Per le applicazioni con doppia stazione, Installazione in serie
la vite del freno di attrito deve essere regolata alla

tensione minima, purché le leve non abbiano un
gioco eccessivo.



1 Stazionel 3 Collegamento motore

2 Stazione 2

8 Funzionamento

A AVVERTENZA! Pericolo di utilizzo di imbarcazioni
non sicure

L'inosservanza di queste avvertenze potrebbe causare

lesioni gravi o mortali.

> Non utilizzare I'imbarcazione se una parte qualsiasi non
funziona correttamente.

> Non permettere a persone non esperte nell’'uso dei
comandi (come volante, cambio, acceleratore, ecc.) di

manovrare |'imbarcazione.

Durante I'utilizzo del sistema, tenere presenti le seguenti

considerazioni:

* Assicurarsi che il timone risponda immediatamente quando
viene ruotato.

* Verificare la presenza di componenti bloccati, allentati, usurati
o danneggiati. In caso di problemi, riparare o sostituire i
componenti.

* Controllare che il cavo dello sterzo non sia rigido, incrinato o
danneggiato. In caso di problemi, sostituire il cavo dello sterzo.

9 Pulizia e manutenzione

AVVISO! Rischio di danni

> Non utilizzare acetone o detergenti contenenti
ammoniaca, acidi o altri ingredienti corrosivi sui
componenti del comando.

> Alcuni prodotti per la pulizia degli scafi in vetroresina

possono corrodere fortemente gli alberi in acciaio inox.

Se si utilizza un detergente per scafi, fare attenzione a
non spruzzarlo sui comandi. Se il detergente entra a
contatto con i comandi, sciacquarlo immediatamente
con acqua dolce pulita.

> Applicare la cera marina con la frequenza indicata
per prevenire la corrosione causata dalle condizioni
ambientali estreme.

Tabella 6: Programma di manutenzione

Intervallo Attivita

dopo ogni uti- | Sciacquare accuratamente i comandi con acqua
lizzo dolce pulita.

Ogni due me- | Applicare uno strato di cera marina o di lucidan-
Si te sulle parti cromate dell’unita di comando.

Periodica-
mente

* Pulire tutte le parti interne in metallo con olio o
grasso marino impermeabile.

* Verificare che il sistema di comando sia monta-
to saldamente.

* Verificare che tutti i componenti del sistema di
comando siano fissati saldamente e funzionan-
ti.

10 Garanzia commerciale

Vedere le sezioni sotto riportate per informazioni sulla garanzia
commerciale e I'assistenza in garanzia negli Stati Uniti, in Canada e
in tutte le altre regioni.

Australia e Nuova Zelanda

La garanzia commerciale limitata & disponibile all'indirizzo
gr.dometic.com/bfnePC. In caso di domande o per richiedere
gratuitamente una copia cartacea della garanzia commerciale
limitata, contattare:

DOMETIC AUSTRALIA PTY LTD
1 JOHN DUNCAN COURT
VARSITY LAKES, QLD, 4227
1800-212-121

DOMETIC NEW ZEALAND LTD
373 NEILSON STREET
PENROSE, AUCKLAND, 1061
+64 9 622 1490

Solo Australia

| nostri prodotti sono corredati di garanzie che non possono
essere escluse ai sensi della Legge dei consumatori australiana.

Il Cliente ha diritto alla sostituzione o al rimborso per un guasto
grave e al risarcimento per qualsiasi altra perdita o danno
ragionevolmente prevedibili. Ha anche diritto alla riparazione

o alla sostituzione della merce se non e di qualita accettabile e

se il guasto non costituisce un guasto grave. | vantaggi offerti al
consumatore dalla presente garanzia commerciale si aggiungono
agli altri diritti e rimedi previsti dalla legge.

Solo Nuova Zelanda
Questa politica di garanzia commerciale € soggetta alle

condizioni e alle garanzie obbligatorie previste dal Consumer
Guarantees Act 1993(NZ).

Assistenza locale
Per |'assistenza locale visitare I'indirizzo: dometic.com/dealer
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Stati Uniti e Canada
La garanzia commerciale limitata & disponibile all'indirizzo
gr.dometic.com/bfneEw.

In caso di domande o per richiedere gratuitamente una copia
cartacea della garanzia commerciale limitata, contattare:

DOMETIC CORPORATION

801 N SPRING ST

SPARTA, TN. 38583
1-800-730-4082
ts.mechanical@dometic.com

Tutte le altre regioni

Siapplica il periodo di garanzia commerciale previsto dalla legge.
Se il prodotto e difettoso, contattare la filiale del fabbricante nel
proprio Paese (vedere dometic.com/dealer) o il rivenditore di
riferimento.

Per attivare la garanzia commerciale e predisporre eventuali
interventi di riparazione, & necessario inviare la seguente
documentazione insieme al prodotto:

* una copia della ricevuta con la data di acquisto

* il motivo della richiesta o la descrizione del guasto

Tenere presente che le riparazioni eseguite in autonomia o da
personale non professionista possono avere conseguenze sulla
sicurezza e invalidare la garanzia commerciale.

11 Smaltimento

E Raccogliere il materiale di imballaggio possibilmente
negli appositi contenitori di riciclaggio. Consultare il
centro locale di riciclaggio o il distributore specializzato
per informazioni su come smaltire il prodotto secondo le
norme sullo smaltimento applicabili.

12 Scheda tecnica

12.1 Dima diforatura CH5200, CH5210P

NOTA Se la dima viene scaricata in formato elettronico
o copiata da un altro documento, verificare attentamente
tutte le dimensioni prima di procedere al taglio.

Dima di foratura CH5200 (Twin): Drill template CH5200 alla
pagina 145

Dima di foratura CH5210P (Single): Drill template CH5210P alla
pagina 146
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1 Belangrijke opmerkingen

Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door en volg alle
instructies, richtlijnen en waarschuwingen in deze handleiding
op om ervoor te zorgen dat u het product te allen tijde op

de juiste manier installeert, gebruikt en onderhoudt. Deze
gebruiksaanwijzing MOET bij dit product worden bewaard.

Door het product te gebruiken, bevestigt u hierbij dat u alle
instructies, richtlijnen en waarschuwingen zorgvuldig hebt
gelezen en dat u de voorwaarden zoals hierin beschreven
begrijpt en accepteert. U gaat ermee akkoord dit product

alleen te gebruiken voor het beoogde doel en de beoogde
toepassing en in overeenstemming met de instructies, richtlijnen
en waarschuwingen zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzing
en in overeenstemming met de geldende wet- en regelgeving.
Het niet lezen en opvolgen van de hierin beschreven instructies
en waarschuwingen kan leiden tot letsel voor uzelf en anderen,
schade aan uw product of schade aan andere eigendommen

in de omgeving. Deze gebruiksaanwijzing, met inbegrip

van de instructies, richtlijnen en waarschuwingen, en de
bijbehorende documentatie kan onderhevig zijn aan wijzigingen
en updates. Voor de recentste productinformatie, bezoek
documents.dometic.com.

2 Verklaring van de symbolen
Een signaalwoord geeft informatie over veiligheid en
eigendomsschade en geeft de mate of ernst van het gevaar aan.

WAARSCHUWING!

> Duidt op een gevaarlijke situatie die, indien deze niet
wordt voorkomen, ernstig letsel of de dood tot gevolg
kan hebben.

LET OP!
> Duidt op een situatie die, indien deze niet wordt
voorkomen, kan leiden tot materiéle schade.

@

INSTRUCTIE Aanvullende informatie voor het gebruik
van het product.

3 Veiligheidsaanwijzingen

Veilige bediening van het product is afhankelijk van correcte
installatie en onderhoud. Veilige bediening is ook afhankelijk
van het goede beoordelingsvermogen, de vaarkennis en
vaardigheden van de stuurman.

* Ken en gehoorzaam alle toepasselijke federale, staats- en
gemeentelijke wetten en regels die gelden voor varen in uw
regio.

* Volg een vaarveiligheidscursus.

* Bestuur nooit een schip onder invioed van drugs of alcohol.

* Draag een reddingsvest (persoonlijk drijfmiddel, PDM) dat is
goedgekeurd voor gebruik door de juiste instantie in uw regio.

* Bevestig de veiligheidslijn voor uitschakeling van de motor aan
uw reddingsvest.

4 Omvang vande levering

CH5200P (Twin) bedieningselementen kunnen de gasklep

of koppeling van een enkele motor onafhankelijk bedienen.

Voor bediening met twee stations vanuit zowel de cabine als

de brug, installeert u CH5200P (Twin) en CH5210P (Single)

bedieningselementen in tandem of parallel.

@ INSTRUCTIE Dometic 3300/33C Xtreme-kabels worden
aanbevolen in installaties met twee stations voor de beste

resultaten.

INSTRUCTIE Er zijn kits voor zwaar gebruik beschikbaar
om indien gewenst Dometic 4300-kabels aan de
bedieningselementen te bevestigen. Dometic 4300-
kabels hebben een hogere sterkte, maar Dometic
3300/33C-kabels worden aanbevolen voor het meest
efficiénte systeem.

Naast deze kit zijn de volgende onderdelen nodig om de
motorbedieningselementen voor één motor te installeren. Bij
dubbele motoren, verdubbelt u het aantal onderdelen.

Eén station Twee stations
Componenten S Twin S S Twin S
Koppelingsaansluitkit, 1 1 1 1
transmissiezijde
Gasklepaansluitkit, mo- 1 1 1 1
torzijde
Dometic 3300/33-ka- 1 2 - -
bels
Dometic 33C Xtreme-ka- 1 2 4 4
bels
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5 Doelgroepen
De mechanische en elektrische installatie en de instelling

van het toestel moeten worden uitgevoerd door een
bevoegde technicus die zijn vaardigheden en kennis
met betrekking tot de constructie en bediening van
apparatuur en installaties in motorvoertuigen heeft
bewezen en die vertrouwd is met de toepasselijke
regelgeving van het land waarin de apparatuur moet
worden geinstalleerd en/of gebruikt en die een
veiligheidstraining heeft gevolgd om de gevaren te
herkennen en te voorkomen.

6 Beoogd gebruik

De motorbedieningselementen van de Dometic S-serie, ook

wel 'bediening’ of 'product’ genoemd, maken bediening op
afstand mogelijk van de gasklep of koppeling voor benzine-

en dieselmotoren met hydraulische transmissies. Mechanische
bedieningselementen, kabels en alle bijbehorende componenten
zijn uitsluitend bedoeld voor toepassingen in de zeescheepvaart.

Dit product is alleen geschikt voor het beoogde gebruik en de
toepassing in overeenstemming met deze gebruiksaanwijzing.
Deze handleiding geeft informatie die nodig is voor een
correcte installatie en/of correct gebruik van het product. Een

slechte installatie en/of onjuist gebruik of onderhoud leidt tot
onbevredigende prestaties en mogelijke storingen.

De fabrikant aanvaardt geen aansprakelijkheid voor letsel of
schade aan het product die het gevolg is van:

* Onjuiste installatie of montage

* Onjuist onderhoud of gebruik van andere dan door de fabrikant
geleverde originele reserveonderdelen

* Wijzigingen aan het product zonder uitdrukkelijke toestemming
van de fabrikant

* Gebruik voor andere doeleinden dan beschreven in deze
handleiding

Dometic behoudt zich het recht voor om het uiterlijk en de
specificaties van het product te wijzigen.

7 Installatie

A

WAARSCHUWING! Gevaar van verlies van

bediening

> Alle onderdelen van de bediening moeten compatibel
zijn met en geschikt zijn voor de motor die op het schip
is geinstalleerd.

> Vervang geen enkel onderdeel van het systeem zonder
schriftelijke toestemming van de fabrikant.

> Voor het installeren en aansluiten van kabels moeten de
instructies van de fabrikant worden gevolgd.
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INSTRUCTIE De installatie en het gebruik van

een motorstopschakelaar is een belangrijke
veiligheidsvoorziening. De schakelaar moet met een
snoer verbonden zijn met de bootbestuurder. Dit zorgt
ervoor dat de motor automatisch wordt uitgeschakeld
als de bestuurder uit de stuurpositie wordt geslingerd.
Deze uitschakelschakelaar is geen standaardonderdeel
van deze bedieningselementen. U kunt een motor-
uitschakelaar verkrijgen bij de meeste dealers en
distributeurs op het gebied van scheepvaart.

@

Voor optimale prestaties moet u ervoor zorgen dat alle

stangenstelsels en de afstandsbediening vrij kunnen werken. Volg

de door de fabrikant aanbevolen procedures voor het afstellen

en smeren van deze onderdelen. Houd bij het installeren van de

bedieningselementen rekening met de volgende richtlijnen:

> Zorg ervoor dat u alle benodigde onderdelen bij de hand hebt
voordat u begint.

> Zodra de installatie is voltooid, voert u de
systeeminspectiecontroles uit zoals beschreven in deze
handleiding.

> Los eventuele problemen op voordat u het schip overdraagt aan
de eigenaar.

7.1 Montage voorbereiden

1 Voorruit 6 701 in(178,1 mm)
2 2in(50,8 mm)minimum 7 6 in(152,4 mm)

3 Handhendel 8 5in(127 mm)

4 Ophangplaat 9 6,31in(160,3 mm)
5 Kabel

Houd rekening met het volgende bij het selecteren van de

montagelocatie:

* Zorg ervoor dat er voldoende ruimte is voor de handhendel om
zowel vooruit als achteruit te bewegen.

* De onderkant van de bedieningseenheid mag de
stuurinrichting of delen van de wielkuip niet belemmeren.

* De ruimte onder de bediening moet zorgen voor een
onbelemmerd pad voor de kabels.




@ INSTRUCTIE Monteer de bediening op dit moment niet.

Snijd een opening in de console door het meegeleverde sjabloon

te volgen. Zorg ervoor dat de opening niet groter is dan de
afmetingen die in het sjabloon zijn opgegeven.

7.2 De bedieningskabel bevestigen

1

3 in (76,2 mm)-bewe- 4 3 in(76,2 mm)bewe-
gingsduwaansluiting gingstrekaansluiting
2 in (50,8 mm)-bewe- 5 2 in(50,8 mm)-bewe-

gingstrekaansluiting

1,94 in (49,2 mm)-bewe-
gingstrekaansluiting

gingsduwaansluiting

1,94 in (49,2 mm)-bewe- 6
gingsduwaansluiting

Gebruik de instructies van de motorfabrikant om te bepalen
of de gasklep een trek- of duwbeweging gebruikt om de
gasklep te openen.

Gebruik de instructies van de fabrikant om te bepalen of
trekken of duwen de vooruitversnelling selecteert.

Breng de kabel aan in de bediening van de bedieningsarm in

de duw- of trekmodus.

* Volg de instructies van de motorfabrikant om te bepalen
welk gat u moet gebruiken.

* Als het gat niet door de fabrikant is gespecificeerd, gebruik
dan het buitenste gat (3 in (76,2 mm)).

@ INSTRUCTIE Raadpleeg de richtlijnen van de
motorfabrikant voor de duw- en trekrichting. De

andere gaten zijn alleen voor speciale toepassingen.

Gebruik deze gaten niet tenzij ze gespecificeerd zijn

in de instructies in de kit.

Schroef de klem op de kabelstang totdat het stanguiteinde
gelijk ligt met de achterkant van de klem.

10.

7.3

INSTRUCTIE Neem contact op met de
klantenservice van Dometic als het draaipunt niet in de
arm wordt geplaatst.

@

Haal de contramoer van de kabel aan tegen de klem.

Smeer de klem en steek de klem in het buitenste gat van de
arm.

Breng de splitpen aan.
Spreid de splitpen.

Monteer de kabelnaaf op de ophangplaat met behulp van het
meegeleverde vulplaatje, de kabelklem, de schroeven en de
meegeleverde moeren. Zorg ervoor dat de uitsparing in de
kabelklem in de groef in de kabelnaaf valt.

Als u een CH5200 (Twin) installeert, herhaalt u deze stappen
om de tweede kabel aan te sluiten.

De bedieningskop monteren

LET OP! Gevaar voor schade
> Buig de kabel niet tot een straal kleiner dan
8 in(203,2 mm).
> Bundel kabels niet samen met elektrische bedrading.
> Laat kabels niet op scherpe randen rusten, omdat dit
schuurplekken kan veroorzaken.

Leid de bedieningskabels door de voorbereide opening en
leid ze naar de gashendel en de koppelingshendels van de
motor.

Bevestig de bedieningselementen aan de console met de
meegeleverde bevestigingsmiddelen.

7.4 De kabels met de motor verbinden

De laatste afstelling van de schakelkabel is eenvoudiger als zowel
de bedieningshendel als de transmissiehendel in de stand voor
vooruit staan.

1.

Breng de juiste aansluitkits voor de motorgasklep en de
koppeling aan op de motor als deze niet bij de motor zijn
geleverd.

Sluit de kabels aan op de motor volgens de instructies in de
motoraansluitkit of de richtlijnen van de motorfabrikant.
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7.5 De bedieningselementen aanpassen

1

2

Aanslagschroeven onder 3 Wrijvingsremschroef
typeplaatje

Stelschroef voor arrétering
(optioneel, niet meegele-
verd)

@ INSTRUCTIE Voor bepaalde motortoepassingen moet

1.

de motor draaien om een versnelling te selecteren.
Bedien de handhendel van de koppeling.

@ INSTRUCTIE De arréteerstanden en de arréteringen

van de koppelingshendel van de transmissie moeten

exact samenvallen in de standen vooruit, neutraal en
achteruit.

Stel indien nodig de kabelklem bij de transmissie af om een
juiste werking te verkrijgen.

Verwijder het typeplaatje boven op de bediening om de
aanslagschroeven bloot te leggen.

Stel de aanslagschroeven van de koppelingsbediening af om
ervoor te zorgen dat de transmissie volledig aangrijpt.

5. Controleer of de gasklep volledig opengaat.
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Stel de kabelklem van de gasklep bij de motor af om de
gasklep volledig te kunnen openen.

Stel de aanslagschroeven zodanig af dat de hendel de
achterste aanslagschroef raakt in stationaire stand, en de
voorste aanslagschroef bij vol gas.

Draai de wrijvingsremschroef rechtsom om de weerstand op
de handhendel te vergroten of linksom om de weerstand naar
behoefte te verlagen.

@ INSTRUCTIE Voor toepassingen met twee stations
moet de wrijvingsremschroef een minimale spanning
hebben zonder dat de handhendels losraken.

7.6 Deinstallatie voltooien

1. Draai de contramoeren van de kabel stevig vast bij de
klemmen aan beide uiteinden van de kabel.

2. Breng een dun laagje waterdicht smeervet van goede
zeescheepvaartkwaliteit aan op alle bewegende onderdelen
die net zijn aangebracht.

3. Zetalle kabelsteunen vast, maar zorg ervoor dat de kabel niet
bekneld raakt.

4. Controleer de bedieningshendels. Ze moeten gemakkelijk
bewegen met lichte handdruk.

5. Als de bedieningshendels vastlopen, zoekt u naar de
volgende problemen en verhelpt u deze als u ze vindt:
* Te veel kabelbochten
* Scherpe kabelbochten
* Kabel buigt minder dan 8 in (203,2 mm)
* Kabelsteunen zijn te strak vastgeklemd
* Beschadigde kabel
* Wrijvingsremmen te strak
* Vastlopen of verkeerd uitgelijnd motorstangenstelsel

7.7 Toepassingen met twee stations

@ INSTRUCTIE Dometic 3300/33C Xtreme-kabels worden
aanbevolen in installaties met twee stations voor de beste
resultaten.

Typische toepassingen met twee stations. De bediening van twee
stations voelt niet zo soepel aan als die van één station, omdat de

wrijving van het systeem is verdubbeld. Zie De installatie voltooien
op pagina42.

Parallelle installatie

1 Station] 3 Motoraansluiting
2 Station 2

Installatie van serie



1 Stationl 3 Motoraansluiting
2 Station2
8 Gebruik

WAARSCHUWING! Gevaar voor onveilige
bediening van het schip

Het niet in acht nemen van de volgende waarschuwingen
kan leiden tot de dood of ernstig letsel.

A

> Gebruik het schip niet als een onderdeel niet goed
werkt.

> Laat het schip niet besturen door iemand die niet
bekend is met de bedieningselementen (zoals sturen,
schakelen, gas geven, enz.).

Houd rekening met de volgende overwegingen bij het gebruik

van het systeem:

» Controleer of het stuurwiel direct reageert wanneer u het draait.

* Controleer of er onderdelen beklemd zitten, los zitten, versleten
of beschadigd zijn. Als er een probleem wordt aangetroffen,
repareer of verhelp dit dan.

» Controleer de stuurkabel op stijfheid, scheuren of andere
beschadigingen. Als er problemen worden aangetroffen,
vervangt u de stuurkabel.

9 Reiniging en onderhoud

LET OP! Gevaar voor schade

> Gebruik geen aceton of reinigingsmiddelen met
ammoniak, zuren of andere bijtende bestanddelen op
onderdelen van de bediening.

> Sommige reinigingsproducten die zijn gemaakt voor
glasvezelrompen kunnen roestvrijstalen schachten sterk
corroderen. Als u een rompreinigingsmiddel gebruikt,
moet u ervoor zorgen dat u het reinigingsmiddel niet
op de bedieningselementen spuit. Als er dergelijk
middel op de bedieningselementen wordt gespoten,
spoel dit dan onmiddellijk weg met schoon water.

> Breng met de aanbevolen intervallen was van
zeescheepvaartkwaliteit aan om corrosie door zware
omgevingsomstandigheden te voorkomen.

Tabel 7: Onderhoudsschema

Interval Werkzaamheden

Na elk ge- Spoel de bedieningselementen grondig af met

bruik schoon water.

Elke twee Breng een laag was of polijstmiddel van zee-

maanden scheepvaartkwaliteit aan op de chromen onder-

delen van de bedieningseenheid.

Periodiek * Veeg alle metalen interne onderdelen af met
waterdicht vet of olie van zeescheepvaartkwa-
liteit.

¢ Controleer of de bediening stevig is beves-
tigd.

* Controleer of alle onderdelen van het bedie-
ningssysteem stevig zijn bevestigd en werken.

10 Garantie

Zie onderstaande paragrafen voor informatie over garantie en
ondersteuning in de VS, Canada en alle andere regio's.

Australié en Nieuw-Zeeland

Beperkte garantie beschikbaar op gr.dometic.com/bfnePC.
Mocht u vragen hebben of een gratis kopie van de beperkte
garantie willen verkrijgen, neem dan contact op met:

DOMETIC AUSTRALIA PTY LTD
1 JOHN DUNCAN COURT
VARSITY LAKES, QLD, 4227
1800-212-121

DOMETIC NEW ZEALAND LTD
373 NEILSON STREET
PENROSE, AUCKLAND, 1061
+64 9 622 1490

Alleen Australié

Onze producten worden geleverd met garanties die niet kunnen
worden uitgesloten onder de Australische Consumentenwet. U
hebt recht op een vervanging of vergoeding voor ernstig falen en
op compensatie voor elk ander redelijkerwijs te voorzien verlies
of schade. U hebt bovendien recht op reparatie of vervanging van
de producten indien de producten niet van acceptabele kwaliteit
zijn en de fout niet gelijk staat aan ernstig falen. De voordelen die
deze garantie u als consument biedt, vormen een aanvulling op
andere rechten en rechtsmiddelen waarover u krachtens de wet
beschikt.

Alleen Nieuw-Zeeland

Dit garantiebeleid is onderhevig aan de voorwaarden en
garanties die verplicht zijn zoals geimpliceerd door de Wet op
Consumentengaranties 1993(NZ).

Lokale ondersteuning

Lokale ondersteuning vindt u onder de volgende link:
dometic.com/dealer
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Verenigde Staten en Canada
Beperkte garantie beschikbaar op gr.dometic.com/bfneEw.

Mocht u vragen hebben of een gratis kopie van de beperkte
garantie willen verkrijgen, neem dan contact op met:

DOMETIC CORPORATION

801 N SPRING ST

SPARTA, TN. 38583
1-800-730-4082
ts.mechanical@dometic.com

Alle andereregio's

De wettelijke garantieperiode is van toepassing. Als het product
defect is, neem dan contact op met de vestiging van de fabrikant
in uw land (zie dometic.com/dealer) of uw verkoper.

Stuur voor de afhandeling van reparaties of garantie de volgende
documenten mee:

* Een kopie van de factuur met datum van aankoop

* De reden voor de claim of een beschrijving van de fout

Houd er rekening mee dat eigenmachtige of niet-professionele
reparatie gevolgen voor de veiligheid kan hebben en dat de
garantie hierdoor kan komen te vervallen.

11 Verwijdering

E Gooi het verpakkingsmateriaal indien mogelijk altijd
in recyclingafvalbakken. Vraag het dichtstbijzijnde
recyclingcentrum of uw dealer naar informatie
over hoe het product kan worden weggegooid in
overeenstemming met alle van toepassing zijnde
nationale en lokale regelgeving.

12 Technische gegevens
12.1 Boorsjabloon - CH5200, CH5210P

@ INSTRUCTIE Als dit sjabloon elektronisch is gedownload
of uit een ander document is gekopieerd, controleert u
alle sjabloonafmetingen voordat u deze knipt.

Boorsjabloon CH5200 (Twin): Drill template CH5200 op
pagina 145

Boorsjabloon CH5210P (Single): Drill template CH5210P op
pagina 146
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1 Vigtige henvisninger

Lees og felg alle disse anvisninger, retningslinjer og advarsler
i denne produktvejledning grundigt for at sikre, at du altid
installerer, bruger og vedligeholder produktet korrekt. Disse
anvisninger SKAL opbevares sammen med dette produkt.

Ved at benytte produktet bekraefter du hermed, at du har laest
alle anvisninger, retningslinjer og advarsler grundigt, og at du
forstar og er indforstaet med de vilkar og betingelser, der er
fastlagt heri. Du er indforstaet med kun at bruge dette produkt
til det beregnede formal og anvendelse i overensstemmelse
med anvisningerne, retningslinjerne og advarslerne i denne
produktvejledningen samt i overensstemmelse med alle de
geeldende love og forskrifter. Manglende laesning og ignorering
af disse anvisninger og advarsler kan medfare kvaestelser pa
dig selv og andre, skade pa dit produkt eller skade pa anden
ejendom i naerheden. Der tages forbehold for eventuelle
andringer og opdateringer af denne produktvejledning

samt anvisningerne, retningslinjerne og advarslerne samt den
tilhgrende dokumentation. Se documents.dometic.com for de
nyeste produktinformationer.

2 Forklaring af symboler

Et signalord vil identificere sikkerhedsmeddelelser og
meddelelser om skade pa ejendom og vil ogsa angive graden
eller niveauet af farens alvor.

ﬁ ADVARSEL!
> Angiver en farlig situation, som kan medfgre dgdsfald
eller alvorlig kvaestelse, safremt den ikke undgas.

VIGTIGT!
> Angiver en situation, som kan medfare materielle

skader, safremt den ikke undgas.

@ BEMZRK Supplerende oplysninger om betjening af
produktet.

3 Sikkerhedsanvisninger

Sikker drift af produktet afhaenger af korrekt installation og
vedligeholdelse. Sikker drift afhaenger ogsa af badfererens sunde
demmekraft, viden om badsejlads og feerdigheder.

* Kend og overhold alle geeldende faderale, statslige og
kommunale love og bestemmelser, der regulerer sejlads i dit
omrade.

Tag et badsikkerhedskursus.

Betjen aldrig en bad, mens du er pavirket af narkotika eller
alkohol.

* Beer en personlig flydeanordning (PFA), der er godkendt til brug
af den relevante myndighed i dit omrade.

Fastger dedmandslinen til din PFA.

4 Leveringsomfang
CH5200P-betjeningsanordningerne (Twin) kan uathaengigt
betjene gasreguleringen eller koblingen pa en enkelt motor. Ved
betjening af to stationer fra bade kabinen og broen skal CH5200P
(Twin) og CH5210P (Single) monteres i tandem eller parallelt.

@ BEMAZRK Dometic 3300/33C Xtreme-kabler anbefales
i installationer med to stationer for at opna de bedste
resultater.

@ BEMZRK Der kan leveres kraftige szet til fastgerelse
af Dometic 4300-kabler til betjeningsanordningerne,
hvis det @nskes. Dometic 4300-kabler har en hgjere
styrkekapacitet, men Dometic 3300/33C-kabler
anbefales til det mest effektive system.

Ud over dette szet kraeves felgende komponenter for at installere
motorbetjeningsanordninger til én motor. Ved to motorer skal
komponentmaengden fordobles.

En station To stationer
Komponenter S Twin S S Twin S
Seet til tilslutning af kob- 1 1 1 1
ling, transmissionsende
Seet til tilslutning af gasre- 1 1 1 1
gulering, motorende
Dometic 3300/33-kabler 1 2 - -
Dometic 33C Xtreme- 1 2 4 4
kabler
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5 Malgrupper
Den mekaniske og elektriske installation og opsaetning

af apparatet skal udfares af en kvalificeret tekniker, som
har godtgjort sine evner og sit kendskab med henblik pa
konstruktion og betjening af udstyr og installationer pa
skibe, og som er bekendt med de geeldende nationale
forskrifter, hvor udstyret skal installeres og/eller anvendes,
og som har modtaget sikkerhedsuddannelse med henblik
pa at kunne identificere og undga de involverede farer.

6 Korrekt brug

Dometic S-seriens motorbetjeningsanordninger, ogsa kaldet
"betjeningsanordninger” eller "produkt”, muligger fiernbetjening
af gasreguleringen eller koblingen til indenbords benzin- og
dieselmotorer udstyret med hydrauliske transmissioner. Mekaniske
betjeningsanordninger, kabler og alle komponenter, der er
forbundet med dem, er kun beregnet til anvendelse pa maritim
sejlads.

Dette produkt er kun egnet til dets beregnede formal og
anvendelse i overensstemmelse med disse anvisninger.

Denne vejledning giver dig oplysninger om, hvad der er
ngdvendigt med henblik pa en korrekt montering og/eller

drift af produktet. Darlig montering og/eller ukorrekt drift eller
vedligeholdelse medfarer utilstraekkelig ydeevne og mulige fejl.

Producenten patager sig intet ansvar for kvaestelser eller skader i
forbindelse med produktet, der skyldes:

* ukorrekt montering eller samling

* ukorrekt vedligeholdelse eller brug af uoriginale reservedele,
der ikke stammer fra producenten

* zendringer pa produktet uden udtrykkelig tilladelse fra
producenten

* brug til andre formal end dem, der er beskrevet i vejledningen

Dometic forbeholder sig ret til at eendre produktets udseende og

produktspecifikationer.

7 Montering

A ADVARSEL! Fare for tab af kontrol
> Alle betjeningskomponenter skal vaere kompatible med
og normeret til den motor, der er installeret pa baden.
> Udskift ikke nogen del af systemet uden skriftlig
tilladelse fra producenten.
> Installation af kabler og tilslutninger skal falge
producentens anvisninger.

BEMARK Installation og brug af en motorafbryder er

en vigtig sikkerhedsfunktion. Kontakten skal forbindes
med en ledning til badfereren. Dette sikrer, at motoren
automatisk slukker, hvis fareren kastes fra farerpladsen.
Denne afbryderkontakt er ikke en standardkomponent i
disse betjeningsanordninger. Du kan fa en motorafbryder
fra de fleste marineforhandlere og -distributarer.
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For at opna optimal ydeevne skal du sarge for, at alle forbindelser

og fiernbetjeningen fungerer frit. Falg producentens anbefalede

procedurer for justering og smering af disse komponenter.

Veer opmaerksom pa disse retningslinjer, nar du installerer

betjeningsanordninger:

> Serg for, at du har alle de nadvendige komponenter klar, far du
starter.

> Narinstallationen er feerdig, skal du udfere
systeminspektionskontrollen som beskrevet i denne vejledning.

> Les eventuelle problemer, far du overdrager baden til ejeren.

7.1 Forberedelse af monteringen

1 Forrude 6 701 in(178,1 mm)
2 2in(50,8 mm)minimum 7 6 in(152,4 mm)

3 Handgreb 8 5in(127 mm)

4 Bgijleplade 9 6,31in(160,3 mm)
5 Kabel

Husk falgende, nar du veelger monteringsstedet:

* Sarg for, at der er tilstraekkelig plads til, at handgrebet kan
beveege sig bade fremad og bagud.

* Bunden af betjeningsanordningen ma ikke blokere styretgjet
eller dele af hjulkassen.

* Pladsen under betjeningsanordningen skal give kablerne
uhindret adgang.

BEMZRK Monter ikke betjeningsanordningen pa
nuveerende tidspunkt.

Skeer en dbning i konsollen ved at falge den medfelgende
skabelon. Sgrg for, at dbningen ikke er sterre end de dimensioner,
der er angivet i skabelonen.



7.2 Placering af betjeningskablet
H

3 in(76,2 mm) treekforbin-
delse til bevaegelse

2 in (50,8 mm) treekforbin-
delse til beveegelse

1,94 in (49,2 mm) treekfor-
bindelse til beveegelse

1 3in(76,2 mm)skubfor- 4
bindelse til beveegelse

2 2 in(50,8 mm) skubfor- 5
bindelse til beveegelse

3 1,94 in(49,2 mm) skubfor- 6
bindelse til beveegelse

1. Brug motorfabrikantens anvisninger til at afgere, om
gasreguleringen bruger treek- eller skubfunktion til at abne
gasreguleringen.

2. Brug producentens anvisninger til at afgere, om traek eller
skub veelger fremadgaende gear.

3. Montér kablet i betjeningsanordningen pa styrearmen i skub-
eller traektilstand.
* Fglg motorproducentens anvisninger for at finde ud af,
hvilket hul der skal bruges.
* Huvis hullet ikke er angivet af producenten, skal du bruge det
udvendige hul (3 in (76,2 mm)).

@

BEMARK Se motorproducentens retningslinjer
for skub- og treekanvisninger. De andre huller er
kun til specielle anvendelser. Brug ikke disse huller,
medmindre de er angivet i instruktionerne i saettet.

4. Skruterminalen pa kabelstangen, indtil stangenden flugter
med bagsiden af terminalen.
BEMAZRK Hyvis drejetappen ikke indseettes i armen,
skal du kontakte Dometic kundeservice.
Spaend kabelkontrametrikken mod terminalen.

6. Smarterminalen, og indsaet terminalen i det udvendige hul pa
armen.

7. Indsaet splitten.

Spred splitten.

9. Monter kabelnavet pa ophaengningspladen vha.
afstandsskive, kabelklemme, skruer og matrikker. Sarg for,
at fordybningen i kabelklemmen gariindgreb med illen i
kabelnavet.

10. Huvis du installerer en CH5200 (Twin), skal du gentage disse
trin for at fastgere det andet kabel.

7.3

Montering af betjeningshovedet

VIGTIGT! Fare for beskadigelse

> Buk ikke kablet til en radius, der er mindre end
8 in(203,2 mm).

> Saml ikke kabler sammen med elektriske ledninger.

> Lad ikke kablerne hvile pa skarpe kanter, da dette kan
forarsage gnidninger.

1. Far styrekablerne gennem den forberedte abning, far dem
mod motorens gasregulering og koblingsgreb.

2. Fastger betjeningsanordningerne til konsollen med de
medfalgende monteringsdele.

7.4 Tilslutning af kabler til motoren

De endelige justeringer af gearkablet vil veere nemmere, hvis
bade betjeningshandtaget og gearstangen er i fremadgaende
gearposition.

1. Montér de relevante szet til motorens gasregulering og
kobling pa motoren, hvis de ikke falger med motoren.

2. Tilslut kablerne til motoren ved at falge anvisningerne i
motortilslutningssaettet eller de retningslinjer, der er angivet af
motorproducenten.

7.5 Justering af betjeningsanordningerne

1 Stop skruerne undernavne- | 3  Friktionsskrue
pladen
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2 Laseskrue (ekstraudstyr,
medfolger ikke)

@

1. Betjen koblingshandtaget.

@

BEMAZRK Ved visse motoranvendelser skal motoren kgre
for at kunne veelge et gear.

BEMARK Spzrrepositionerne og
koblingshandtagets spaerreanordninger pa
transmissionen skal stemme ngjagtig overens i frem-,
neutral- og bakpositionerne.

2. Juster om ngdvendigt kabelterminalen ved transmissionen for
at opna korrekt drift.

3. Fjern navnepladen oven pa betjeningsanordningen for at
afdaekke stopskruerne.

4. Juster stopskruerne til koblingsstyringen for at sikre, at
transmissionen gar helt i indgreb.

Kontrollér, at gasreguleringen abner helt.

6. Juster gasreguleringens kabelklemme ved motoren for at opna
fuld aben gasspjeeldsbevaegelse.

7. Justér stopskruerne, sa grebet rerer den bageste stopskrue i
tomgang, og den forreste stopskrue ved fuld gas.

8. Drejfriktionssikringsskruen med uret for at ge modstanden
pa grebet eller mod uret for at reducere modstanden efter
behov.

@

7.6 Faerdiggoerelse af installationen

BEMAZRK Ved anvendelse med to stationer skal
friktionsskruen vaere mindst spaendt, uden at grebene
erlgse.

1. Spaend kabelkontrametrikkerne forsvarligt ved kiemmerne i
begge ender af kablet.

2. Pafer en let film af vandteet marinefedt i god kvalitet pa alle
bevaegelige dele, der netop er monteret.

3. Fastger alle kabelholdere, men undga at klemme kablet.

Kontrollér betjeningsgrebene. De bar bevaege sig nemt med
let handtryk.

5. Huvis betjeningsgrebene binder, skal du se efter og lase
felgende problemer, hvis de identificeres:

* For mange kabelbgjninger

* Skarpe kabelbgjninger

* Kabelbgjninger mindre end 8 in (203,2 mm)
* Kabelbeslagene er spaendt for stramt

* Beskadiget kabel

* Friktionsbremserne er for stramme

* Stram eller forkert justeret kobling til motor
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7.7

@

Typiske anvendelser med to stationer. Betjeningen med to
stationer fales ikke sa jeevn som en enkelt station, da systemets
friktion er blevet fordoblet. Se Feerdiggerelse af installationen pa
side 48.

Parallel installation

Anvendelser med to stationer

BEMAZRK Dometic 3300/33C Xtreme-kabler anbefales
i installationer med to stationer for at opna de bedste
resultater.

1 Station ]
2 Station 2

3 Motortilslutning

Serieinstallation

1 Station1
2 Station 2

3 Motortilslutning

8 Betjening
ADVARSEL! Fare for usikker badhandtering
Manglende overholdelse af felgende advarsler kan
resultere i dedsfald eller alvorlig personskade.
> Brug ikke baden, hvis nogen af delene ikke fungerer
korrekt.



> Lad ikke nogen, der ikke er bekendt med
betjeningsanordningerne (sadsom styring, skift,
gasregulering osv.), betjene baden.

Husk pa falgende retningslinjer, nar du bruger systemet:

* Kontroller, at rattet reagerer med det samme, nar det drejes.

¢ Se efter eventuelle dele, der sidder fast, er l@se, slidte eller
beskadigede. Hvis der findes nogen, skal du afhjeelpe eller
udskifte dem.

 Kontrollér styrekablet for stivhed, revner eller andre skader.
Udskift styrekablet, hvis der observeres problemer.

9 Rengering og vedligeholdelse

VIGTIGT! Fare for beskadigelse

> Brug ikke acetone eller renggringsmidler, der
indeholder ammoniak, syrer eller andre aetsende
ingredienser pa nogen af betjeningskomponenterne.

> Nogle rengeringsprodukter fremstillet til glasfiberskrog
kan virke staerkt aetsende pa aksler af rustfrit stal.
Hvis du bruger et rengaringsmiddel til skrog, skal
du passe pa ikke at staenke rengeringsmidlet pa
betjeningsanordningerne. Hvis der kommer staenk pa
betjeningsanordningerne, skal du straks skylle det af
med rent ferskvand.

> Pafer marinevoks med de anbefalede intervaller for at
forhindre korrosion forarsaget af barske vejrforhold.

Tabel 8: Vedligeholdelsesplan

Interval Opgave

Efter hver Skyl betjeningsanordningerne grundigt med
brug rent ferskvand.

Hver anden Pafar et lag marinevoks eller polermiddel pa be-
maned tjeningsanordningens kromdele.

Periodisk * After alle indvendige metaldele med vandtaet

marinefedt eller olie.

* Kontrollér, at betjeningsanordningen er mon-
teret korrekt.

* Kontrollér, at alle komponenter i styresystemet
er fastgjort og fungerer korrekt.

10 Garanti

Se afsnittene nedenfor for information om garanti og garantistatte
i USA, Canada og alle andre regioner.

Australien og New Zealand

Den begraensede garanti kan findes pa gr.dometic.com/
bfnePC. Hvis du har spargsmal eller ensker en gratis kopi af den
begraensede garanti, skal du kontakte:

DOMETIC AUSTRALIA PTY LTD
1 JOHN DUNCAN COURT
VARSITY LAKES, QLD, 4227
1800-212-121

DOMETIC NEW ZEALAND LTD
373 NEILSON STREET
PENROSE, AUCKLAND, 1061
+64 9 622 1490

Kun Australien

Vores varer kommer med garantier, som ikke kan udelukkes under
den australske forbrugerlov. Du er berettiget til en udskiftning eller
tilbagebetaling for en starre fejl og for kompensation for alle andre
rimeligt forudsigelige tab eller skade. Du er ogsa berettiget til at

fa varerne reparere eller udskiftet, hvis varerne ikke har acceptabel
kvalitet, og fejlen ikke anses for at veere en starre fejl. De fordele,
som denne garanti giver dig som forbruger, er i tillaeg til andre
rettigheder og retsmidler, der er tilgeengelige for dig i henhold til
lovgivningen.

Kun New Zealand

Denne garantipolitikken er underlagt betingelserne og garanterer,
som er obligatoriske som indeholdt i forbrugergarantiloven
1993(NZ).

Lokal support

Du kan finde lokal support pa falgende linkadresse:
dometic.com/dealer

USA og Canada

Den begraensede garanti kan findes pa gr.dometic.com/bfneEw.

Hvis du har spargsmal eller ansker en gratis kopi af den
begraensede garanti, skal du kontakte:

DOMETIC CORPORATION

801 N SPRING ST

SPARTA, TN. 38583
1-800-730-4082
ts.mechanical@dometic.com

Alle andre regioner

Den lovbestemte garantiperiode gaelder. Hvis produktet er
defekt, skal du kontakte producentens afdeling i dit land (se
dometic.com/dealer) eller din forhandler.

Ved reparation eller krav om garanti skal du medsende felgende
bilag:

* en kopi af regningen med kabsdato

* en reklamationsgrund eller en fejlbeskrivelse

Veer opmaerksom pa, at egne eller uprofessionelle reparationer
kan fa sikkerhedsmaessige konsekvenser og kan gare garantien
ugyldig.

11 Bortskaffelse

E Bortskaf sa vidt muligt emballagen i affaldscontainerne
til den pageeldende type genbrugsaffald. Kontakt en

lokal genbrugsstation eller en specialforhandler for

oplysninger om, hvordan produktet skal bortskaffes

i overensstemmelse med gaeldende forskrifter for

bortskaffelse.
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12 Tekniske data
12.1 Boreskabelon CH5200, CH5210P

BEMAERK Hyvis denne skabelon er blevet downloadet
elektronisk eller kopieret fra et andet dokument, skal du
kontrollere alle skabelondimensioner inden beskeering.

Boreskabelon CH5200 (Twin): Drill template CH5200 pa side
145

Boreskabelon CH5210P (enkelt): Drill template CH5210P pa side
146
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1 Observera

Las och félj noggrant alla anvisningar, direktiv och varningar

i den har produkthandboken for att sékerstalla att du alltid
installerar, anvander och underhaller produkten pa ratt satt. Dessa
anvisningar MASTE férvaras tillsammans med produkten.

Genom att anvanda produkten bekraftar du harmed att du
noggrant har last alla anvisningar, direktiv och varningar och att du
forstar och ar inforstddd med att folja de villkor som anges hari. Du
ar inférstadd med att endast anvanda denna produkt i avsett syfte
och i enlighet med anvisningarna, direktiven och varningarna som
anges i denna produkthandbok samt i enlighet med alla géllande
lagar och bestammelser. Om du inte laser och féljer anvisningarna
och varningarna som anges har kan det leda till personskador

pa dig eller andra, pa produkten eller annan egendom i

narheten. Denna produkthandbok, inklusive anvisningarna,
direktiven och varningarna samt relaterad information, kan

andras och uppdateras. Aktuell produktinformation finns pa
documents.dometic.com.

2 Forklaring av symboler

Ett signalord identifierar sakerhetsmeddelanden och
meddelanden om egendomsskada och indikerar &ven farans
allvarlighetsgrad.

@

VARNING!

> Anger en farlig situation som, om den inte kan undvikas,
kan leda till déden eller allvarlig personskada.

OBSERVERA!

> Anger en situation som, om den inte kan undvikas, kan
leda till materiell skada.

ANVISNING Kompletterande information om
anvandning av produkten.

3 Sadkerhetsanvisningar

Saker anvandning av produkten ar beroende av korrekt installation
och underhall. Saker anvandning ar dessutom beroende av
batférarens goda omdéme, batkunskaper och kompetens.

* Kann till och folj alla tillampliga federala, delstatliga och
kommunala lagar och férordningar som reglerar batlivet i din
region.

* Deltaien batsakerhetskurs.

* Koraldrig en bat ar du ar paverkad av droger eller alkohol.

¢ Anvand en flytvast (PFD) som har godkéants for anvandning av en
ldmplig myndighet i din region.

e Satt fast linan fér motoravstangning pa din PFD.

4 Leveransomfattning

CH5200P (dubbel)-kontroller kan oberoende styra gasreglaget
eller kopplingen i en enda motor. For styrning vid dubbla stationer
fran bade hytt och brygga ska CH5200P (dubbel)- och CH5210P
(enkel)-kontroller installeras i tandem eller parallellt.

ANVISNING Dometic 3300/33C Xtreme-vajrar
rekommenderas i installationer med dubbila stationer for
basta resultat.

ANVISNING Robusta satser for anslutning av Dometic
4300-vajrar till kontroller finns tillgangliga om sa 6nskas.
Dometic 4300-vajrar har hogre styrkekapacitet, men
Dometic 3300/33C-vajrar rekommenderas fér det mest
effektiva systemet.

@

Utdver satsen kravs foljande komponenter for att installera
motorkontroller fér en motor. Fér dubbelmotorer kravs dubbelt s&
manga komponenter.

Enkel station = Dubbel station

Komponenter S Dub- S Dub-

bel S bel S
Kopplingsanslutnings- 1 1 1 1
sats, vaxellddans ande
Gasanslutningssats, mo- 1 1 1 1
torande
Dometic 3300/33-vajrar 1 2 - -
Dometic 33C Xtreme-vaj- 1 2 4 4
rar

51


https://documents.dometic.com

5 Malgrupper

Den mekaniska installationen, elinstallationen och
installningen av apparaten maste utféras av en kvalificerad

tekniker som har bevisat sina fardigheter och kunskaper

inom konstruktion och drift av batutrustning och -

installationer och som kanner till gallande bestammelser

i landet dar utrustningen installeras eller anvands och

har fatt sékerhetsutbildning for att kunna upptacka och

undvika de faror som kan uppsta.

6 Avsedd anvandning

Med Dometic S-seriens motorstyrning, som kallas “kontroller”
eller "produkt”, kan gas eller koppling fjarrstyras fér bensin- och
inombordsdieselmotorer utrustade med hydrauliska vaxellador.
Mekaniska kontroller, vajrar och alla komponenter som hér till dem
ar endast avsedda fér marina battillampningar.

Den har produkten ldmpar sig endast for avsedd anvandning i
enlighet med denna bruksanvisning.

Den har manualen informerar om vad som kravs for att installera
eller anvanda produkten pa ratt satt. Felaktig installation eller
anvandning eller felaktigt underhall kommer leda till att produkten
inte fungerar optimalt och riskerar ga sénder.

Tillverkaren atar sig inget ansvar for personskador eller materiella
skador pa produkten som uppstar till foljd av:

* Felaktig installation eller montering

* Felaktigt underhall eller anvandning av reservdelar som inte ar
originaldelar fran tillverkaren

* Andringar som utférts utan uttryckligt medgivande fran
tillverkaren

* Anvandning fér andra &ndamal an de som beskrivs i denna
bruksanvisning

Dometic forbehaller sig ratten att andra produktens utseende och

specifikationer.

7 Installation

VARNING! Risk for férlust av kontroll

> Alla kontrolldelar maste vara kompatibla med och
klassificerade for den motor som ar monterad pa baten.

> Bytinte ut nagon del av systemet utan skriftligt
godkannande fran tillverkaren.

> Vajerinstallation och anslutningar maste folja
tillverkarens instruktioner.

ANVISNING Installation och anvandning av en
motoravstangningsbrytare ar en viktig sakerhetsfunktion.
Brytaren ska anslutas med ett repsnére till batféraren. Det
sakerstaller att motorn stédngs av automatiskt om féraren
kastas av fran styrplatsen. Den har avstangningsbrytaren ar
inte en standardkomponent i de hér kontrollerna. Du kan
erhalla en motoravstangningsbrytare fran de flesta marina
aterforsaljare och distributorer.
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For att uppna optimal prestanda ska du se till att alla stag och

fidrrkontrollen fungerar fritt. Folj tillverkarens rekommenderade

procedurer for justering och smérjning av dessa komponenter.

Tank pa de foljande riktlinjerna nar du installerar kontrollerna:

> Setill att du har alla ndédvandiga komponenter till hands innan
du borjar.

> Narinstallationen ar klar ska du utféra de inspektionskontroller
pa systemet som forklaras i denna handbok.

> Atgarda eventuella problem innan du lamnar éver baten till
agaren.

7.1 Foérbereda monteringen

1 Vindruta 6 701 in(178,1 mm)
2 Minst2 in (50,8 mm) 7 6in(152,4 mm)

3 Handspak 8 5in(127 mm)

4 Hangplatta 9 6,31in(160,3 mm)
5 Vajer

Tank pa foljande riktlinjer nar du valjer monteringsplats:

* Setill att det finns tillrackligt med utrymme fér handspaken att
flyttas bade framat och bakat.

* Undersidan av kontrollenheten far inte hindra styrningen eller
nagon del av hjulboxen.
* Utrymmet under kontrollen maste vara fritt for vajrarna.

@ ANVISNING Montera inte kontrollen just nu.

Skar ut en dppning i konsolen genom att félja den medféljande
mallen. Se till att dppningen inte ar stérre an de matt som angesii
mallen.



7.2 Montera kontrollvajern

1

4 3 in(76,2 mm)pull-anslut-
ning for kdrning

3 in(76,2 mm) push-an-
slutning for korning

5 2in(50,8 mm) pull-anslut-
ning for kérning

6 1,94 in(49,2 mm)pull-an-
slutning for kérning

2 in (50,8 mm) push-an-
slutning fér koérning

1,94 in (49,2 mm) push-
anslutning for kérning

Folj motortillverkarens instruktioner for att avgdra om
gasreglaget &ppnas genom att man drar eller trycker pa det.

Folj tillverkarens instruktioner for att avgdra om du ska dra eller
trycka for att valja framvaxeln.

Installera vajern i styrningen pa kontrollarmen i tryck- eller

draglage.

* Folj motortillverkarens instruktioner for att avgdra vilket hal
som ska anvandas.

* Anvand det yttre halet om halet inte anges av tillverkaren
(3 In(76,2 mm)).

@

ANVISNING Se motortillverkarens riktlinjer for hur
man ska trycka och dra. De andra halen ar endast
avsedda for specialtillampningar. Anvand inte de
halen om de inte specificerats i instruktionerna som
medféljer satsen.

Skruva fast terminalen pa vajerstangen tills stanganden ar jams
med baksidan av terminalen.
ANVISNING Kontakta Dometics kundtjanst om
svangtappen inte gar att féra in i armen.
Dra at vajermuttern mot terminalen.
Smorj terminalen och fér in den i armens yttre hal.

Forin saxsprinten.

10.

7.3

Séra saxsprinten.

Montera vajernavet pa hangplattan med hjalp av
mellanldgget, vajerklamman, skruvarna och muttrarna som
medfoéljer. Se till att férdjupningen i vajerkldamman hakar i
sparet i vajernavet.

Om du installerar en CH5200 (dubbel) ska du upprepa de har
stegen for att ansluta den andra vajern.

Montera kontrollhuvudet

OBSERVERA! Risk for skada

> Bdjinte vajern till en radie som ar mindre an
8 in(203,2 mm).

> Bunta inte ihop vajrar med elkablar.

> Latinte vajrar vila mot vassa kanter, eftersom det kan
leda till skavsar.

Mata kontrollvajrarna genom den férberedda éppningen och
dra dem mot motorns gas- och kopplingsspakar.

Fast kontrollerna pa konsolen med den medféljande
utrustningen.

7.4 Ansluta vajrarna till motorn

Den slutliga justeringen av vaxelvajern blir enklare om bade
kontrollspaken och vaxelspaken ar i laget for framatvaxel.

1.

Montera lampliga anslutningssatser fér motorgas och
koppling pa motorn om de inte medféljer motorn.

Anslut vajrarna till motorn genom att félja instruktionernai
motorns anslutningssats eller riktlinjerna fran motortillverkaren.

7.5 Justera kontrollerna

1

2

Stoppskruvar under namn- 3 Friktionsbromsskruv

plattan

Sparrskruv (tillval, medféljer
ej)
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1.

ANVISNING | vissa motortillampningar maste motorn
vara igang for att man ska kunna valja en véxel.

Anvand kopplingsspaken.

ANVISNING Sparrlagena och kopplingsspakens
sparrar i vaxellddan maste vara samma i framat-,
neutral- och backlagen.

Justera vajerterminalen i vaxelladan vid behov fér att uppna
korrekt funktion.

Ta bort namnplattan pa kontrollen fér att komma at
stoppskruvarna.

Justera kopplingskontrollens stoppskruvar for att sékerstalla att

véxelladan ar helt inkopplad.

Kontrollera att gasreglaget 6ppnas helt.

6. Justera gasreglagets vajerterminal i motorn for att fa full

gasrorelse.

Justera stoppskruvarna sa att spaken vidrér den bakre
stoppskruven vid tomgang och den framre stoppskruven vid
full gas.

Vrid friktionsbromsskruven medurs for att dka motstandet i
handspaken eller moturs fér att minska motstandet.

ANVISNING | tilldmpningar med dubbla stationer

ska friktionsbromsskruven ha minsta méjliga spanning

utan att handspakarna kan lossna.

7.6 Slutfora installationen

1.

Dra at vajermuttrarna ordentligt pa terminalerna i bada
andarna av vajern.

Applicera ett tunt lager med vattenfast marint fett av hog
kvalitet pa alla rorliga delar som du precis har installerat.

Fast alla vajerstdd men klam inte vajern.

Kontrollera kontrollspakarna. De ska rora sig latt med ett latt
handtryck.

Om kontrollspakarna karvar ska du kontrollera och atgarda
foljande problem (om de gar att identifiera):

* F&r manga vajerbojar

» Skarpa vajerbdjar

* Vajerbdjar mindre an 8 in (203,2 mm)
* Vajerstoden sitter at for hart

* Skadad vajer

* Friktionsbromsarna sitter at for hart

* Spant eller felriktat motorstag

7.7 Tillampningar for dubbla stationer

@ ANVISNING Dometic 3300/33C Xtreme-vajrar
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rekommenderas i installationer med dubbla stationer for
basta resultat.

Typiska tillampningar for dubbla stationer. Styrningen vid
dubbla stationer fungerar inte lika smidigt jamfért med enkla
stationer, eftersom systemets friktion har fordubblats. Se Slutféra
installationen sida 54.

Parallell installation

1 Station] 3 Motoranslutning
2 Station 2

Serieinstallation

1 Station] 3 Motoranslutning
2 Station 2

8 Anviandning

A VARNING! Risk for osdker batkérning
Om man underlater att folja féljande varningar kan foljden
bli dodsfall eller allvarlig personskada.
> Korinte baten om nagon del inte fungerar korrekt.

> Latingen som inte kanner till kontrollerna (t.ex. styrning,
vaxling, gasreglage osv.) kora baten.

Tank pa de foljande riktlinjerna nar du anvander systemet:

* Setill att styrningen reagerar direkt nar ratten vrids.

¢ Kontrollera om det férekommer delar som har fastnat, sitter 10st,
ar slitna eller ar skadade. Om du identifierar ett sddant problem
maste du atgarda det eller byter ut delen.



* Kontrollera styrvajern med avseende pa styvhet, sprickor eller
andra skador. Byt ut styrvajern om sadana problem identifieras.

9 Rengoring och skotsel

OBSERVERA! Risk for skada

> Anvand inte aceton eller rengdéringsmedel som
innehaller ammoniak, syror eller andra fratande
ingredienser pa nagra delar av kontrollerna.

> Vissa rengoringsprodukter som ar avsedda
for glasfiberskrov kan medféra stark korrosion
pa axlar av rostfritt stal. Om du anvander ett
skrovrengoéringsmedel ska du vara forsiktig sa att du inte
sprutar rengéringsmedlet pa kontrollerna. Om nagon
sprej hamnar pa kontrollerna maste sprejen skoljas bort
omedelbart med rent sétvatten.

> Applicera vax av marin kvalitet med rekommenderade
intervall for att férhindra korrosion fran tuffa
miljéférhallanden.

Tabell 9. Underhallsschema

Intervall Uppgift

efter varje an-
vandning

Skélj kontrollerna noggrant med rent sétvatten.

Varannan ma-
nad

Applicera ett lager av vax av marin kvalitet eller
polera kontrollens kromade delar.

* Torka av alla inre metalldelar med vattentatt
fett eller olja av marin kvalitet.

Regelbundet

* Seftill att kontrollen ar ordentligt monterad.

* Kontrollera att alla komponenter i kontrollsy-
stemet ar ordentligt fastsatta och fungerar som
de ska.

10 Garanti

Se avsnitten nedan for information om garanti och garantisupport i
USA, Kanada och alla 6vriga regioner.

Australien och Nya Zeeland

Begransad garanti finns pa gr.dometic.com/bfnePC. Om du
har nagra fragor eller om du vill ha en kostnadsfri kopia av den
begransade garantin, kontakta:

DOMETIC AUSTRALIA PTY LTD
1 JOHN DUNCAN COURT
VARSITY LAKES, QLD, 4227
1800-212-121

DOMETIC NEW ZEALAND LTD
373 NEILSON STREET
PENROSE, AUCKLAND, 1061
+64 9 622 1490

Galler endast fér Australien

Enligt australiensisk lagstiftning kan vara produktgarantier

inte undantas. Du har ratt till utbyte eller aterbetalning vid ett
omfattande fel och att fa ersattning for alla évriga forluster

eller skador som skulle kunna férutses. Du har ocksa ratt att

fa produkterna reparerade eller utbytta om produkterna inte
uppvisar en godtagbar kvalitet och felet inte utgor ett omfattande
fel. De férmaner som tillhandahalls dig som konsument genom
denna garanti ar i tillagg till andra rattigheter och gottgdrelser som
ar tillgangliga for dig enligt lag.

Galler endast for Nya Zeeland

Den har garantipolicyn lyder under de obligatoriska villkoren

och garantierna enligt den mening som ar avsedd i Consumer
Guarantees Act 1993(NZ) (ungefar: lagen om konsumentgaranti).
Lokal support

Lokal support hittar du via féljande lankadress: dometic.com/
dealer

USA och Kanada

Begransad garanti finns pad gr.dometic.com/bfneEw.

Om du har nagra fragor eller om du vill ha en kostnadsfri kopia av
den begransade garantin, kontakta:

DOMETIC CORPORATION

801 N SPRING ST

SPARTA, TN. 38583
1-800-730-4082
ts.mechanical@dometic.com

Alla évriga regioner

Den lagstadgade garantitiden galler. Kontakta tillverkarens filial
i ditt land (se dometic.com/dealer) eller din aterforsaljare om
produkten ar defekt.

For reparations- och garantibehandling skickar du med foljande
dokument nar du returnerar produkten:

* En kopia pa fakturan med inkdpsdatum
* En reklamationsbeskrivning eller felbeskrivning

Observera att sjalvstandiga eller icke professionella reparationer
kan paverka sakerheten och leda till att garantin blir ogiltig.

11 Kassering
E Placera forpackningsmaterialet i motsvarande

atervinningsbehallare om mojligt. Kontakta ett lokalt
atervinningscenter eller specialiserad aterforsaljare for
information om hur man kasserar produkten i enlighet
med gallande bestammelser.
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12 Tekniska data

12.1 Borrmall CH5200, CH5210P

@ ANVISNING Om den har mallen har hdmtats elektroniskt
eller kopierats fran ett annat dokument maste du
kontrollera att malldimensionerna stammer innan du

klipper ut den.

Borrmall CH5200 (dubbel): Drill template CH5200 sida 145
Borrmall CH5210P (enkel): Drill template CH5210P sida 146
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1 Viktige merknader

Vennligst les disse instruksjonene naye og falg alle anvisninger,
retningslinjer og advarsler i denne produktveiledningen for a sikre
at du installerer, bruker og vedlikeholder produktet ordentlig til
enhver tid. Disse instruksjonene MA alltid falge med produktet.

Ved & bruke dette produktet bekrefter du at du har lest alle
anvisninger, retningslinjer og advarsler grundig, og at du forstar
og samtykker i a overholde vilkarene slik de er presentert her.

Du godtar a bruke dette produktet kun til tiltenkt formal og
bruksomrader, og i samsvar med anvisningene, retningslinjene
og advarslene slik de er presentert i denne produktveiledningen,
sa vel som i samsvar med alle gjeldende lovbestemmelser og
forskrifter. Hvis anvisningene og advarslene som er presentert her,
ikke blir lest og fulgt, kan det fare til personskader hos deg selv
eller andre, skader pa produktet eller skader pa annen eiendom

i nzerheten. Denne produktveiledningen med sine anvisninger,
retningslinjer og advarsler, samt relatert dokumentasjon, kan
vaere underlagt endringer og oppdateringer. For oppdatert
produktinformasjon, se documents.dometic.com.

2 Symbolforklaring

Et signalord identifiserer sikkerhetsmeldinger og meldinger om
mulige skader pa eiendom, og indikerer ogsa alvorlighetsgraden
av faren.

A

ADVARSEL!

> Kjennetegner en farlig situasjon som - dersom den
ikke unngas - kan resultere i alvorlige personskader,
eventuelt med daden til falge.

PASS PA!

> Kjennetegner en situasjon som — dersom den ikke
unngas — kan fare til materielle skader.

@ MERK Ytterligere informasjon om betjening av produktet.

3 Sikkerhetsinstruksjoner

Sikker bruk av produktet er avhengig av riktig installasjon og
vedlikehold. Sikker bruk avhenger ogsa av batfarerens gode
demmekraft, batkunnskap og ferdigheter.

* Gjer deg kjent med og overhold alle gjeldende nasjonale,
regionale og kommunale lover og forskrifter som styrer batlivet i
dinregion.

* Ta et kurs i batsikkerhet.

* Du ma aldri kjgre en bat nar du er pavirket av narkotika eller
alkohol.

* Bruk en personlig flyteenhet (PFD) som er godkjent for bruk av
riktig kontrollinstans i din region.

* Fest snoren til dedmannsknappen i flyteenheten din.

4 Leveringsomfang

CH5200P-styreenheter (dobbel) kan styre gassen eller klgtsjen til
en enkeltmotor pa egen hand. For betjening av dobbel stasjon fra
bade kahytten og broen ma du installere styreenhetene CH5200P
(dobbel) og CH5210P (enkel) felles eller parallelt.

MERK Dometic 3300/33C Xtreme-kabler anbefales i
installasjoner med doble stasjoner for best resultat.

MERK Robuste sett er tilgjengelige for a feste Dometic
4300-kabler til styreenhetene om gnskelig. Dometic
4300-kabler har hayere kapasitet, men Dometic
3300/33C-kabler anbefales for & oppna et mest mulig
effektivt system.

@

[ tillegg til dette settet kreves falgende komponenter for a
installere motorstyreenheter for én motor. For doble motorer ma
du doble antallet komponenter.

Enkel stasjon Dobbel stasjon

Komponenter S Dob- S Dob-

bel S bel S
Koblingssett for klgtsj, gi- 1 1 1 1
rende
Koblingssett for gass, 1 1 1 1
motorende
Dometic 3300/33-kabler | 1 2 - -
Dometic 33C Xtreme- 1 2 4 4
kabler

57


https://documents.dometic.com

5 Malgrupper
Den mekaniske og elektriske installasjonen og oppsettet
av apparatet ma utfares av en kvalifisert tekniker som
har beviste ferdigheter og kunnskaper relatert til
konstruksjon og drift av marineutstyr og -installasjoner,
og som er kjient med gjeldende forskrifter i landet der
utstyret skal installeres og/eller brukes, og har mottatt
sikkerhetsopplzering for & kunne identifisere og unnga
farene som er forbundet med arbeidet.

6 Forskriftsmessig bruk

Motorstyreenhetene i Dometic S-serien, ogsa kalt «styreenheter»
eller «produkt», muliggjer ekstern betjening av gassen eller
klgtsjen for bensin- og dieselmotorer med hydraulikkgir.
Mekaniske kontroller, kabler og alle komponenter som er
forbundet med dem, er bare beregnet for batbruk.

Dette produktet er kun egnet for det tiltenkte formalet og
bruksomradet i samsvar med disse instruksjonene.

Denne veiledningen gir informasjon som er ngdvendig for korrekt
montering og/eller bruk av produktet. Feilaktig montering og/
eller ukorrekt bruk eller vedlikehold ferer til utilfredsstillende ytelse
og mulig svikt.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for personskader eller
materielle skader pa produktet som falge av

* ukorrekt installasjon eller montering

* feilaktig vedlikehold eller bruk av andre reservedeler enn
originale reservedeler levert av produsenten

* modifisering av produktet uten at det er gitt uttrykkelig
godkjenning av produsenten

* bruk til andre formal enn beskrevet i denne veiledningen

Dometic forbeholder seg rettigheten til & endre produktet ytre og
produktspesifikasjoner.

7 Installasjon

A ADVARSEL! Fare for tap av kontroll
> Alle styringskomponentene ma veere kompatible med,
og klassifisert for, motoren som er montert pa baten.
> Ikke bytt ut noen av delene i systemet uten skriftlig
tillatelse fra produsenten.
> Kabelinstallasjon og -tilkobling ma falge produsentens
instruksjoner.

MERK Installasjon og bruk av en utkoblingsbryter for
motoren er en viktig sikkerhetsfunksjon. Bryteren skal
kobles til med en ledning til batfareren. Dette sikrer at
motoren slas av hvis fareren blir kastet fra rorstillingen.
Denne utkoblingsbryteren er ikke en standardkomponent
for disse kontrollene. Du kan finne en utkoblingsbryter for
motoren hos de fleste marineforhandlere og -distributerer.

@

For & oppna optimal ytelse ma du sarge for at alle koblinger
og fiernkontrollen fungerer fritt. Falg produsentens anbefalte
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prosedyrer for justering og smaring av disse komponentene.
Veer oppmerksom pa disse retningslinjene nar du installerer
kontrollene:

> Serg for at du har alle nedvendige komponenter klare far du
starter.

> Narinstallasjonen er fullfert, utfarer du systeminspeksjonene
som forklart i denne handboka.

> Les eventuelle problemer far du overleverer baten til eieren.

7.1 Forberede montasje

1 Frontrute 6 701 in(178,1 mm)
2 Minst2 in (50,8 mm) 7 6in(152,4 mm)

3 Handspak 8 5in(127 mm)

4 Hengeplate 9 6,31in(160,3 mm)
5 Kabel

Ta hensyn til falgende nar du velger monteringssted:

* Kontroller at det er nok plass til at handspaken kan bevege seg
bade forover og bakover.

* Undersiden av styreenheten ma ikke hindre styringen eller deler
av akselboksen.

* Rommet under styreenheten ma gi fri bane for kablene.
@ MERK l|kke monter styreenheten pa dette tidspunktet.

Skjeer en dpning i konsollen ved & felge malen som falger med.
Pass pa at dpningen ikke er sterre enn malene som er angitt i
malen.




7.2 Feste kontrollkabelen

ﬂ -

1 3in(76,2 mm)skyvetil- 4 3 in(76,2 mm)trekketil-

kobling kobling

2 2in(50,8 mm) skyvetil- 5 2 in(50,8 mm) trekketil-
kobling kobling

3 1,94 in(49,2 mm)skyvetil- 6 1,94 in(49,2 mm) trekke-
kobling tilkobling

1. Se motorprodusentens instruksjoner for & finne ut om gassen
bruker trekking eller skyving for & dpne gasshandlinger.

2. Se produsentens instruksjoner for a finne ut om forovergiret
velges ved hjelp av trekking eller skyving.

3. Monter kabelen i kontrollen pa styrearmen i skyve- eller
trekkemodus.
* Falg motorprodusentens instruksjoner for a finne ut hvilket
hull som skal brukes.
* Hvis hullet ikke er spesifisert av produsenten, bruker du det
ytre hullet (3 in (76,2 mm)).
@ MERK Se motorprodusentens retningslinjer for skyve-
og trekkeinstruksjoner. De andre hullene er kun ment
for spesielle bruksomrader. Ikke bruk disse hullene
med mindre de er angitt i instruksjonene som falger
med settet.

4. Skru kontakten pa kabelpinnen til enden av pinnen er i flukt
med baksiden av kontakten.
MERK Hbvis akseltappen ikke kan settes inniarmen,
kan du kontakte Dometics kundeservice.
5. Trekk til kabelmutteren mot kontakten.

6. Smar kontakten og sett kontakten inn i det ytre hullet pa
armen.

7. Settinn lasekilen.

8. Spre lasekilen.

9. Monter kabelnavet pa hengeplaten ved hjelp av mellomlegg,
kabelklemme, skruer og muttere som felger med. Kontroller at
fordypningen i kabelklemmen kobles inn i sporet i kabelnavet.

10. Huvis du installerer en CH5200 (dobbel), gjentar du disse
trinnene for a feste den andre kabelen.

7.3

Montere styringshodet

PASS PA! Fare for skader
> Ikke bay kabelen til en radius som er mindre enn
8 in(203,2 mm).
> Ikke bunt kablene sammen med elektriske ledninger.

> lkke la kablene hvile pa skarpe kanter, da dette kan
forarsake gnissing.

1. Mat kontrollkablene gjennom den klargjorte dpningen, og far
dem mot gass- og klatsjspakene.

2. Fest kontrollene til konsollen med utstyret som felger med.

7.4 Koble kablene til motoren

Det blir enklere a justere den endelige girkabelen hvis bade
styrespaken og girspaken star i stillingen forover.

1. Monter de riktige tilkoblingssettene for gassen og klatsjen pa
motoren hvis de ikke falger med motoren.

2. Koble kablene til motoren ved a felge instruksjonene
i motortilkoblingssettet eller retningslinjene fra
motorprodusenten.

7.5 Justere styreenhetene

1 Stoppskruer under navne-
platen

3 Skrue for friksjonsbrems

2 Sperresettskrue (tilleggsut-
styr, ikke inkludert)
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MERK For enkelte bruksomrader ma motoren veere i
gang for a kunne velge et gir.

1. Betjen klatsjhandtaket.

MERK Sperreposisjonene og klatsjspaksperrene
pa giret ma sammenfalle na@yaktig i forover stilling,
naytralstilling og reversstilling.

2. Juster kabelkontakten pa giret om n@dvendig for a oppna
riktig drift.

3. Taavnavneplaten pa toppen av styreenheten for & komme til
stoppskruene.

4. |uster stoppskruene for klatsjstyreenheten for a sikre at giret
kobles helt inn.

Kontroller at gassen apnes helt.

6. Juster gasskabelkontakten pa motoren for & oppna full dpen
gassbevegelse.

7. Juster stoppskruene slik at spaken bergrer den bakre
stoppskruen ved tomgang og den fremre stoppskruen ved full
gass.

8. Drei skruen for friksjonsbrems med klokken for & ske draget
pa handspaken eller mot klokken for & redusere draget etter
behov.

MERK For bruksomrader for dobbel stasjon ber
skruen for friksjonsbrems ha minimal spenning uten at
handspakene er lzse.

7.6 Fullfore installasjonen

1. Trekk til kabelmutterne godt pa kontaktene i begge ender av
kabelen.

2. Paferen lett film med vanntett fett av marinekvalitet pa alle
bevegelige deler som er installert.

Fest alle kabelstattene, men ikke la kabelen komme i klem.

4. Kontroller styrespakene. De skal bevege seg enkelt med lett
trykk fra handen.

5. Huvis styrespakene sitter fast, ma du se etter og lgse falgende
problemer, hvis de er identifisert:

 for mange bayninger i kabelen
* skarpe bayninger i kabelen
* bayninger i kabelen som er mindre enn 8 in (203,2 mm)

kabelstattene er klemt for stramt
skadet kabel

friksjonsbremsene er for stramme
stram eller feiljustert motorkobling

7.7 Bruksomrader for dobbel stasjon

MERK Dometic 3300/33C Xtreme-kabler anbefales i
installasjoner med doble stasjoner for best resultat.
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Typiske bruksomrader for doble stasjoner. Styring med dobbel
stasjon fales ikke like jevnt som med en enkel stasjon, da
systemfriksjonen dobles. Se Fullfare installasjonen pa side 60.

Parallell installasjon

1 Stasjon]
2 Stasjon 2

3 Motortilkobling

Serieinstallasjon

1 Stasjon] 3 Motortilkobling

2 Stasjon 2

8 Betjening

A ADVARSEL! Fare for utrygg bruk av bat
Unnlatelse av a felge de felgende advarslene kan fere til
dad eller alvorlig personskade.
> lkke bruk baten hvis noen av delene ikke fungerer som
de skal.
> |kke la noen som ikke er kjent med kontrollene (som

styring, giring, gass og sa videre) kjare baten.

Ta hensyn til falgende retningslinjer nar du bruker systemet:

* Kontroller at rattet reagerer umiddelbart nar du dreier pa det.

* Se etter deler som har satt seg fast, er lase, slitte eller skadet.
Hvis du finner noen feil, ma du reparere dem eller skifte ut de
aktuelle delene.



* Kontroller om styrekabelen er stiv, har sprekker eller annen
skade. Skift styrekabelen hvis du oppdager feil eller problemer.

9 Rengjering og vedlikehold

PASS PA! Fare for skader

> |kke bruk aceton eller rengjaringsmidler som inneholder
ammoniakk, syrer eller andre korrosive ingredienser pa
noen av styringskomponentene.

> Noen rengjeringsprodukter som er utviklet for
glassfiberskrog, kan ha kraftig korroderende effekt pa
aksler i rustfritt stal. Hvis du bruker et rengjaringsmiddel
for skroget, ma du veere papasselig med a unnga
at kontrollene utsettes for rengjeringsmiddelet.
Hvis kontrollene likevel blir utsatt for sprut av
rengjaringsmiddelet, ma du umiddelbart skylle bort
spruten med friskt, rent vann.

> Pafer voks av marinekvalitet med anbefalte intervaller for
a forhindre korrosjon fra teffe miljeforhold.

Tabell 10: Vedlikeholdsplan

Intervall Oppgave

Etter hver Skyll kontrollene grundig med friskt, rent vann.
bruk

Annenhver Pafar et lag med voks av marinekvalitet eller po-
maned lering pa delene i krom pa styreenheten.

Med jevne * Tork av alle innvendige metalldeler med vann-
mellomrom tett fett eller olje i marinekvalitet.

* Kontroller at styreenheten er godt montert.

* Kontroller at alle komponenter for styringssys-
temet er godt festet og fungerer.

10 Garanti

Se avsnittene nedenfor for informasjon om garanti og garantistette
i USA, Canada og alle andre regioner.

Australia og New Zealand

Begrenset garanti tilgjengelig pa gr.dometic.com/bfnePC. Hvis
du har spersmal eller ansker en kostnadsfri, trykt kopi av den
begrensede garantien, kan du kontakte:

DOMETIC AUSTRALIA PTY LTD
1 JOHN DUNCAN COURT
VARSITY LAKES, QLD, 4227
1800-212-121

DOMETIC NEW ZEALAND LTD
373 NEILSON STREET
PENROSE, AUCKLAND, 1061
+64 9 622 1490

Gjelder kun for Australia
Vare produkter leveres med garantier som ikke kan utelukkes i
henhold til australsk forbrukerlovgivning. Du har rett til & motta

et erstatningsprodukt eller refundering ved sterre feil, samt
kompensasjon for andre tap eller skader som rimeligvis kunne
forutses. Du har ogsa rett til & fa reparert eller erstattet varer hvis
kvaliteten ikke er av akseptabel kvalitet, ogsa der feilen ikke er &
anse som en starre feil. Fordelene for deg som forbruker av denne
garantien kommer i tillegg til andre rettigheter og rettsmidler som
er tilgjengelige for deg i henhold til loven.

Gjelder kun for New Zealand

Denne garantien underligger vilkarene og garantibestemmelsene
i forbrukergarantiloven Consumer Guarantees Act 1993(N2).
Lokal brukerstotte

Du finner lokal brukerstette pa felgende kobling: dometic.com/
dealer

USA og Canada

Begrenset garanti tilgjengelig pa gr.dometic.com/bfneEw.

Hvis du har sparsmal eller ansker en kostnadsfri, trykt kopi av den
begrensede garantien, kan du kontakte:

DOMETIC CORPORATION

801 N SPRING ST

SPARTA, TN. 38583
1-800-730-4082
ts.mechanical@dometic.com

Alle andre regioner

Lovmessig garantitid gjelder. Hvis produktet er defekt: Ta kontakt
med produsentens filial (se dometic.com/dealer) eller forhandler
i ditt land.

Ved henvendelser vedrgrende reparasjon eller garanti, ma du
sende med falgende dokumentasjon:

* Kopi av kvitteringen med kjapsdato

* Arsak til reklamasjonen eller beskrivelse av feilen

Veer oppmerksom pa at reparasjoner som utfares selv, eller som
ikke utferes pa en profesjonell mate, kan ga ut over sikkerheten og
fare til at garantien blir ugyldig.

11 Avfallshandtering

hi¢

Lever emballasje til resirkulering sa langt det er mulig.
For a kaste produktet endelig ta kontakt med det lokale
resirkuleringssenteret eller faghandler om hvordan du
kan gjere dette i overensstemmelse med gjeldende
avfallshandteringsforskrifter.

12 Tekniske spesifikasjoner

12.1 Boremal CH5200, CH5210P

MERK Hvis denne malen er lastet ned elektronisk eller
kopiert fra et annet dokument, ma du kontrollere alle
maldimensjoner far du skjzerer.

Boremal CH5200 (dobbel): Drill template CH5200 pa side 145
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Boremal CH5210P (enkel): Drill template CH5210P pa side 146
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1 Tarkeitda huomautuksia
Lue nama ohjeet huolellisesti ja noudata kaikkia taman tuotteen
kayttdohjeissa annettuja ohjeita, maarayksia ja varoituksia. Nain

varmistat, etta tuotteen asennus, kayttd ja huolto sujuu aina oikein.

Naiden ohjeiden TAYTYY jaada tuotteen yhteyteen.

Kayttamalla tuotetta vahvistat lukeneesi kaikki ohjeet, maaraykset
ja varoitukset huolellisesti ja ettd ymmarrat ja hyvaksyt tassa
annetut ehdot. Sitoudut kayttdmaan tuotetta ainoastaan sen
kayttotarkoitukseen ja ilmoitetuissa kayttokohteissa ja noudattaen
tassa tuotteen kayttdohjeessa annettuja ohjeita, maarayksia

ja varoituksia seka voimassa olevia lakeja ja maarayksia. Tassa
annettujen ohjeiden ja varoitusten lukematta ja noudattamatta
jattdminen voi johtaa omaan tai muiden loukkaantumiseen,
tuotteen vaurioitumiseen tai muun ymparilla olevan omaisuuden
vaurioitumiseen. Tahan tuotteen kayttdohjeeseen, ohjeisiin,
maarayksiin ja varoituksiin seka oheisdokumentteihin voidaan
tehda muutoksia ja niité voidaan paivittaa. Katso ajantasaiset
tuotetiedot osoitteesta documents.dometic.com.

2 Symbolien selitykset
Merkkisana kertoo turvallisuusviesteja ja omaisuusvahinkoihin
liittyvia viesteja ja osoittaa lisaksi vaaratekijan vakavuusasteen.

A

VAROITUS!

> Viittaa vaaralliseen tilanteeseen, joka voi johtaa
kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen, jos sita ei
valteta.

HUOMAUTUS!
> Viittaa tilanteeseen, joka voi johtaa omaisuusvahinkoon,
jos sita ei valteta.

@ OHJE Tuotteen kayttda koskevia lisatietoja.

3 Turvallisuusohjeet

Tuotteen turvallinen kayttd edellyttaa oikeaa asennusta ja
huoltoa. Turvallinen kayttd riippuu myds veneen kayttajan hyvasta
harkintakyvysta, veneilytiedoista ja -taidoista.

* Noudata kaikkia sovellettavia liittovaltion, osavaltion ja kunnan
lakeja ja maarayksia, jotka koskevat veneilya alueellasi.

 Suorita veneilyturvallisuuskurssi.

* Al koskaan kayta venettd huumeiden tai alkoholin vaikutuksen
alaisena.

* Kayta henkildkohtaista kelluntavalinetta, jonka asianmukainen
virasto on hyvaksynyt kaytettavaksi alueellasi.

* Kiinnita moottorin hatakatkaisin kelluntavalineeseen.

4 Toimituskokonaisuus

CH5200P (kaksoisvipu) -hallintalaitteilla voi itsenaisesti kayttaa
yhden moottorin kaasua tai kytkintd. Asenna CH5200P
(kaksoisvipu)- ja CH5210P (yksi vipu) -hallintalaitteet sarjaan tai
rinnakkain ohjaamosta ja kannelta tapahtuvaa kaksipisteohjausta
varten.

@
@

OHJE Kaksipisteohjauksen asennuksiin suositellaan
Dometic 3300/33C Xtreme -kaapeleita.

OHJE Dometic 4300 -kaapeleiden ja hallintalaitteiden
kiinnittdmiseen on saatavilla myos raskaaseen kayttéon
tarkoitettuja sarjoja. Dometic 4300 -kaapeleiden
kapasiteetti on suurempi, mutta jarjestelman tehokkuuden
maksimoimiseksi suositellaan Dometic 3300/33C
-kaapeleita.

Taman sarjan lisaksi yhnden moottorin hallintalaitteiden
asentamiseen tarvitaan seuraavat osat. Kaksoismoottoreissa
komponenttimaara on kaksinkertainen.

Yksi asema Kaksi asemaa

Osat S Kak- S Kak-
sois-S sois-S

Kytkimen liitantasarja, 1 1 1 1

vaihteiston paa

Kaasun liitantasarja, 1 1 1 1

moottorin paa

Dometic 3300/33 -kaa- 1 2 - -

pelit

Dometic 33C Xtreme 1 2 4 4

-kaapelit
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5 Kohderyhmat
Laitteen mekaaninen asennus, sahkdasennus ja maaritys
taytyy antaa patevan asentajan tehtavaksi. Asentajan
taytyy pystya osoittamaan merialuksien varusteiden
rakenteeseen ja kayttdon seka asennukseen liittyvat
tietonsa ja taitonsa, ja hanen taytyy tuntea asiaa koskevat
maaraykset, jotka ovat voimassa siind maassa, jossa varuste
on maara asentaa ja/tai jossa sitd on maara kayttaa. Lisaksi
hanella taytyy olla suoritettuna turvallisuuskoulutus, jonka
ansiosta han pystyy tunnistamaan asiaan liittyvat vaarat ja
valttdmaan ne.

6 Kayttotarkoitus

Dometic S -sarjan moottorin hallintalaitteet ("hallintalaitteet”

tai "tuote") mahdollistavat hydraulivaihteisten bensiini- ja
dieselkayttdisten keskimoottorien kaasun tai kytkimen etakayton.
Mekaaniset hallintalaitteet, kaapelit ja kaikki niihin liittyvat osat on
tarkoitettu ainoastaan veneilykayttéon.

Tama tuote soveltuu ainoastaan naissa ohjeissa ilmoitettuun
kayttotarkoitukseen ja kayttokohteeseen.

Na3istd ohjeista saat tuotteen asianmukaiseen asennukseen ja/tai
kayttdon tarvittavat tiedot. Vaarin tehdyn asennuksen ja/tai vaaran
kayttdtavan tai vaaranlaisen huollon seurauksena laite ei toimi
tyydyttavasti, ja se saattaa menna epakuntoon.

Valmistaja ei ota vastuuta tapaturmista tai tuotevaurioista, jotka
johtuvat seuraavista:

¢ Virheellinen asennus tai kokoonpano

* Vaarin tehty huolto tai muiden kuin valmistajalta saatavien
alkuperaisten varaosien kayttd

* Tuotteeseen ilman valmistajan nimenomaista lupaa tehdyt
muutokset

* Kayttd muuhun kuin tassa ohjeessa ilmoitettuun tarkoitukseen

Dometic pidattaa itsellddn oikeuden muutoksiin tuotteen
ulkonadssa ja spesifikaatioissa.

7 Asennus

A VAROITUS! Hallinnan menetyksen vaara
> Kaikkien hallintalaitteen komponenttien on oltava
yhteensopivia veneeseen asennetun moottorin kanssa ja
sille mitoitettuja.
> Ala vaihda mitaan jarjestelman osaa ilman valmistajan
kirjallista lupaa.
> Kaapelin asennuksessa ja liitannoissa on noudatettava
valmistajan ohjeita.

OHJE Moottorin sammutuskytkimen asennus ja kayttd on
turvallisuuden kannalta tarkeada. Kytkin on liitettava veneen
kuljettajaan kaapelilla. Nain varmistetaan, ettd moottori
sammuu automaattisesti, jos kuljettaja paiskautuu ruorista.
Sammutuskytkin ei ole naiden hallintalaitteiden vakio-osa.
Voit hankkia moottorin sammutuskytkimen useimmilta
veneilyalan jalleenmyyjilta ja jakelijoilta.

o4

Jotta suorituskyky olisi paras mahdollinen, varmista, etta kaikki

kytkennat ja kauko-ohjain toimivat vapaasti. Noudata valmistajan

antamia osien saatamiseen ja voiteluun liittyvia ohjeita. Pida

seuraavat ohjeet mielessa, kun asennat hallintalaitteita:

> Varmista, etta kaikki tarvittavat osat ovat valmiina ennen
aloittamista.

> Kunasennus on valmis, suorita jarjestelman tarkastukset tassa
kasikirjassa esitetylla tavalla.

> Korjaa mahdolliset ongelmat ennen veneen luovuttamista
omistajalle.

7.1 Asennuksen valmistelu

1 Tuulilasi 6 701 in(178,1 mm)
2 Vahintdan2 in(50,8 mm) 7 6 in(152,4 mm)

3 Késivipu 8 5in(127 mm)

4 Kannatinlevy 9 6,31in(160,3 mm)
5 Kaapeli

Huomioi seuraavat seikat, kun valitset asennuspaikkaa:

* Varmista, etta kasivivulla on riittavasti liikkumistilaa seka eteen-
ettd taaksepain.

* Hallintalaitteen pohja ei saa estaa ohjausta tai mitaan
ohjauskotelon osia.

* Hallintalaitteen alla olevassa tilassa on oltava esteeton reitti
kaapeleita varten.

@ OHJE Al kiinnita ohjainta viela.

Leikkaa konsoliin aukko annetun sapluunan avulla. Varmista, etta
aukko ei ole sapluunassa maaritettyja mittoja suurempi.



7.2 Ohjauskaapelin asentaminen

ﬂ -

1 3in(76,2 mm)tyontolitin |4 3 in (76,2 mm) vetoliitin

2 2in(50,8 mm)tyontolitin |5 2 in (50,8 mm) vetoliitin

3 1,94 in(49,2 mm)tyéontd- |6 1,94 in (49,2 mm) vetolii-
liitin tin

1. Tarkista moottorin valmistajan ohjeista, toimiiko kaasu
vetamalla vai tydntamalla.

2. Tarkista valmistajan ohjeista, valitaanko eteenpainajovaihde
vetamalla vai tydntamalla.

3. Asenna kaapeli ohjausvarren hallintalaitteeseen tydnté- tai
vetotilassa.

* Maarita kaytettava reikd moottorin valmistajan ohjeiden
mukaisesti.

* Jos valmistaja ei ole maarittanyt reikaa, kayta ulompaa reikaa
(3 In(76,2 mm)).

@

OHJE Katso tyontd- ja vetosuunnat moottorin
valmistajan ohjeista. Muut reiat on tarkoitettu vain
erikoissovelluksiin. Ala kayta naita reikia, ellei niita ole
mainittu sarjan mukana tulleissa ohjeissa.

4. Ruuvaa liitinta kaapelitankoon, kunnes tangon paa on samalla
tasolla liittimen takaosan kanssa.
OHJE Jos tappi ei mene varren sisdan, ota yhteys
Dometicin asiakaspalveluun.
Kirista kaapelin lukkomutteri liitinta vasten.
Voitele liitin ja tydnna se varren ulompaan reikaan.
Aseta saksisokka paikalleen.

Taivuta saksisokkaa.

© ® N o o

Asenna kaapelikiinnike kannatinlevyyn toimitukseen
sisaltyvien tarvikkeiden (levy, kaapelipuristin, ruuvit ja mutterit)

avulla. Varmista, etta kaapelipuristimen syvennys osuu
kaapelikiinnikkeen uraan.

10. Jos asennat CH5200 (kaksoisvipu) -jarjestelman, kiinnita toinen
kaapeli toistamalla nama vaiheet.

7.3

Ohjauslaitteen asentaminen

HUOMAUTUS! Vahingonvaara
> Al taivuta kaapelia alle 8 in (203,2 mm):n sateelle.
> Ala niputa kaapeleita yhteen sahkodjohtojen kanssa.

> Al j3t3 kaapeleita teravien reunojen paslle, silla se voi
aiheuttaa hankautumista.

1. Pujota ohjauskaapelit aukon I&pi ja ohjaa ne moottorin kaasu-
ja kytkinvipuja kohti.

2. Kiinnita hallintalaitteet konsoliin mukana toimitetuilla
tarvikkeilla.

7.4 Kaapelien liittaminen moottoriin

Viimeisten saatdjen tekeminen vaihdekaapeliin on helpompaa, jos
seka ohjausvipu etta vaihdevipu ovat eteenpainajoasennossa.

1. Asenna moottoriin asianmukaiset kaasu- ja kytkinliitantasarjat,
jos ne eivat sisally moottoriin.

2. Kytke kaapelit moottoriin moottorin liitantasarjan tai moottorin
valmistajan ohjeiden mukaisesti.

7.5 Hallintalaitteen saataminen

1 Pysaytysruuvit arvokilvenal- | 3 Kitkaruuvi

la

2 Pidatinruuvi (lisdvaruste, ei
sisally toimitukseen)

OHJE Tietyissa moottorisovelluksissa moottorin on oltava
kaynnissa, jotta vaihde voidaan valita.

1. Kayta kytkimen kasivipua.
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OHJE Pidéatinkohtien ja vaihteiston kytkinvivun
pykalien on oltava tdsmalleen samassa kohdassa niin
eteenpainajo-, vapaa- kuin peruutusasennossa.

Saada tarvittaessa vaihteiston kaapeliliitintd, jotta jarjestelma
toimii oikein.

Irrota hallintalaitteen paalla oleva arvokilpi, jotta saat
pysaytysruuvit nakyviin.

Varmista vaihteiston taydellinen kytkeytyminen saatamalla
kytkimen ohjauksen pysaytysruuveja.

Varmista, ettd kaasu avautuu kokonaan.

Saada kaasukaapelin liitintd moottorissa niin, etta kaasu
paasee liikkkumaan vapaasti.

Saada pysaytysruuvit niin, ettd vipu koskettaa takimmaista
pysaytysruuvia joutokaynnilld, ja etummaista pysaytysruuvia
taydella kaasulla.

Lisaa kasivivun vastusta kaantamalla kitkaruuvia myétapaivaan
tai vahenna vastusta kaantamalla ruuvia vastapaivaan tarpeen
mukaan.

OHJE Kaksipisteohjaussovelluksissa kitkaruuvin on
oltava mahdollisimman I6ysalla ilman, ettd kasivivut
ovat |dysalla.

7.6 Asennuksen viimeistely

1.

Kirista liittimissa olevat kaapelin lukkomutterit kunnolla
kaapelin molemmissa paissa.

Levita kaikkiin juuri asennettuihin liikkuviin osiin ohut kerros
laadukasta, vedenpitavaa laivarasvaa.

Kirista kaikki kaapelituet, mutta ala riko kaapelia.

Tarkista ohjausvivut. Niiden pitaisi liikkua helposti kevyesti
painettaessa.

Jos ohjausvivut ovat jaykkia, tarkista seuraavat asiat ja korjaa,
jos ongelmia havaitaan:

* Liian monta taitosta kaapelissa

* Teravia taitoksia

¢ Alle 8 in(203,2 mm):n kaapelitaitoksia

* Kaapelin tuet on kiristetty liian tiukalle

* Vaurioitunut kaapeli

* Kitkajarrut ovat liian kirealla

* Moottoriliitos on tiukka tai vaarin kohdistettu.

7.7 Kaksipisteohjauksen asennus

OHJE Kaksipisteohjauksen asennuksiin suositellaan
Dometic 3300/33C Xtreme -kaapeleita.

Tyypilliset kaksipisteohjauksen asennukset. Kaksipisteohjaus ei

tunnu yhta sujuvalta kuin yksipisteohjaus, silla jarjestelman kitka on

kaksinkertainen. Katso Asennuksen viimeistely sivulla 66.
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Asennus rinnakkain

1 1. piste 3 Moottoriliitanta
2 2. piste

Asennus sarjaan

1 1. piste 3 Moottoriliitanta
2 2. piste

8 Kaytto

A VAROITUS! Turvallisen veneen kiytén
laiminlyonnin vaara
Seuraavien varoitusten laiminlyonti voi johtaa kuolemaan
tai vakavaan vammaan.
> Ala kayta venetts, jos jokin osa ei toimi oikein.
> Ala anna venetta kenenkaan sellaisen henkildn kayttdon,
joka ei tunne hallintalaitteita (esim. ohjaus, vaihde,
kaasu).

Pida seuraavat ohjeet mielessa, kun kaytat jarjestelmaa:

* Varmista, ettd ohjauspyora reagoi heti kdannettaessa.

* Tarkista, onko laitteessa juuttuneita, 16ysia, kuluneita tai
vaurioituneita osia. Jos sellaisia |6ytyy, korjaa tai vaihda ne.

* Tarkasta ohjauskaapeli jaykkyyden, halkeamien tai muiden
vaurioiden varalta. Jos ongelmia ilmenee, vaihda ohjauskaapeli.



9 Puhdistus ja hoito

HUOMAUTUS! Vahingonvaara

> Ala kayta hallintalaitteen osiin asetonia tai
puhdistusaineita, jotka sisaltdvat ammoniakkia, happoja
tai muita syovyttavia ainesosia.

> Jotkin lasikuiturunkoihin tarkoitetut puhdistusaineet
voivat syovyttad voimakkaasti ruostumattomasta
terdksesta valmistettuja akseleita. Jos kaytat rungon
puhdistusainetta, varo ruiskuttamasta puhdistusainetta
hallintalaitteisiin. Jos suihketta paasee hallintalaitteisiin,
huuhtele suihke heti pois puhtaalla vedella.

> Levita suositelluin valiajoin veneilykayttdon tarkoitettua
vahaa ankarien olosuhteiden aiheuttaman ruosteen
minimoimiseksi.

Taulu 11. Huolto-ohjelma

Vali Tehtava

Aina kaytdn Huuhtele hallintalaitteet huolellisesti puhtaalla
jalkeen vedella.

Kahden kuu-  Levita kerros veneilykayttddn tarkoitettua vahaa

kauden valein  tai kiillotusainetta ohjausyksikdn kromiosiin.

Saannollisesti | Pyyhi kaikki metalliset sisdosat vedenkestavalla
laivarasvalla tai veneilykayttdon sopivalla oljyl-
3.

* Varmista, etta hallintalaite on tukevasti paikal-
laan.

* Varmista, ettd kaikki hallintalaitejarjestelman

osat on kiinnitetty kunnolla ja etta ne toimivat.

10 Takuu

Katso Yhdysvaltojen, Kanadan ja kaikkien muiden alueiden takuuta
ja takuutukea koskevat tiedot alla olevista osioista.

Australia ja Uusi-Seelanti

Rajoitettu takuu saatavana osoitteessa qr.dometic.com/bfnePC.
Jos sinulla on kysymyksia tai jos haluat saada ilmaiseksi kopion
rajoitetusta takuusta, ota yhteytta:

DOMETIC AUSTRALIA PTY LTD
1 JOHN DUNCAN COURT
VARSITY LAKES, QLD, 4227
1800-212-121

DOMETIC NEW ZEALAND LTD
373 NEILSON STREET
PENROSE, AUCKLAND, 1061
+64 9 622 1490

Koskee vain Australiaa

Tuotteitamme koskevia takuita ei voida sivuuttaa Australian
kuluttajalain nojalla. Sinulla on oikeus vaihtaa tai palauttaa tuote,
jos siind on merkittava vika, ja saada korvaus muusta kohtuullisesti
ennakoitavasta menetyksesta tai vauriosta. Lisaksi sinulla on
oikeus korjauttaa tai vaihdattaa tuotteet, jos tuotteiden laatu ei

ole hyvaksyttava eika vika muodosta vakavaa vikaa. Taman takuun
sinulle tarjoamat edut tdydentavat muita kuluttajan lakisaateisia
oikeuksiasi ja oikeussuojakeinojasi.

Koskee vain Uutta-Seelantia

Tama takuukaytantd on Kuluttajatakuulaissa [Consumer Guarantees
Act 1993(NZ)] sdadettyjen pakollisten ehtojen ja takuiden
mukainen.

Paikallinen tuki

Paikallisen tuen l6ydat seuraavasta osoitteesta: dometic.com/
dealer

Yhdysvallat ja Kanada
Rajoitettu takuu saatavana osoitteessa gr.dometic.com/bfneEw.

Jos sinulla on kysymyksia tai jos haluat saada ilmaiseksi kopion
rajoitetusta takuusta, ota yhteytta:

DOMETIC CORPORATION

801 N SPRING ST

SPARTA, TN. 38583
1-800-730-4082
ts.mechanical@dometic.com

Kaikki muut alueet

Tuotetta koskee lakisaateinen tuotevastuuaika. Jos tuote on
viallinen, ota yhteytta valmistajan toimipisteeseen omassa
maassasi (ks. dometic.com/dealer) tai jalleenmyyjaan.

Jos lahetat tuotteen korjattavaksi, liita korjaus- ja takuukasittelya
varten mukaan seuraavat asiakirjat:

» Kopio kuitista, jossa nakyy ostopaiva
* Valitusperuste tai vikakuvaus

Huomaa, etta itse tai vaarin tehty korjaus voi vaarantaa
turvallisuuden ja johtaa takuun raukeamiseen.

11 Havittaminen

Vie pakkausmateriaali mahdollisuuksien mukaan niille
tarkoitettuihin kierratysjateastioihin. Tiedustele lahimmasta
kierratyskeskuksesta tai jalleenmyyjalta tuotetta koskevia
yksityiskohtaisia havittamista koskevia ohjeita.

12 Tekniset tiedot
12.1 Poraussapluuna CH5200, CH5210P

OHJE Jos malli on ladattu sdhkoisesti tai kopioitu toisesta
asiakirjasta, tarkista kaikki mallin mitat ennen leikkaamista.

Poraussapluuna CH5200 (kaksoisvipu): Drill template CH5200
sivulla 145

Poraussapluuna CH5210P (yksi vipu): Drill template CH5210P
sivulla 146
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1 Wazne wskazowki

Prosimy o uwazne przeczytanie niniejszej instrukcji obstugi
produktu i przestrzeganie wszystkich zalecen, wskazowek

oraz ostrzezen w niej zawartych w celu zapewnienia
prawidtowego montazu, uzytkowania oraz konserwacji produktu
w kazdej sytuagji. Niniejsza instrukcja MUSI przez caty czas
pozostawac przy produkcie.

Korzystajac z produktu, uzytkownik potwierdza uwazne
przeczytanie wszelkich instrukgji, wskazdwek i ostrzezen, ich
zrozumienie oraz zobowigzuje sie przestrzegac zawartych w nich
warunkéw. Uzytkownik zobowigzuje sie wykorzystywac niniejszy
produkt wytacznie zgodnie z jego przeznaczeniem i zamierzonym
zastosowaniem oraz z instrukcjami, wskazéwkami i ostrzezeniami
wyszczegdlnionymi w niniejszej instrukgji produktu, jak

rowniez ze wszystkimi majgcymi zastosowanie przepisami

i regulacjami prawnymi. Nieprzestrzeganie zawartych tu instrukgji
i ostrzezen moze skutkowac obrazeniami u uzytkownika oraz
0s6b trzecich, uszkodzeniem produktu lub tez uszkodzeniem
mienia w sgsiedztwie produktu. Zastrzega sie mozliwos$¢
wprowadzania zmian i aktualizacji niniejszej instrukcji produktu,
wraz z instrukcjami, wskazdwkami i ostrzezeniami oraz powigzang
dokumentacja. Aktualne informacje dotyczace produktu mozna
zawsze znalez¢ na stronie documents.dometic.com.

2 Objasnienie symboli

Stowo sygnatowe pozwala rozpozna¢ komunikaty dotyczace
bezpieczenstwa i komunikaty dotyczace uszkodzen mienia, a
takze wskazuje stopien lub poziom zagrozenia.

A

OSTRZEZENIE!

> Wskazuje niebezpieczng sytuacje, ktéra — jesli sie jej nie
uniknie — moze prowadzi¢ do $mierci lub powaznych
obrazen.

UWAGA!
> Wskazuje sytuacje, ktéra — jedli sie jej nie uniknie —
moze prowadzi¢ do powstania szkdd materialnych.

68

WSKAZOWKA Informacje dodatkowe dotyczace
obstugi produktu.

3 Wskazowki bezpieczenstwa
Bezpieczenstwo podczas eksploatacji produktu zalezy od
prawidtowego przeprowadzenia procedur montazu i konserwacji.
Bezpieczenstwo podczas eksploatacji zalezy réwniez od
wiasciwego osadu, wiedzy i umiejetnoéci armatora.

* Nalezy zapoznac sie ze wszystkimi obowigzujacymi przepisami
krajowymi i lokalnymi dotyczacymi zeglowania w danym
regionie i przestrzegac ich.

* WezZ udziat w kursie dotyczacym bezpieczenstwa podczas
zeglugi.

* Nigdy nie nalezy obstugiwac todzi pod wptywem narkotykdw
lub alkoholu.

* Nalezy nosi¢ kamizelke ratunkowa zatwierdzong do uzytku
przez odpowiedni podmiot w danym regionie.

Do kamizelki przymocowac smycz do awaryjnego wyfgczania
silnika.

4 W zestawie

Element sterujgcy CH5200P (z dzwignig podwdjng) umozliwia
niezalezne sterowanie przepustnica lub sprzegtem pojedynczego
silnika. W celu obstugi dwdch stanowisk zarowno z kabiny, jak

i mostka, nalezy zamontowac element sterujgcy CH5200P (z
dzwigniag podwaojng) i CH5210P (z dzwignig pojedyncza) w
uktadzie szeregowym lub réwnolegtym.

@
@

WSKAZOWKA W celu uzyskania najlepszych rezultatéw
w instalacjach dwustanowiskowych zaleca sie stosowanie
linek Dometic 3300/33C Xtreme.

WSKAZOWKA W razie potrzeby dostepne s3 zestawy
do montazu linek Dometic 4300 do elementéw
sterujgcych. Linki Dometic 4300 majg wieksza
wytrzymatos$¢, ale dla uzyskania najwyzszej wydajnosci
systemu zalecane sg linki Dometic 3300/33C.

Oprécz tego zestawu do zainstalowania elementu sterujgcego
silnika do jednego silnika potrzebne sg nastepujgce podzespoty.
W przypadku instalacji z dwoma silnikami nalezy podwoic liczbe
podzespotdw.

Jedno sta- Dwa sta-
nowisko nowiska
Podzespoly S Sz S Sz
dzwi- dzwi-
ghnia po- gnia po-
dwaéjna dwdéjna
Zestaw przylgczeniowy 1 1 1 1
sprzegta, od strony prze-
ktadni


https://documents.dometic.com

Jedno sta- Dwa sta-
nowisko nowiska
Podzespoly S Sz S Sz
dzwi- dzwi-
gniag po- gnia po-
dwojna dwoéjna
Zestaw przylaczeniowy 1 1 1 1
przepustnicy, od strony
silnika
Linki Dometic 3300/33 1 2 - -
Linki Dometic 33C Xtre- 1 2 4 4
me

5 Odbiorcy instrukcji
Mechanicznej i elektrycznej instalacji urzagdzenia oraz
jego konfiguracji musi dokona¢ wykwalifikowany technik,
posiadajacy po$wiadczone kompetencje i wiedze
w zakresie budowy i sposobu dziatania wyposazenia
oraz instalacji przeznaczonych do zastosowan morskich,
znajacy przepisy obowiazujace w kraju, w ktérym
urzadzenie ma by¢ zainstalowane i/lub wykorzystywane,
oraz posiadajacy ukonczone szkolenie w zakresie
bezpieczenstwa, pozwalajgce na rozpoznawanie
i unikanie wystepujacych zagrozen.

6 Uzytkowanie zgodne

Z przeznaczeniem

Element sterujacy silnika serii Dometic S, zwany dalej ,elementem
sterujgcym” lub , produktem”, umozliwia zdalne sterowanie
przepustnica lub sprzegtem w benzynowych i wysokopreznych
silnikach stacjonarnych wyposazonych w przektadnie
hydrauliczne. Mechaniczne elementy sterujace, linki oraz
wszystkie powigzane z nimi elementy sg przeznaczone wytacznie
do uzytku w zastosowaniach morskich.

Niniejszy produkt jest przystosowany wytgcznie
do wykorzystywania zgodnie z jego przeznaczeniem oraz
zamierzonym zastosowaniem wedtug niniejszej instrukgji.

Niniejsza instrukcja zawiera informacje, ktére s3 niezbedne
do prawidtowego montazu i/lub obstugi produktu.
Nieprawidtowy montaz i/lub niewfasciwa obstuga lub
konserwacja powodujg niezadowalajgce dziatanie i moga
prowadzi¢ do uszkodzen.

Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ewentualne

obrazenia lub uszkodzenia produktu wynikte z nastepujacych

przyczyn:

* Nieprawidtowy montaz lub ztozenie

* Niewfasciwa konserwacja lub uzycie innych czesci zamiennych
niz oryginalne czesci zamienne dostarczone przez producenta

* Wprowadzanie zmian w produkcie bez wyraznej zgody
producenta

* Uzytkowanie w celach innych niz opisane w niniejszej instrukgji
obstugi

Firma Dometic zastrzega sobie prawo do zmiany wygladu

i specyfikacji produktu.

7 Montaz

OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo utraty kontroli

> Wszystkie elementy sterujgce musza by¢ zgodne z
silnikiem zamontowanym na todzi i mie¢ odpowiednie
parametry znamionowe.

> Nie wolno zastepowac zadnej czesci uktadu bez
pisemnej zgody producenta.

> Montaz przewododw i potgczenia nalezy wykonac
zgodnie z instrukcjami producenta.

WSKAZOWKA Zamontowanie i uzycie wytacznika
silnika stanowi istotng funkcje bezpieczenstwa. Wytacznik
powinien by¢ potaczony linka ze sternikiem todzi. Dzieki
temu w przypadku wypadniecia sternika z miejsca przy
urzadzeniu sterowym silnik zostanie automatycznie
wytaczony. Wytgcznik ten nie jest standardowym
wyposazeniem tych elementdw sterujacych. Wylgcznik
silnika mozna nabyc¢ u wiekszosci sprzedawcow i
dystrybutoréw sprzetu morskiego.

W celu uzyskania optymalnej wydajnosci nalezy upewnic sie,

ze wszystkie ciegna oraz pilot dziatajg swobodnie. Postepowac

zgodnie z zalecanymi przez producenta procedurami regulacji

i smarowania tych elementéw. Podczas montazu elementdw

sterujacych nalezy pamietac o nastepujacych zaleceniach:

> Przed rozpoczeciem przygotowac wszystkie niezbedne
podzespoty.

> Po zakonczeniu instalacji przeprowadzi¢ kontrole uktadu
zgodnie z opisem w niniejszej instrukcji.

> Przed przekazaniem todzi wiascicielowi nalezy rozwigzac
wszelkie problemy.

7.1 Przygotowanie montazu

1 Owiewka 6 701 in(178,1 mm)
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2 Conajmnigj 7 6in(152,4 mm) 2. Nalezy skorzystac¢ z instrukcji producenta, aby ustali¢, czy
2 in (50,8 mm) wybdr biegu naprzédd odbywa sie poprzez ruch ciggnacy czy
pchajacy.
3 Dzwignia reczna 8 5in(127 mm)
3. Zamontowac linke w ramieniu sterujgcym w trybie pchania lub
4 Plyta wspornika 9 6,31in(160,3 mm) ciagniecia.
5 Linka * Postepowac zgodnie z instrukcjami producenta silnika, aby
okredli¢, ktérego otworu nalezy uzyc.
Wybierajac miejsce montazu, nalezy pamietac o nastepujacych * Jesli otwor nie zostat okreslony przez producenta, nalezy
kwestiach: uzy¢ otworu zewnetrznego (3 in (76,2 mm)).
* Nalezy sie upewni¢, ze jest wystarczajaco duzo miejsca, aby
dzwignia reczna mogta sie porusza¢ zaréwno do przodu, jaki @ WSKAZOWKA \Wskazéwki dotyczace pchaniai
do tytu. ciggniecia mozna znalez¢ w wytycznych producenta
* Spdd zespotu sterowniczego nie moze utrudniaé sterowania ani silnika. Pozostate otwory sg przeznaczone wyfacznie
zastania¢ zadnych czesci skrzynki kota sterowego. do zastosowan specjalnych. Otwordw tych nie

nalezy uzywac, chyba ze zostaty one okreslone w

* Przestrzen pod elementem sterujgcym musi zapewniaé
instrukcjach dotaczonych do zestawu.

swobodny przebieg linek.
3 4. Nakreci¢ koncowke na pret linki, az koniec preta zréwna sie z
WSKAZOWKA Nie montowac elementu sterujagcego w tylng krawedzia korcowki.
tym momencie.
o . _ WSKAZOWKA Jesli przegub nie wsuwa sie do
Wyciag¢ otwdr w konsoli, korzystajgc z dotgczonego szablonu. ramienia, nalezy skontaktowaé sie z dziatem obstugi
Nalezy upewnic sie, ze wymiary otworu nie s3 wigeksze od klienta firmy Dometic.
wymiardw okre$lonych w szablonie. » i o o
Dokreci¢ nakretke kontrujaca linki do kofncowki.

7.2 Montaz linki sterowniczej 6. Nasmarowa¢ kohcédwke i wiozy¢ ja do zewnetrznego otworu
ramienia.

2]

Witozy¢ zawleczke.
Rozsunac zawleczke.

Zamocowac piaste linki do ptyty wspornika, uzywajac
dostarczonej podktadki regulacyjnej, zacisku linki, srub i
nakretek. Upewni¢ sie, ze wyciecie w zacisku linki wchodzi w
rowek piasty linki.

10. W przypadku montazu zestawu CH5200 (z dzwignig
podwdjng) nalezy powtdrzy¢ te czynnosci, aby podtgczy¢
druga linke.

7.3 Montaz glowicy sterujacej

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia
> Nie zgina¢ linki ponizej minimalnego promienia

8 in(203,2 mm).
> Nie nalezy zwija¢ linek razem z przewodami
elektrycznymi.

1 Potaczenie pchajgce o sko- 4 | Potgczenie ciggnace o sko- > Nie dopuszcza¢ do sytuacji, w ktorej linki spoczywajg
ku3in(76,2 mm) ku3 in (76,2 mm) na ostrych krawedziach — moze to spowodowac ich
przetarcie.

2 Pofaczenie pchajgce o sko- |5  Potagczenie ciggnace o sko-

ku2in (50,8 mm) ku2in (50,8 mm) 1. Przetozy¢ linki sterownicze przez przygotowany otwdr,
3 Pofaczenie pchajace o sko- 6  Potaczenie ciggnace o sko- kierujac je w strone przepustnicy silnika i dzwigni sprzegta.
ku1,94 in (49,2 mm) ku1,94 in (49,2 mm) 2. Przymocowa¢ elementy sterujgce do konsoli za pomoca

1. Nalezy skorzysta¢ z instrukcji producenta silnika, aby ustali¢, dostarczonych elementow montazowych.

czy przepustnica otwiera sie poprzez ruch ciggnacy czy
pchajacy.
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7.4 Podiaczanie linek do silnika

Ostateczna regulacja linek zmiany biegdow bedzie tatwiejsza, jesli
zarébwno dzwignia sterujaca, jak i dzwignia skrzyni biegdw znajda
sie w potozeniu biegu do przodu.

1.

Zamontowac do silnika odpowiednie zestawy przytgczeniowe

przepustnicy i sprzegta, jesli nie sg dotagczone do silnika.

Podtaczy¢ linki do silnika, postepujgc zgodnie z instrukcja
dotaczong do zestawu przytgczeniowego lub wytycznymi
producenta silnika.

7.5 Regulacja elementu sterujagcego

Sruby ograniczajace pod 3 Srubaregulagji oporu

tabliczka znamionowa

Sruba regulacji zapadki
(opcjonalna, brak w zesta-
wie)

WSKAZOWKA W przypadku niektérych konfiguracji
silnik musi pracowa¢, aby mozliwe byto wigczenie biegu.

Uruchomi¢ dzwignie reczng sprzegta.

@ WSKAZOWKA Pozycje zapadkowe oraz pozycje
zapadkowe dzwigni sprzegta przekfadni musza
doktadnie pokrywac sie w potozeniach biegu do

przodu, biegu neutralnego i biegu wstecznego.

W razie potrzeby wyregulowac¢ kohcdwke linki przy
przektadni, aby zapewnié prawidtowe dziatanie.

Zdjac tabliczke znamionowa znajdujaca sie na gorze elementu
sterujgcego, aby uzyska¢ dostep do srub ograniczajacych.

Wyregulowac sruby ograniczajace elementu sterujgcego
sprzegtem, aby zapewnic¢ petne zataczanie przektadni.

Sprawdzi¢, czy przepustnica otwiera sie catkowicie.

Wyregulowa¢ koncdwke linki przepustnicy przy silniku, aby
uzyskac petne otwarcie przepustnicy.

7.

Wyregulowacé $ruby ograniczajace tak, aby dzwignia
opierata sie o tylng Srube ograniczajaca na biegu jatowym
oraz o przednig $rube ograniczajaca przy petnym otwarciu
przepustnicy.

Obréci¢ srube regulacji oporu w prawo, aby zwiekszy¢

opoér dzwigni recznej, lub w lewo, aby zmniejszy¢ opdr —w

zaleznosci od potrzeb.

@ WSKAZOWKA W przypadku zastosowan
dwustanowiskowych $ruba regulacji oporu powinna

by¢ minimalnie napieta, nie nalezy jednak pozwoli¢ na

poluzowanie dzwigni recznych.

7.6 Zakonczenie montazu

1.

7.7

@

Dobrze dokreci¢ nakretki kontrujace linki przy koncéwkach na
obu koncach linki.

Natozy¢ cienkg warstwe dobrej jakosci wodoodpornego
smaru do zastosowan morskich na wszystkie nowo
zamontowane elementy ruchome.

Zamocowac wszystkie podpory linki, nie dopuszczajac do jej
zgniecenia.

Sprawdzi¢ dzwignie sterujace. Powinny poruszac sie
swobodnie przy lekkim nacisku dtoni.

Jesli dzwignie sterujgce zacinaja sie, nalezy je sprawdzic i
usuna¢ nastepujace problemy, jesli zostang wykryte:

* /byt wiele zagiec linki

* Zbyt ostre zagiecia linki

e Zagiecia linki mnigjsze niz 8 in (203,2 mm)

* Zbyt mocno zaci$niete podpory linki

* Uszkodzona linka

* Zbyt mocno zaci$niete hamulce cierne

* Zbyt mocno zaciéniete lub Zle wyregulowane potaczenie
silnika

Zastosowania dwustanowiskowe
WSKAZOWKA W celu uzyskania najlepszych rezultatéw

w instalacjach dwustanowiskowych zaleca sie stosowanie
linek Dometic 3300/33C Xtreme.

Typowe zastosowania dwustanowiskowe. Obstuga sterowania z
dwoma stanowiskami nie jest tak ptynna jak w przypadku jednego
stanowiska, poniewaz tarcie w systemie zostato podwojone. Patrz
Zakonczenie montazu na stronie /1.

Instalacja rownolegta
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1 Stanowisko 1 3 Zaczesilnika
2  Stanowisko 2

Instalacja szeregowa

1 Stanowisko 1 3  Ztaczessilnika

2 Stanowisko 2

8 Eksploatacja
OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo podczas
obstugi todzi

Nieprzestrzeganie ponizszych ostrzezeh moze prowadzic¢

do $mierci lub ciezkich obrazen.

> Nie uzywactodzi, jesli jakakolwiek cze$¢ nie dziata
prawidtowo.

> Nie wolno dopuszcza¢ do obstugi todzi oséb
niezapoznanych z elementami sterujgcymi (takimi jak
uktad sterowania, przetacznik biegdw, przepustnica
itp.).

Podczas korzystania z uktadu nalezy pamietac o nastepujacych

zaleceniach:

* Upewnic sie, ze koto sterowe reaguje natychmiast po
obrdceniu.

* Wykona¢ kontrole pod katem wszelkich czesci, ktére s
zablokowane, luzne, zuzyte lub uszkodzone. W razie potrzeby
naprawic¢ lub wymienic te czesci.
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* Sprawdzi¢, czy linka sterownicza nie jest sztywna, peknieta lub
uszkodzona. W przypadku wykrycia jakichkolwiek problemow
wymienic linke sterownicza.

9 Czyszczenie i konserwacja

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia

> Nie uzywac acetonu ani srodkdw czyszczacych
zawierajacych amoniak, kwasy lub inne sktadniki zragce
na zadnych elementach sterujgcych.

> Niektdre $rodki czyszczace przeznaczone do kadtubdw
z widkna szklanego moga powodowac silng korozje
watdw ze stali nierdzewnej. W przypadku stosowania
$rodka czyszczacego do kadtubdw nalezy uwazac,
aby nie rozpyli¢ srodka na elementy sterujace. Jesli do
elementéw sterujacych przedostanie sie jakikolwiek
rozpylony ptyn, nalezy go natychmiast sptukac $wieza,
czysta woda.

> Naktadac¢ wosk klasy morskiej w zalecanych odstepach
czasu, aby zapobiec korozji spowodowanej przez
trudne warunki Srodowiskowe.

Tabela 12: Harmonogram konserwacji

Interwat Czynnos¢

Po kazdym Doktadnie przeptukac elementy sterujgce $wie-

uzyciu 73, czysta woda.

Codwamie-  Natozy¢ warstwe wosku lub pasty polerskiej kla-

sigce sy morskiej na chromowane czesci jednostki ste-
rujgcej.

Okresowo * Przetrze¢ wszystkie metalowe czesci we-

wnetrzne wodoodpornym smarem lub olejem
klasy morskiej.

* Sprawdzi¢, czy element sterujacy jest pewnie
zamontowany.

* Sprawdzi¢, czy wszystkie elementy uktadu ste-
rowania sg pewnie zamocowane i dziataja.

10 Gwarancja handlowa

W ponizszej sekcji mozna znalez¢ informacje o gwarangji
handlowej i wsparciu gwarancyjnym w USA, Kanadzie i wszystkich
innych regionach.

Australia i Nowa Zelandia

Tre$¢ ograniczonej gwarancji handlowej jest dostepna na stronie
gr.dometic.com/bfnePC. W razie pytan lub w celu bezpfatnego
uzyskania drukowanego egzemplarza ograniczonej gwarancji
handlowej nalezy skontaktowac sie z:

DOMETIC AUSTRALIA PTY LTD
1 JOHN DUNCAN COURT
VARSITY LAKES, QLD, 4227
1800-212-121

DOMETIC NEW ZEALAND LTD


http://qr.dometic.com/bfnePC

373 NEILSON STREET
PENROSE, AUCKLAND, 1061
+64 9 622 1490

Tylko dla Australii

Nasze produkty objete sg gwarancjami, ktérych nie mozna
wykluczy¢ w $wietle Australijskiego prawa konsumenta. Klient
jest uprawniony do wymiany produktu lub zwrotu kosztéw

w przypadku znacznej awarii lub otrzymania rekompensaty

za wszelkie inne, racjonalnie przewidywalne straty i uszkodzenia.
Klientowi przystuguje réwniez prawo do naprawy lub wymiany
produktu, jezeli jego jako$¢ nie jest akceptowalna, a wada ta
nie stanowi powaznej awarii. Korzysci wynikajgce z niniejszej
gwarancji handlowej dla uzytkownika jako konsumenta sg
uzupetnieniem innych praw i srodkéw zaradczych dostepnych
zgodnie z prawem.

Tylko dla Nowej Zelandii

Niniejsze zasady gwarancji handlowej podlegaja warunkom

i gwarancjom, ktére sg obowigzkowe w $wietle Ustawy

o gwarancjach dla klientéw 1993(NZ).

Lokalne centrum serwisowe

Lokalne centrum serwisowe mozna znalez¢, odwiedzajac strone:
dometic.com/dealer

Stany Zjednoczone i Kanada
Tre$¢ ograniczonej gwarancji handlowej jest dostepna na stronie
gr.dometic.com/bfneEw.

W razie pytan lub w celu bezptatnego uzyskania drukowanego
egzemplarza ograniczonej gwarancji handlowe] nalezy
skontaktowac sie z:

DOMETIC CORPORATION

801 N SPRING ST

SPARTA, TN. 38583
1-800-730-4082
ts.mechanical@dometic.com

Wszystkie inne regiony

Obowiagzuje ustawowy okres gwarancji handlowej. W przypadku
stwierdzenia uszkodzenia produktu nalezy zwrécic sie

do oddziatu producenta w danym kraju (patrz dometic.com/
dealer) lub do sprzedawcy produktu.

W celu naprawy lub rozpatrzenia gwarancji handlowej konieczne
jest przestanie nastepujacych dokumentdw:

* Kopii rachunku z datg zakupu
* Informacji o przyczynie reklamacji lub opisu wady

Uwaga: samodzielne lub nieprofesjonalne wykonywanie napraw
moze negatywnie wptywac na bezpieczenstwo i prowadzi¢
do utraty gwarancji handlowej.

11 Utylizacja
E Opakowanie nalezy w miare mozliwosci wrzucic¢

do odpowiedniego pojemnika na odpady do recyklingu.
Szczegdtowe informacje na temat utylizacji produktu
zgodnie z obowigzujacymi przepisami mozna
uzyska¢ w lokalnym zaktadzie recyclingu lub
u wyspecjalizowanego sprzedawcy.

12 Dane techniczne

12.1 Szablon wiercenia— CH5200,
CH5210P

@ WSKAZOWKA Przed przystapieniem do wycinania
nalezy sprawdzi¢ wszystkie wymiary szablonu, jesli zostat
on pobrany elektronicznie lub skopiowany z innego

dokumentu.

Szablon wiercenia — CH5200 (z dzwignig podwdéjng): Drill
template CH5200 na stronie 145

Szablon wiercenia — CH5210P (z dzwignia pojedyncza): Drill
template CH5210P na stronie 146
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1 Dolezité oznamenia

Dokladne si precitajte tento navod a dodrziavajte vietky pokyny,
usmernenia a varovania uvedené v tomto navode k vyrobku, aby
bolo zarucené, ze vyrobok bude vzdy spravne nainstalovany,
pouzivany a udrziavany. Tento ndvod MUSI zostat prilozeny

k vyrobku.

Pouzivanim tohto vyrobku tymto potvrdzujete, ze ste si dokladne
precitali vSetky pokyny, usmernenia a varovania a Zze rozumiete

a suhlasite s dodrziavanim vsetkych uvedenych podmienok.
Suhlasite, Zze tento vyrobok budete pouzivat iba v stlade so
zamyslanym pouzitim a v stlade s pokynmi, usmerneniami

a varovania uvedenymi v tomto névode k vyrobku, ako aj v stlade
so véetkymi platnymi zékonmi a nariadeniami. V pripade, ze

si neprecitate a nebudete sa riadit pokynmi a varovaniami
uvedenymiv tomto ndvode, mbdze mat za nasledok vase
poranenie alebo poranenie inych oséb, poskodenie vasho
vyrobku alebo poskodenie majetku v jeho blizkosti. Tento

navod na obsluhu vyrobku vratane pokynov, usmerneni

a varovani, a slvisiaca dokumentacia méze podliehat zmenam

a aktualizaciam. Najaktualnejsie informéacie o vyrobku najdete

na adrese documents.dometic.com.

2 Vysvetlenie symbolov
Signalne slovo identifikuje bezpecnostné spravy a spravy

o Skodach na majetku a tiez oznacuje stupen alebo Uroven
zavaznosti nebezpecenstva.

@

VYSTRAHA!
> Oznacuje nebezpednU situaciu, ktorej naslednom moze
byt smrt alebo vazne zranenie, ak sa jej nezabrani.

POZOR!
> Oznacuje situaciu, ktorej naslednom moze byt
poskodenie majetku, ak sa jej nezabrani.

POZNAMKA Doplnujlice informacie tykajlice sa obsluhy
produktu.
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3 Bezpecénostné pokyny

Bezpecna prevadzka produktu zavisi od spravnej instalacie a

udrzby. Bezpecna prevadzka zavisi aj od dobrého Usudku lode,

znalosti o plavbe a zru¢nosti prevadzkovatela.

* Oboznamte sa so véetkymi platnymi federalnymi, statnymi a

miestnymi zakonmi a predpismi, ktoré upravuju plavbu lodi vo

vasej oblasti.

Absolvujte kurz bezpecnosti plavby lod'ou.

* Nikdy neobsluhujte lod pod vplyvom drog alebo alkoholu.

* Noste osobné plavacie zariadenie (PFD), ktoré je schvélené na
pouzitie prislusnym organom vo vasej oblasti.

* Pripevnite Snuru na vypnutie motora k PFD.

4 Rozsah dodavky

Ovladacie prvky CH5200P (Twin) mdzu nezévisle oviddat
Skrtiacu klapku alebo spojku jedného motora. Na prevadzku s
dvoma stanicami z kabiny aj z mosta nainstalujte ovlddacie prvky
CH5200P (Twin) a CH5210P (Single) v tandeme alebo paralelne.

@
@

POZNAMKA Kable Dometic 3300/33C Xtreme
sa odporucaju v instalaciach s dvoma stanicami na
dosiahnutie najlepsich vysledkov.

POZNAMKA Na pripojenie kdblov Dometic 4300

k ovlddacim prvkom su k dispozicii supravy pre velké
zatazenie, ak je to potrebné. Kable Dometic 4300 maju
vysSiu pevnost, ale pre najucinnejsi systém sa odporucaju
kable Dometic 3300/33C.

Okrem tejto sUpravy su na instalaciu oviadacov motora pre jeden
motor potrebné nasledujlice komponenty. Pri dvojitych motoroch
zdvojnasobte mnozstvo komponentov.

Jednastanica Dvojita stanica
Sucasti S TwinS S Twin S
Sdprava na pripojenie 1 1 1 1
spojky, koniec prevodov-
ky
Sdprava na pripojenie 1 1 1 1
Skrtiacej klapky, koniec
motora
Kable Dometic 3300/33 1 2 - -
Kable Dometic 33C Xtre- 1 2 4 4
me


https://documents.dometic.com

5 Ciel'ové skupiny Na dosiahnutie optimalneho vykonu sa uistite, Ze vietky
spojovacie prvky a dialkové ovladanie funguju bez problémov.
Mechanicku a elektrickd instalaciu a nastavenie zariadenia  Pri nastavovania mazani tychto komponentov sa riadte

musi vykonat kvalifikovany technik, ktory preukazal odporucanymi postupmi vyrobcu. Pri instalacii oviddacich prvkov

zruénosti a znalosti tykajlce sa konstrukcie a prevadzky dodrZiavajte tieto pokyny:

namorného vybavenia a instalacii, a ktory je obozndmeny > Pred nastartovanim sa uistite, Ze su vietky potrebné

s platnymi predpismi krajiny, v ktorej sa zariadenie komponenty pripravené.

bude instalovat a/alebo pouzivat, a ktory absolvoval > Po dokoncent instalacie vykonaijte kontrolu systému podla

bezpecnostné skolenie zamerané na identifikaciu pokynov v tejto prirucke.

konkrétnych nebezpecenstiev a ich predchadzaniu. > Pred odovzdanim lode majitelovi odstrante vietky problémy.
6 Pouzivanie v sulade s urécenim 7.1 Priprava na montaz

Ovladacie prvky motora série Dometic S, oznacované ako
Lovladacie prvky” alebo ,produkt”, umoznuje dialkové ovladanie
Skrtiacej klapky alebo spojky pre benzinové a dieselové vnitorné
motory vybavené hydraulickymi prevodovkami. Mechanické
ovladacie prvky, kdble a vSetky komponenty s nimi spojené su
uréené len pre ndmorné plavby.

Tento vyrobok je vhodny iba na ur¢ené pouzitie a pouzitie v stlade
s tymto nadvodom.

Tento ndvod obsahuje informécie, ktoré st nevyhnutné

pre spravnu instalaciu a/alebo obsluhu vyrobku. Chybna intalacia
a/alebo nespravna obsluha &i tdrzba bude mat za nasledok
neuspokojivy vykon a moznu poruchu.

Vyrobca nenesie ziadnu zodpovednost za akékolvek poranenia Ci

Skody na vyrobku sposobené: 1 Celnésklo 6 7,01in(178,1 mm)
* Nespravna instalacia alebo montaz 2 Minimalne 2 in (50,8 mm) 7 6 in(152.4 mm)
* nespravnou udrzbou alebo pouzitim inych ako originalnych
nahradnych dielov poskytnutych vyrobcom 3 Rucna paka 8 5in(127 mm)
* Z/meny produktu bez vyslovného povolenia vyrobcu 4 Zivesna doska 9 6,31in(160,3 mm)
* Pouzitie na iné Ucely nez na Ucely opisané v ndvode 5 Kabel
Firma Dometic si vyhradzuje pravo na zmenu vzhladu
a technickych parametrov vyrobku. Pri vybere miesta montaze majte na pamati nasledujlce
upozornenia:
7 Montaz * Uistite sa, Ze je dostatok priestoru na pohyb ru¢nej paky
] dopredu a dozadu.
A VYSTRAHA! Riziko straty ovladania * Spodna ¢ast ovlddacej zostavy nesmie branit riadeniu ani
> VSetky komponenty ovladania musia byt kompatibilné s Ziadnym cCastiam kolesa.
motorom nainstalovanym na lodi a musia byt pre neho * Priestor pod ovladanim musi poskytovat volny priestor pre
schvalené. kable.
> Nenahradzajte Ziadnu Cast systému bez pisomného
suhlasu vyrobcu. @ POZNAMKA Ovladanie zatial nemontuite.

> InStalacia a pripojenie kdblov musia byt v stlade s

pokynmi vyrobcu. y ) L o ;
V konzole vyrezte otvor podla dodanej $abldny. Uistite sa, ze

@ POZNAMKA Initalacia a pouzivanie vpinaca motora otvor nie je vacsi ako rozmery uvedené v §ablone.
je doélezitym bezpecnostnym prvkom. Spinac by
mal byt pripojeny kablom k vodi¢ovi lode. Tym sa
zabezpedi, ze ak vodi¢ vypadne z pozicie kormidla,
motor sa automaticky vypne. Tento vypinaci spinac nie je
Standardnym komponentom tychto ovlddacich prvkov.
Vypina¢ motora je mozné zakupit u vacsiny predavajucich
a distributorov lodného vybavenia.
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7.2 Upevnenie ovladacieho panela
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Pripojenie s tahovym pohy-
bom 3 in(76,2 mm)

Pripojenie s tlakovym pohy- 4
bom 3 in (76,2 mm)
Pripojenie s tahovym pohy-
bom 2 in (50,8 mm)

Pripojenie s tlakovym pohy- 5
bom 2 in (50,8 mm)

Pripojenie s tahovym pohy-
bom 1,94 in (49,2 mm)

Pripojenie s tlakovym pohy- 6
bom 1,94 in (49,2 mm)

Pokyny vyrobcu motora sa pouzivaju na urcenie, ¢i sa Skrtiaca
klapka otvara tahanim alebo tlacenim.

Podla pokynov vyrobcu zistite, ¢i sa pri tahani alebo stla¢eni
zvoli prevodovy stupen jazdy dopredu.

Kébel nainstalujte do ovlddania ovladacieho ramena v rezime

rezime tlakového alebo tahového pohybu.

* Podla pokynov vyrobcu motora zistite, ktory otvor sa ma
pouzit.

* Ak otvor nie je $pecifikovany vyrobcom, pouzite vonkajsi
otvor (3 in(76,2 mm)).

POZNAMKA Pokyny tykajlice sa smerov tlacenia

a tahania najdete v pokynoch vyrobcu motora.
Ostatné otvory st uréené len pre Specialne aplikacie.
Tieto otvory nepouzivajte, pokial nie su uvedené v
pokynoch dodanych v stprave.

Priskrutkujte svorku na kéblovu ty¢, az kym koniec tyce nebude
v jednej rovine so zadnou ¢astou koncovky.
POZNAMKA Ak sa ¢ap nezapéja do ramena,
kontaktujte zakaznicky servis spolo¢nosti Dometic.
Utiahnite poistnd maticu kdbla ku koncovke.
Namazte koncovku a vloZte ju do vonkajSieho otvoru ramena.

Vlozte zavlacku.

Roztiahnite zaviacku.

Namontujte kablovy rozbocCovac na zavesnu dosku pomocou
podlozky, kablovej svorky, skrutiek a matic, ktoré su sucastou
dodavky. Uistite sa, Ze vystupok v kablovej svorke zaisti drazku
v kablovom rozbocovadi.

10. Akinstalujete CH5200 (Twin), zopakujte tieto kroky na

pripojenie druhého kabla.

7.3

Montaz ovladacej hlavy

POZOR! Nebezpeéenstvo poskodenia

> Kabel neohybajte do polomeru mensieho ako
8 in(203,2 mm).

> Nespdjajte kable spolu s elektrickymi vodi¢mi.

> K&ble nenechavajte lezat na ostrych hranach, pretoze
by mohlo ddjst k ich odreniu.

1. Prevedte ovlddacie kdble cez pripraveny otvor a smerujte ich k
pakam Skrtiacej klapky motora a spojky.

2. Pripevnite ovladacie prvky ku konzole pomocou dodaného
prislusenstva.

7.4 Pripojenie kablov k motoru

Konec¢né nastavenie kabla radenia bude jednoduchsie, ak budu
ovladacie paky aj paky prevodovky v polohe pre jazdu dopredu.

1. Nainstalujte do motora prislusné stpravy na pripojenie
Skrtiacej klapky a spojky motora, ak nie su stcastou motora.

2. Pripojte kdble k motoru podla pokynov v stprave na
pripojenie motora alebo podla pokynov vyrobcu motora.

7.5 Nastavenie ovladacich prvkov

1 Dorazové skrutky pod typo- | 3 ' Skrutka trecieho brzdenia
vy Stitok

2 Nastavovacia skrutka so za-
réazkou (volitelnd, nie je su-
Castou dodéavky)



POZNAMKA Pri urcitych aplikacidch motora musi motor
bezat, aby bolo mozné zvolit prevodovy stupen.

1. Pouzite ruénu paku spojky.

POZNAMKA Polohy zarazky a zarazky spojkovej
paky prevodovky sa musia zhodovat presne v
polohach dopredu, neutral a dozadu.

2. V pripade potreby nastavte koncovku kabla na prevodovke,
aby ste dosiahli spravnu prevadzku.

3. VWyberte typovy stitok na hornej strane ovladacieho prvku, aby
ste odkryli dorazové skrutky.

4. Nastavte dorazové skrutky ovladania spojky, aby ste zaistili, Zze
prevodovka Uplne zapadne.

Skontrolujte, ¢i sa Skrtiaca klapka Uplne otvori.

Nastavte koncovku kabla plynu na motore, aby ste dosiahli
Uplne otvoreny pohyb Skrtiacej klapky.

7. Nastavte dorazové skrutky tak, aby sa paka dotykala zadnej
dorazovej skrutky pri volnobeznych otadckach a skrutky
predného dorazu pri plnom otvoreni Skrtiacej klapky.

8. Otocte skrutku trecej brzdy v smere hodinovych ruciciek, aby
ste zvysili odpor ruénej paky, alebo proti smeru hodinovych
ruciciek, aby ste zniZili odpor podla potreby.

POZNAMKA Pri aplikaciach s dvomi stanicami by
mal byt skrutka trecej brzdy nastavena na minimalne
napatie, aby sa ru¢né paky neuvolnili.

7.6 Dokoncenie instalacie

1. Pevne utiahnite poistné matice kdbla na koncovkach na oboch
koncoch kabla.

2. Na vsetky prave inainstalované pohyblivé ¢asti naneste tenku
vrstvu kvalitného vodeodolného ndmorného maziva.

3. Zaistite vSetky podpery kabla, ale nestlacajte kdbel.

4. Skontrolujte ovlddacie paky. Mali by sa lahko pohybovat pri
lahkom tlaku ruky.

5. Aksaovlddacie paky zasekavaju, skontrolujte a odstrante
nasledujlce problémy, ak ich zistite:

e Prilis vela ohybov kabla

* Ostré ohyby kébla

Ohyby kdbla mensie ako 8 in (203,2 mm)
Podpery kébla su prili§ pevne utiahnuté
Poskodeny kabel

Prilis pevné trecie brzdy

Pevné alebo nespravne vyrovnané spojenie motora

Aplikacie s dvoma stanicami

POZNAMKA Kible Dometic 3300/33C Xtreme
sa odporucaju v instalaciach s dvoma stanicami na
dosiahnutie najlepsich vysledkov.

Typické aplikacie s dvoma stanicami. Prevadzka ovlddania s
dvoma stanicami nie je takd plynula ako v pripade jednej stanice,
pretoze trenie systému je dvojnasobné. Pozrite si ¢ast Dokoncenie
instalacie na strane 77.

Paralelna instalacia

1 Stanical
2 Stanica?2

3 Pripojka motora

Sériova instalacia

1 Stanical 3 Pripojka motora
2 Stanica?2
8 Obsluha

VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo nebezpeénej
prevadzky lode

Nedodrzanie nasledujucich varovani méze mat
za nasledok smrt alebo vazne poranenie.

A

> Nepouzivajte lod, ak niektora cast nefunguje spravne.

> Nedovolte nikomu, kto sa oboznamil s ovladacimi
prvkami (napriklad riadenie, radenie, $krtiaca klapka
atd'.), aby ovladal lod'.

Pri pouzivani systému dodrziavajte nasledujuce pokyny:
* Uistite sa, ze volant reaguje ihned' po otocent.
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* Skontrolujte, ¢i nie su niektoré Casti zaseknuté, uvolnené,
opotrebované alebo poskodené. Ak niektoré najdete, opravte
ich alebo vymente.

* Skontrolujte, ¢inie je kabel riadenia tuhy, prasknuty alebo inak
poskodeny. Ak zistite akékolvek problémy, vymente kabel
riadenia.

9 Cistenie a udrzba
POZOR! Nebezpeéenstvo poskodenia
> Na Ziadne komponenty ovladania nepouzivajte acetdn

ani Cistiace prostriedky, ktoré obsahuju amoniak,
kyseliny alebo iné korozivne zlozky.

> Niektoré Cistiace prostriedky ur¢ené na sklolaminatové
trupy mézu silne korodovat hriadele z nehrdzavejlcej
ocele. Ak pouzivate prostriedok na Cistenie trupu,
davajte pozor, aby sa nedostal na ovladacie prvky. Ak
sa prostriedok dostane na ovlddacie prvky, ihned'ich
oplachnite ¢istou vodou.

>V odportcanych intervaloch nanasajte vosk urceny pre
namorné pouzitie, aby ste zabranili kordzii spdsobent
drsnymi podmienkami prostredia.

Tabul'’ka 13: Plan udrzby

Interval Uloha

Po kazdom Ovladacie prvky dokladne oplachnite Cistou vo-

pouzitf dou.

Kazdé dva Na chrémové Casti ovlddacej jednotky naneste

mesiace vrstvu vosku alebo lestidla urceného pre namor-

né pouzitie.

Pravidelne * Vsetky kovové vnutorné Casti utrite vodovzdor-
nym mazivom alebo olejom uréenym pre na-
morné pouzitie.

* Skontrolujte, ¢i je ovlddanie pevne namonto-
vané.
* Skontrolujte, ¢i st vietky komponenty systému
ovlddania pevne pripojené a funkéné.
10 Zaruka

Informacie o zaruke a zaru¢nej podpore v USA, Kanade a véetkych
ostatnych regiénoch najdete v odsekoch nizsie.

Australia a Novy Zéland

Obmedzena zaruka je dostupné na stranke gr.dometic.com/
bfnePC. Ak mate otazky alebo potrebujete bezplatnu kdpiu
obmedzenej zaruky, kontaktujte:

DOMETIC AUSTRALIA PTY LTD
1 JOHN DUNCAN COURT
VARSITY LAKES, QLD, 4227
1800-212-121

DOMETIC NEW ZEALAND LTD
373 NEILSON STREET
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PENROSE, AUCKLAND, 1061
+64 9 622 1490

Iba Australia

Nase vyrobky s dodavané so zarukami, ktoré nie je mozné
vylucit podla australskeho zakona o spotrebiteloch. Mate

pravo na ndhradu alebo vratane penazi pri vdznej poruche

a na kompenzaciu za kazdu ind rozumne predvidatelnu stratu
alebo poskodenie. Tiez mate pravo na opravu alebo vymenu
tovaru, ak tovar nema prijatelnu kvalitu a porucha nepredstavuje
vaznu poruchu. Vyhody, ktoré vam ako spotrebitelovi poskytuje
tato zaruka, st okrem inych prav a prostriedkov napravy, ktoré
mate k dispozicii podla zakona.

Iba Novy Zéland

Tieto zarucné podmienky podliehaju podmienkam a zarukam,
ktoré su zavazné podla zdkona o zarukach spotrebitelov z roku
1993 (N2).

Lokalna podpora

Lokalnu podporu najdete na nasledujucom odkaze:
dometic.com/dealer

USA a Kanada
Obmedzena zaruka je dostupna na stranke gr.dometic.com/
bfnekEw.

Ak mate otazky alebo potrebujete bezplatni kdpiu obmedzenej
zaruky, kontaktujte:

DOMETIC CORPORATION

801 N SPRING ST

SPARTA, TN. 38583
1-800-730-4082
ts.mechanical@dometic.com

Vsetky ostatné regiony

Plati zAkonom stanovena zaru¢na doba. Ak je vyrobok poskodeny,
obrétte sa na pobocku vyrobcu vo vasej krajine (pozrite si stranku
dometic.com/dealer) alebo na predajcu.

Ak ziadate o vybavenie opravy alebo narokov vyplyvajlcich zo
zaruky, musite prilozit nasledovné podklady:

* kopiu faktlry s datumom kupy,
* dévod reklamacie alebo opis chyby.

Upozorhujeme vas, Ze samooprava alebo neodborna oprava
mb&ze mat za nasledok ohrozenie bezpecnosti a zanik zaruky.

11 Likvidacia
E Obalovy material davajte podla moznosti do prisludného

recyklovatelného odpadu. Informuijte sa v najblizSom
recyklacnom stredisku alebo u vasho $pecializovaného
predavajuceho o likvidacii vyrobku v stlade s prislusnymi
predpismi tykajucimi sa likvidacie.


http://qr.dometic.com/bfnePC
http://qr.dometic.com/bfnePC
http://dometic.com/dealer
http://qr.dometic.com/bfneEw
http://qr.dometic.com/bfneEw
mailto:ts.mechanical@dometic.com
http://dometic.com/dealer

12 Technické udaje
12.1 Vitacia Sablona CH5200, CH5210P

POZNAMKA Ak bola tato $abldna stiahnuté elektronicky
alebo skopirovana z iného dokumentu, pred rezanim
skontrolujte vSetky rozmery Sablény.

Vitacia $abléna CH5200 (Twin): Drill template CH5200 na
strane 145

Vitacia $abléna CH5210P (Single): Drill template CH5210P na
strane 146
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1 Dulezité poznamky

Peclivé si prosim prectéte a dodrzujte vSechny pokyny,
smérnice a varovani obsazené v tomto navodu k vyrobku,
abyste méli jistotu, ze vyrobek budete vzdy spravné
instalovat, pouzivat a udrZovat. Tyto pokyny MUSI byt
uschovany v blizkosti vyrobku.

Pouzivanim vyrobku timto potvrzujete, ze jste si peclive
precetli vSechny pokyny, smérnice a varovani a ze
rozumite podminkam uvedenym v tomto dokumentu

a souhlasite s nimi. Souhlasite s pouzivanim tohoto
vyrobku pouze k ur¢enému Ucelu a pouziti a v souladu
s pokyny, smérnicemi a varovanimi uvedenymi v tomto
navodu k vyrobku a v souladu se vsemi prislusnymi
zakony a predpisy. Pokud si neprectete a nebudete
dodrZovat zde uvedené pokyny a varovani, mize to
vést ke zranéni vas i ostatnich, poSkozeni vaseho
vyrobku nebo poskozeni jiného majetku v okoli. Tento
navod k vyrobku, v€etné pokynl, smérnic a varovani

a souvisejici dokumentace mdze byt predmétem zmén
a aktualizaci. Aktualni informace o vyrobku naleznete na
adrese documents.dometic.com.

2 Vysvétleni symbolt

Signalini slovo oznacuje bezpecnostni zpravy a zpravy o skodach
na majetku a také oznacuje stupen nebo Uroven zavaznosti
nebezpedi.

A

VYSTRAHA!

> Oznacuje nebezpecnou situaci, ktera, pokud se
ji nezabréni, mize mit za nasledek smrt nebo
vazné zranéen.

POZOR!
> Oznacluje nebezpelnou situaci, kterd, pokud se ji
nezabrani, mdze mit za nasledek hmotné skody.

@

POZNAMKA Doplriujici informace tykajici se
obsluhy vyrobku.
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3 Bezpecnostni pokyny

Bezpeclny provoz vyrobku zavisi na spravné instalaci
a udrzbé. Bezpelny provoz zavisi také na spravném
Usudku, znalostech a dovednostech obsluhy plavidla.

+ Znat a dodrzovat vSechny platné federalni, statni
a obecni zakony a predpisy, kterymi se Fidi plavba ve
vasem regionu.
+ Absolvujte kurz bezpecnosti pfi plavbé na lodi.
+ Nikdy neprovozujte lod pod vlivem drog nebo alkoholu.
+ Pouzivejte plovaci vestu (PV), kterad je schvdlena
k pouzivani pfislusnym uradem ve vaSem regionu.

v v o

+ PFipevnéte k PV S$idrku pro vypnuti motoru.

4 Obsah dodavky

Ovladaci prvky CH5200P (Twin) mohou nezavisle ovladat
plyn nebo spojku jednoho motoru. Pro provozovani dvou
kormidelnich stanovist z kabiny i mdstku nainstalujte
ovladaci prvky CH5200P (Twin) a CH5210P (Single) za
sebou nebo vedle sebe.

POZNAMKA Pro dosazZeni nejlepsich vysledkd
v instalacich se dvéma kormidelnimi stanovisti se
doporucuji lanka Dometic 3300/33C Xtreme.

POZNAMKA K dispozici jsou sady na pfipojeni
lanek Dometic 4300 k ovladacim prvkim urcené
pro velkou zatéz (v pripadé potreby). Lanka
Dometic 4300 maji vy$Si pevnost, ale pro co
nejefektivnéjsi systém se doporucuji lanka Dometic
3300/33C.

@

Kromé této sady jsou k instalaci ovlddacich prvkd pro
jeden motor vyzadovany nasledujici soucasti. V pfipadé
dvou motorl mnoZzstvi soucasti zdvojnasobte.

Jedno sta- Dvé stanovisté
novisté
Soucasti S Twin S S Twin S
Sada na pfipojeni spojky, 1 1 1 1
na strané pfevodovky
Sada na pfipojeni ovlada- 1 1 1 1
ni plynu, na strané moto-
ru
Lanka Dometic 3300/33 1 2 - -
Lanka Dometic 33C Xtre- 1 2 4 4

me


https://documents.dometic.com

5 Cilové skupiny
Mechanickou a elektrickou instalaci pfistroje

musi provést kvalifikovana osoba, ktera disponuje
potrebnymi dovednostmi a znalostmi tykajicimi
se konstrukce, instalace a provozu vybaveni pro
namorni plavidla, ktera zna platné predpisy v zemi
instalace nebo pouzivani tohoto zarizeni a ktera
absolvovala bezpecnostni Skoleni, aby byla schopna

rozpoznat souvisejici nebezpedi a predejit jim.

6 Urcené pouziti

Ovladaci prvky motoru fady Dometic S, oznacované jako
sovladaci prvky” nebo ,vyrobek”, umoznuji dalkové ovladani
plynu nebo spojky u zdzehovych a vznétovych motort
vybavenych hydraulickymi pfevodovkami. Mechanické
ovladaci prvky, lanka a vSechny souasti, které jsou s nimi
spojeny, jsou urceny pouze pro namorni plavbu.

Tento vyrobek je vhodny pouze k urcenému Ucelu a pouziti
v souladu s témito pokyny.

Tento navod obsahuje informace, které jsou nezbytné
k Ffadné instalaci a/nebo pouziti vyrobku. Nespravna
instalace a/nebo nevhodné pouziti ¢i Udrzba povedou
k neuspokojivému vykonu a mozné zavadé.

Vyrobce nepfejima zadnou odpovédnost za jakékoli
zranéni nebo poskozeni vyrobku vyplyvajici z nasleduijiciho:

+ Nespravna instalace nebo sestaveni

+ Nespravna udrzba nebo pouziti jinych nédhradnich dil{
nez originalnich dilG dodanych vyrobcem

- Upravy vyrobku bez vyslovného souhlasu vyrobce

- Pouziti k jinym Ucellm, neZ jsou popsany v tomto
navodu

Spole¢nost Dometic si vyhrazuje pravo zménit vzhled

a specifikace vyrobku.

7 Instalace

A VYSTRAHA! Nebezpeéi ztraty ovladani
> VSechny soudasti ovladani musi byt kompatibilni

s motorem instalovanym na lodi a musi byt pro
nej dimenzovany.

> Z4dnou ¢ast systému nenahrazuijte bez
pisemného povoleni vyrobce.

> Instalace a pfipojeni lanek se musi fidit pokyny
vyrobce.

POZNAMKA Dlezitym bezpecnostnim prvkem

je instalace a pouzivani vypinace motoru. Vypinac
by mél byt pfipojen kabelem ke kormidelnikovi.
Tim je zajisténo, ze pokud je kormidelnik odmrstén
od kormidla, motor se automaticky vypne. Tento
vypinac neni standardni soucasti téchto ovladacich
prvkU. Vypina¢ motoru Ize ziskat u vétsiny prodejct
a distributord lodniho prislusenstvi.

@

Pro dosazeni optimalniho vykonu zajistéte, aby vsechny

spoje a dalkové ovladani fungovaly volné. PFi sefizovani

a mazani téchto soucasti dodrzujte postupy doporucené

vyrobcem. Pri instalaci ovlddacich prvkd méjte na paméti

tyto pokyny:

> Pfed zahajenim instalace se ujistéte, ze mate prfipraveny
vsechny potfebné soucasti.

> Po dokoncenf instalace provedte kontrolu systému, jak je
vysvéetleno v této prirucce.

> Pred predanim lodi majiteli odstrante pfipadné
problémy.

7.1 Priprava montaze

7,01 in (1781 mm)
6 in(152,4 mm)

5in (127 mm)
6,31 in(160,3 mm)

Celni sklo
Min. 2 in (50,8 mm)

—

Rucni paka

© 0 N O

2
3
4 Zavésna deska
5 Lanko

Pfi vybéru mista montaze méjte na paméti nasleduijici

skutecnosti:

+ Ujistéte se, Ze rucni paka ma dostatek prostoru na
pohyb vpred ivzad.

+ Spodni ¢ast sestavy ovladani nesmi zakryvat kormidelni
systém ani zadné casti skriné kormidelniho kola.

- Prostor pod ovladanim musi umozriovat volny priichod
lanek.

@ POZNAMKA V tuto chvili ovlddani nemontuijte.

Podle pfilozené Sablony vyfiznéte v konzole otvor. Ujistéte
se, Ze otvor neni vétsi nez rozméry uvedené v Sabloné.
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7.2 Pripojeniovladaciho lanka

1

82

3 in (76,2 mm) pfipoje- 4 3 in (76,2 mm) pfipoje-

ni pro ovladani jizdy za- ni pro ovladani jizdy za-

tlacenim tazenim

2 in (50,8 mm) pfipoje- 5 2 in (50,8 mm) pfipoje-
ni pro ovladani jizdy za- ni pro ovladani jizdy za-

tlacenim tazenim

1,94 in (49,2 mm)pfi- 6 1,94 in (49,2 mm) pfi-

pojeni pro ovladani jizdy pojeni pro ovladani jizdy
zatlacenim zatazenim

Podle pokynt vyrobce motoru zjistéte, zda se plyn
pridava tahem nebo tlakem.

Podle pokynU vyrobce urcete, zda se zatazenim nebo
zatlacenim voli pfevodovy stupen pro jizdu vpred.

PFipojte lanko k ovladani ovladaciho ramene v rezimu

ovladani zatazenim nebo zatlacenim

+ PriurCovani, ktery otvor pouzit, postupujte podle
pokynt vyrobce motoru.

+ Pokud vyrobce otvor neurcil, pouzijte vnéjsi otvor
(3 in(76,2 mm)).

@ POZNAMKA Pokyny pro tlaceni a tazenf
naleznete v pokynech vyrobce motoru. Ostatni
otvory jsou urceny pouze pro specialni pouziti.
Tyto otvory nepouzivejte, pokud nejsou uvedeny
v ndvodu pfibaleném k sadé.

Nasroubujte koncovku na tahlo lanka tak, aby byl konec
tahla v jedné roviné se zadni stranou koncovky.

POZNAMKA Pokud se ¢ep nezasune do
ramene, kontaktujte zakaznicky servis
spolecnosti Dometic.

Utahnéte matici lanka proti koncovce.

6. Svorku namazte a zasunte ji do vnéjsiho otvoru
ramene.

7. Zasunte zavlacku.
8. Zavlacku roztdhnéte.

Pripevnéte naboj s lankem k zavésné desce pomoci
podlozky, koncovky lanka, Sroubl a matic, které jsou
soucasti dodavky. Ujistéte se, ze vybrani v koncovce
lanka zapada do drazky v naboji s lankem.

10. Pokud instalujete CH5200 (Twin), opakujte tyto kroky
pro pfipojeni druhého lanka.

7.3 Montaz ovladaci hlavy

POZOR! Nebezpeti poskozeni
> Neohybejte lanko na polomér mensi nez
8 in(203,2 mm).
> Nespojujte lanka dohromady s elektrickou
kabelazi.
> Nenechavejte lanka spocivat na ostrych hranach,
protoze by mohlo dojit k jejich odFeni.

1. Ovladaci lanka protahnéte pripravenym otvorem
a vedte je smérem k plynovym a spojkovym pakam
motoru.

2. Pripevnéte ovladaci prvky ke konzole pomoci dodanych
spojovacich prvka.

7.4 Pripojenilanek k motoru

Konelné nastaveni lanka rfazeni bude snazsi, pokud budou
ovladaci paka i paka prevodovky v poloze pro jizdu vpred.

1. Pokud nejsou soucasti motoru, nainstalujte k nému
prislusné sady pro pfipojeni ovladani plynu a spojky.

2. Pripojte lanka k motoru podle pokynt v sadé pro
pripojeni motoru nebo podle pokynd vyrobce motoru.

7.5 Nastaveniovladacich prvki




1 Dorazové $rouby pod ty- 3 Sroub tFecich brzd
povym Stitkem

2 Aretacni Sroub (volitelny,
neni soucasti vybavy)

POZNAMKA U nékterych motord musi byt pro
zarazeni pfevodového stupné motor v chodu.

1. Pouzijte rucni paku spojky.
@ POZNAMKA Aretacni polohy a areta¢ni
zarazky spojkové paky prevodovky musi presné
odpovidat poloham pro jizdu vpfed, nulovou
polohu a jizdu vzad.

2. V pfipadé potfeby upravte koncovku lanka na
prevodovce, abyste dosahli spravné funkce.

3. Odstrante typovy Stitek na horni strané ovladani,
abyste odkryli dorazové Srouby.

4. Seridte dorazové Srouby ovladani spojky tak, aby byla
prevodovka pIné v zabéru.

5. Zkontrolujte, jestli jde ovladani plynu plné otevrit.

. Nastavte koncovku lanka plynu na motoru tak, aby slo
pfidat plny plyn.
7. Nastavte dorazové Srouby tak, aby se paka pfi

volnobéhu dotykala zadniho dorazového Sroubu a pfi
plném plynu pfedniho dorazového Sroubu.

8. Otacenim Sroubu tfecich brzd ve sméru hodinovych
rucicek zvysite podle potfeby brzdnou silu vyvijenou na
rucni paku, otacenim proti sméru hodinovych rucicek ji
snizite.

@

POZNAMKA U pouziti se dvéma kormidelnimi
stanovisti by mél byt Sroub tfecich brzd utazeny
€O nejméngé a zaroven zabranovat uvolnéni
rucnich pak.

7.6 Dokonéeni instalace

1. Na obou koncich lanka pevné utahnéte pojistné matice
na koncovkach.

2. Navsechny praveé instalované pohyblivé ¢asti naneste
lehky film kvalitniho vodéodolného lodniho maziva.

3. Zajistéte vSechny drzaky lanka, ale lanko nemackejte
nadmérnou silou.

4. Zkontrolujte ovladaci paky. Mély by se snadno
pohybovat lehkym tlakem rukou.

5. Pokud jsou ovladaci paky vazané, vyhledejte a opravte
nasledujici problémy (pokud byly zjistény):
- Prilis mnoho ohybU lanka
+ Ostré ohyby lanka
+ Ohyby lanka mensinez 8 in (203,2 mm)

+ Drzaky lanek jsou pfi upnuti pfilis utazené
+ Poskozené lanko

+ Treci brzdy jsou pfilis utazené

+ Tésny nebo Spatné sefizeny zavés motoru

7.7 Pouziti se dvéma kormidelnimi
stanovisti

POZNAMKA Pro dosaZeni nejlepsich vysledkd
v instalacich se dvéma kormidelnimi stanovisti se
doporucuji lanka Dometic 3300/33C Xtreme.

Typicka pouziti se dvéma kormidelnimi stanovisti.
Provozovani dvou kormidelnimi stanovist neni tak hladké
jako v pfipadé jednoho stanovisté, protoze v systému je
dvojnasobné treni. Viz Dokoncenf instalace na strance
83.

Paralelni instalace

1 Stanovisté 1 3 Pripojka motoru
2 Stanoviste 2

Sériova instalace

1 Stanovisté 1 3 Pripojka motoru

2 Stanovisté 2
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8 Pouziti

A

VYSTRAHA! Nebezpeéi nebezpeéného provozu

lodi

Nedodrzeni téchto vystrah mdze mit za nasledek

smrt nebo vazné zranéni.

> Nepouzivejte lod, pokud néktera jeji ¢ast
nefunguje spravneé.

> Nedovolte, aby lod ovladal nékdo, kdo neni
obeznamen s ovladacimi prvky (jako je
kormidlovani, fazeni, ovladani plynu atd.).

PFi pouzivani systému meéjte na paméti nasledujici pokyny:

+ Ujistéte se, ze kormidelni kolo po otoceni reaguje
okamzité.

+ Podivejte se na vSechny dily, které jsou zaseknuté,
uvolnéné, opotfebované nebo poskozené. Pokud néjaké
najdete, opravte je nebo vymérnite.

+ Zkontrolujte, zda kormidelni lanko nenfi ztuhlé, prasklé
nebo jinak poskozené. V pfipadé zjisténi jakychkoli
problémd kormidelni lanko vyménte.

9 Cisténia péce
POZOR! Nebezpeéi poskozeni
> Na Zzadné soucasti ovladani nepouzivejte aceton

nebo Cistici prostfedky obsahuijici ¢pavek, kyseliny
nebo jiné korozivni slozky.

> Nékteré Cistici prostredky vyrobené pro trupy
ze sklenénych viaken mohou silné korodovat
hFidele z nerezové oceli. Pokud pouzijete istici
prostfedek na trupy, davejte pozor, abyste Cistici
prostfedek nenastfikali na ovladaci prvky. Pokud
se néjaky postfik dostane na ovladaci prvky, ihned
je oplachnéte Cerstvou Cistou vodou.

> V doporucenych intervalech aplikujte vosk
namorni kvality, abyste zabranili korozi
zpUsobené nepfiznivymi okolnimi podminkami.

Tabulka 14: Plan udrzby

Interval Ukol

po kazdém  Ovladaci prvky dikladné oplachnéte Cer-
pouziti, stvou, Cistou vodou.

Kazdé dva  Chromované Casti Fidici jednotky natfete
meésice vrstvou vosku nebo lestidla namorni kvali-

ty.
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Interval Ukol

Pravidelné |+ Na vSechny kovové vnitfni Casti naneste
vodéodolné mazivo nebo olej namorni
kvality.

+ Zkontrolujte, zda je ovladani pevné na-
montovano.

+ Zkontrolujte, zda jsou vsechny souclasti
fidiciho systému pevné pfipojeny a zda
funguji.

10 Obchodni zaruka

Informace o obchodni zaruce a zarucni podpofe v USA,
Kanadé a vSech ostatnich regionech jsou uvedeny

v odstavcich nize.

Australie a Novy Zéland

Omezena obchodni zaruka k dispozici na adrese
grdometic.com/bfnePC. V pripadé dotazi nebo pokud
chcete ziskat tisténou kopii omezené obchodni zaruky
zdarma, kontaktujte:

DOMETIC AUSTRALIA PTY LTD
1 JOHN DUNCAN COURT
VARSITY LAKES, QLD, 4227
1800-212-121

DOMETIC NEW ZEALAND LTD
373 NEILSON STREET
PENROSE, AUCKLAND, 1061
+64 9 622 1490

Jen pro Australii

Nase zboZi prichazi se zarukami, které nelze podle
australského zakona o ochrané spotrebitele vyloudit.

V pripadé zavazného selhani pristroje mate narok

na vymeénu nebo vraceni penéz a na odskodnéni

za jakoukoli pfimérené predvidatelnou ztratu nebo
poskozeni. Mate také narok na opravu zbozi nebo jeho
vymeénu, pokud zbozi nebude prijatelné kvality a porucha
nepfedstavuje zavaznou poruchu. Vyhody, které vam jako
spotfebiteli poskytuje tato obchodni zaruka, plati nad
ramec dalSich prav a opravnych prostfedkd, které mate
podle zakona k dispozici.

Jen pro Novy Zéland

Tento zarucni list podléha podminkam a obchodnim
zarukam, které jsou povinné podle novozélandského
zakona o ochrané spotfebitele z roku 1993(NZ).
Mistni podpora

Mistni podporu najdete na nasledujici adrese:
dometic.com/dealer

Spojené staty a Kanada
Omezena obchodni zaruka k dispozici na adrese
grdometic.com/bfneEw.


http://qr.dometic.com/bfnePC
http://dometic.com/dealer
http://qr.dometic.com/bfneEw

V pripadé dotaz( nebo pokud chcete ziskat tisténou kopii
omezené obchodni zaruky zdarma, kontaktujte:

DOMETIC CORPORATION

801 N SPRING ST

SPARTA, TN. 38583
1-800-730-4082
ts.mechanical@dometic.com

Vsechny ostatni oblasti

Na vyrobek je poskytovana obchodni zaruka v souladu

s platnymi zakony. Pokud je vyrobek vadny, kontaktujte
pobocku vyrobce ve vasi zemi nebo svého prodejce (viz
dometic.com/dealer).

K vyfizeni opravy nebo obchodni zaruky nezapomerite
odeslat nasledujici dokumenty:

+ kopii UcCtenky s datem zakoupeni,

- uvedenf dlvodu reklamace nebo popis vady.

Upozoriiujeme, Ze oprava svépomoci nebo neodborna
oprava mudze ohrozit bezpecnost a vést ke ztraté obchodnf
zaruky.

11 Likvidace

ﬁ Obalovy material pokud mozno zlikvidujte
do vhodnych recyklacnich odpadnich nadob.
Informace o likvidaci vyrobku v souladu s platnymi
predpisy pro likvidaci vam sdéli mistni recyklacni
stfedisko nebo specializovany obchodnik.

12 Technické udaje
12.1 Vrtaci $ablona CH5200, CH5210P

@ POZNAMKA Pokud byla tato $ablona stazena
elektronicky nebo zkopirovana z jiného dokumentu,
zkontrolujte pfed rfezanim viechny rozmeéry
Sablony.

Vrtaci Sablona CH5200 (Twin): Drill template CH5200 na
strance 145

Vrtaci Sablona CH5210P (Single): Drill template CH5210P
na strance 146
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1 Fontos informaciok

A termék mindenkori szakszer( telepitése, hasznalata és
karbantartasa érdekében kérjuk figyelmesen olvassa el
az ebben a termék kézikdnyvben taldlhaté utasitasokat,
iranyelveket és figyelmeztetéseket, valamint mindig tartsa
be ezeket. Ezt az Utmutatdt a termék kdzelében KELL
tartani.

A termék hasznalatba vételével On kijelenti hogy
figyelmesen elolvasta az 6sszes utasitast, iranyelvet és
figyelmeztetést, valamint megértette és elfogadja az itt
leirt szerz6dési feltételeket. On elfogadia, hogy kizérélag

a rendeltetésének megfeleld célra és a jelen termék
kézikonyvben leirt Utmutatasoknak, iranyelveknek és
figyelmeztetéseknek, valamint a hatalyos torvényeknek és
szabalyozasoknak megfelel6en hasznalja ezt a terméket.
Az itt leirt utasitasok és figyelmeztetések elolvasasanak és
betartasanak elmulasztasa sajat és masok séruléséhez,

a termék vagy a kdzelben taldlhaté mas anyagi javak
karosodasahoz vezethet. Ez a termék kézikdnyv és a
benne taldlhato utasitasok, iranyelvek és figyelmeztetések,
valamint a kapcsolddd dokumentaciok médosulhatnak és
frissulhetnek. Naprakész termékinformaciokért latogasson
el a kdvetkezd honlapra: documents.dometic.com.

2 Szimbdélumok magyarazata

A figyelmeztetd szavak a biztonségi utasitasok, valamint a vagyoni
karok elkerllésére szolgald utasitasok jelzésére szolgalnak,
tovabba a veszély sulyossagat is jelzik.

A

FIGYELMEZTETES!

> Veszélyes helyzetet jel6l, amely sulyos sérilést
vagy halalt okozhat, ha nem kertlik el.

FIGYELEM!
> Olyan helyzetet jel6l, amely vagyoni kart okozhat,
ha nem kerulik el.
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MEGJEGYZES A termék kezelésére vonatkozo
kiegészitd informaciok.

3 Biztonsagi utmutatasok

A termék biztonsagos lUzemeltetésének alapfeltétele

a megfeleld telepités és karbantartas. A biztonsagos
Uzemeltetés a hajokezeld jo6 itéldképességétdl, hajozasi
ismereteitdl és készségeitdl is fugg.

+ Ismerje meg és tartsa be az On régidjaban a hajézasra
vonatkozd 6sszes szévetségi, dllami és dnkormanyzati
torvényt és rendeletet.

+ Vegyen részt egy, a hajézasi biztonsaggal kapcsolatos
tanfolyamon.

+ Soha ne Uzemeltessen hajot kabitdszer vagy alkohol
hatdsa alatt.

+ Viseljen az On régidjaban megfelel6 joghatdsaggal
rendelkez6 testulet altal jovahagyott személyi lebegtetd
eszkodzt (PFD).

+ Csatlakoztassa a motorledllité pantot az On altal viselt
PFD-hez.

4 A csomag tartalma

A CH5200P (kétmotoros) vezérldk egyetlen motor
gazkarjat vagy kuplungjat egymastal fliggetlentl képesek
mikaodtetni. Kétallomasos mkddtetéshez - kabinbdl és
hidrél egyarant - a CH5200P (kétmotoros) és CH5210P
(egymotoros) vezérléket soros vagy parhuzamos
elrendezésben kell telepiteni.

@
@

MEGJEGYZES Kétallomasos telepitések esetén az
optimalis mikodés érdekében Dometic 3300/33C
Xtreme kabelek hasznalata javasolt.

MEGJEGYZES Igény esetén nagy teherbirasu
készletek allnak rendelkezésre a Dometic 4300
kabelek vezérl6khoz torténd csatlakoztatasahoz. A
Dometic 4300 kabelek nagyobb terhelhet8séguek,
azonban a leghatékonyabb rendszer érdekében a
Dometic 3300/33C kabelek hasznalata ajanlott.

A készleten felll az alabbi alkatrészek szikségesek egy
motor vezérlésének telepitéséhez. Két motor esetén az
alkatrészek mennyiségét meg kell duplazni.

Egyadllomasos @ Kétallomasos
Szerkezeti elemek S Twin S S Twin S
Kuplung 1 1 1 1
csatlakozokészlet,
hajtém fel6li vég
Gézkar csatlakozdkészlet, 1 1 1 1
motor feldli vég
Dometic 3300/33 1 2 - -
kabelek


https://documents.dometic.com

Egyallomasos | Kétallomasos
Szerkezeti elemek S Twin$S S Twin S
Dometic 33C Xtreme 1 2 4 4

kabelek

5 Célcsoportok

A készulék mechanikai és elektromos beszerelését
és bedllitasat csak olyan szakképzett szakember
végezheti, aki bizonyitottan rendelkezik a
tengerészeti berendezések és rendszerek
felépitésével és mlkddtetésével kapcsolatos
készségekkel és ismeretekkel, és aki ismeri annak
az orszagnak a vonatkozd elbirasait, amelyben a
berendezést beszerelik és/vagy hasznaljak, valamint
a veszélyek azonositasa és elkertlése érdekében
biztonsagi képzésben részesult.

6 Rendeltetésszerii hasznalat

A Dometic S sorozatl motorvezérlék (a tovabbiakban:
vezérlok” vagy ,termék”) lehetdvé teszik a gazkar
vagy a kuplung tavvezérlését hidraulikus hajtémUvel
felszerelt benzin- és dizel belsd beépitési motorok
esetén. A mechanikus vezérldk, kabelek és az ezekhez
tartozo valamennyi alkatrész kizarélag tengeri hajézasi
alkalmazasokhoz hasznalhatok.

Ez a termék az itt leirt utasitasoknak megfelel®
rendeltetésszer(i hasznalatra alkalmas.

Ez a kézikdnyv olyan informaciokat nyujt, amelyek a
termék szakszer( telepitéséhez és/vagy Uzemeltetéséhez
szUkségesek. A hibas telepités és/vagy a szakszer(tlen
Uzemeltetés vagy karbantartas elégtelen teljesitményhez
és potencialisan meghibasodashoz vezethet.

A gyarté nem vallal felelsséget a termék olyan

karosodasaért, vagy sérulésekért, amelyek a kbvetkezdkre

vezethetdk vissza:

+ Helytelen telepités vagy 6sszeszerelés

+ Helytelen karbantartas, vagy a gyarto altal szallitott
eredeti tartalék alkatrésztd! eltérd tartalék alkatrészek
hasznalata

+ A termék kifejezett gyartoi engedély nélkuli médositasa

+ Az Utmutatdban leirt céloktdl eltérd felhasznalas

A Dometic fenntartja a termék megjelenésének és
specifikacidjanak médositasara vonatkozd jogat.

7 Beszerelés
A FIGYELMEZTETES! Iranyitas elvesztésének veszélye
> Avezérlérendszer minden alkatrészének
kompatibilisnek kell lennie a hajoba szerelt
motorral, és annak megfelelé mindsitéssel kell
rendelkeznie.

> Ne helyettesitse mas alkatrészekkel a rendszer
egyetlen részét sem a gyartd irdsos engedélye
nélkdl.

> A kabelek telepitését és csatlakoztatasat a gyartd
utasitasai szerint kell elvégezni.

MEGJEGYZES A motorledllitd kapcsolo telepitése
és hasznalata fontos biztonsagi elem. A
kapcsolot zsindrral kell a hajo vezet6jéhez
csatlakoztatni. Ez biztositja, hogy ha a vezet6
kiesik a kormanyallasbdl, a motor automatikusan
ledll. Ez a leallité kapcsold nem tartozik a vezérldk
alapfelszereltségéhez. Motorleallitd kapcsold a
legtobb hajoézasi kereskedénél és forgalmazonal
beszerezhetd.

@

Az optimalis m(kodés érdekében gondoskodjon arrdl,

hogy minden rudazat és a tavvezérld akadalymentesen

mkodjon. Kévesse a gyarto altal ajanlott beallitasi és

kenési eljarasokat. A vezérldk telepitésekor tartsa szem

eldtt az alabbi iranyelveket:

> A munka megkezdése el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy
minden szUkséges alkatrész rendelkezésre all.

> A beszerelés befejezését kdvetden végezze el a
rendszerellendrzési vizsgalatokat a jelen dtmutatéban
leirtaknak megfelel&en.

> Javitson ki minden esetleges problémat, mieldtt atadna a
hajot a tulajdonosnak.

7.1 A szerelés elokészitése

1 Szélvédd 6 7,01 in(178,1 mm)

2 Minimum 7 6 in(152,4 mm)
2 in (50,8 mm)

3 Kézikar 8 5in(127 mm)
Tartélemez 9 6,31 in(160,3 mm)
Kabel

A rogzitési hely kivalasztasakor vegye figyelembe az alabbi
szempontokat:
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+ Biztositsa, hogy elegendd hely alljon rendelkezésre a

kézi kar elbre- és hatrafelé torténd mozgatasahoz.

+ Avezérlbegyséqg also része nem akadalyozhatja a

kormanyzast vagy a kormanydoboz barmely alkatrészét.

+ Avezérld alatti térnek akadalymentes kabelvezetést kell

biztositania.

@ MEGJEGYZES A vezérlst ekkor még ne szerelje fel.

A

mellékelt sablon alapjan vagjon nyilast a konzolba.

Ugyeljen arra, hogy a nyilds ne legyen nagyobb a
sablonban megadott méreteknél.

7.2 Avezérlokabel rogzitése

1

2 2in(50,8 mm)loketG 5

3 1,94 in(49,2 mm) 6

3 in (76,2 mm) loket(
told csatlakozas

4 3 in(76,2 mm)loket(
hizd csatlakozas

2 in (50,8 mm) loketd
huzo csatlakozas

1,94 in (49,2 mm)
|0ketl hiizo csatlakozas

tolé csatlakozas

[0ket( told csatlakozas

. Amotor gyartéjanak utasitasai alapjan hatarozza meg,

hogy a gazkar nyitasa huzd vagy told mikodési-e.

A gyartd utasitasai alapjan hatarozza meg, hogy
az eléremeneti fokozat hizo6 vagy tolé mozgassal
kapcsolhato-e.

Szerelje be a kabelt a vezérld karjaba told vagy huzo

Uzemmaodban.

+ A megfeleld furat kivalasztasahoz kdvesse a motor
gyartéjanak utasitasait.

+ Ha a gyartd nem hatarozza meg a furatot, a kuls6
furatot (3 in (76,2 mm)) hasznalja.
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MEGJEGYZES A tol6 és hizé irdnyokra
vonatkozdan kdvesse a motor gyartéjanak
iranyelveit. A tobbi furat kizardlag specialis
alkalmazasokhoz hasznalhatd. Ezeket a
furatokat ne hasznalja, kivéve, ha a készlethez
mellékelt utasitas ezt kifejezetten elbirja.

@

Csavarja ra a végzédést a kabelrudra addig, amig a rad
vége a végz6dés hatuljaval egy sikba nem kerul.

MEGJEGYZES Ha a csukl6 nem illeszthetd
a karba, lépjen kapcsolatba a Dometic
Ugyfélszolgalataval.

Huzza meg a kabel ellenanyajat a végzdédésnél.

Kenje meg a végz6édést, majd illessze be a kar kulsd
furataba.

Helyezze be a sasszeget.
Hajlitsa szét a sasszeget.

Rogzitse a kabelagyat a tartdlemezhez a mellékelt
alatét, kabelbilincs, csavarok és anyak segitségével.
Ugyeljen arra, hogy a kabelbilincs bemélyedése
illeszkedjen a kabelagy hornyaba.

10. CH5200 (kétmotoros) telepitése esetén ismételje meg

7.3

>

ezeket a |épéseket a masodik kabel rogzitéséhez.
A vezérlofej felszerelése

FIGYELEM! Karosodas veszélye

Ne hajlitsa meg a kabelt 8 in (203,2 mm) alatti

sugarban.

> Ne csoportositsa a kabeleket elektromos
vezetékekkel.

> Ugyeljen arra, hogy a kéabelek ne érjenek éles

szélekhez, mivel kidorzsolddhetnek.

. Vezesse at a vezérldkabeleket az el6készitett nyilason,

és iranyitsa azokat a motor gaz- és kuplungkarjai felé.

Rogzitse a vezérléket a konzolhoz a mellékelt
rogzitéelemekkel.

7.4 A kabelek csatlakoztatasa a motorhoz

A végsd valtokabel-bedllitas egyszerlbb, ha a vezérl6kar
és a hajtomikar egyarant eléremeneti fokozatban van.

1.

Szerelje fel a megfelel® motoroldali gaz- és
kuplungcsatlakozo készleteket, ha azok nem tartoznak
a motorhoz.

Csatlakoztassa a kabeleket a motorhoz a
csatlakozdkészlet utasitasai vagy a motor gyartéjanak
iranyelvei alapjan.



7.5 Avezérlok beallitasa

1.

Utkdzécsavarok a 3 Surlédoéfék-csavar

névtabla alatt

Reteszrogzité csavar
(opcionalis, nem
tartozék)

MEGJEGYZES Bizonyos motoralkalmazasok esetén
a fokozat kivalasztdsahoz a motornak jarnia kell.

MUkodtesse a kuplung kézi kart.

MEGJEGYZES A reteszpozicioknak és a
hajtéoma-kuplungkar reteszpozicidinak
pontosan egybe kell esnitk eléremeneti, Ures és
hatrameneti allasban.

Szlkség esetén allitsa be a kabelvégzddést a
hajtémtnél a megfelelé mikodés érdekében.

Tavolitsa el a vezérl6 tetején talalhatd névtablat az
Utkdz6csavarok hozzaféréséhez.

Allitsa be a kuplungvezérlés (itkdz6csavarjait annak
érdekében, hogy a hajtom( teljesen kapcsoljon.

Ellendrizze, hogy a gazkar teljesen nyit-e.

6. Allitsa be a gdzbowden végzédését a motoron a teljes

gaznyitas biztositasahoz.

Allitsa be az Utkdzécsavarokat Ugy, hogy a kar
alapjaraton a hatso Utkdzécsavart, teljes gaznal pedig
az els® Utkdzdcsavart érintse.

A surlédofék-csavar dramutato jarasaval megegyezd
irdnyba forgatasaval névelheti a kézi kar ellenallasat,
ellenkez iranyba forgatva pedig csokkentheti azt.
@ MEGJEGYZES Kétallomasos alkalmazasok

esetén a surlédofék-csavart minimalis feszitésre
kell beallitani tgy, hogy a kézi karok ne legyenek
16tydgdsek.

7.6 Atelepités befejezése

1.

Mindkét végén hulzza meg biztonsagosan a kabel
ellenanyait a végzédéseknél.

2. Vigyen fel vékony réteg j6 mindségU, vizalld tengeri
zsirt minden most beszerelt mozgo alkatrészre.

3. RoOgzitse az dsszes kabelrogzitést, de ne nyomja dssze
a kabelt.

4. Ellendrizze a vezérldkarokat. Konnyed kézi nyomassal,
akadalymentesen kell mozogniuk.

5. Ha a vezérlékarok szorulnak, ellendrizze és szlkség
esetén javitsa az alabbi problémakat:
« TUl sok kabelhajlitas
+ Eles kabelhajlitasok
+ 8 in(203,2 mm) egységnél kisebb hajlitasi sugar
+ Tul szoros kabelrogzitések
» Sérult kabel
+ Tul szorosra allitott surlodofék
+ Szoruld vagy nem megfeleléen bedllitott

motorosszekotés
7.7 Kétallomasos alkalmazasok

@

MEGJEGYZES Kétallomasos telepitések esetén az
optimalis mikodés érdekében Dometic 3300/33C
Xtreme kabelek hasznalata javasolt.

Jellemz8 kétallomasos alkalmazasok. A kétallomasos
vezérlés mikodtetése kevésbé sima érzet(i, mint az
egyallomasos rendszeré, mivel a rendszer surlédasa
megduplazédik. Lasd: A telepités befejezése 89. oldal .

Parhuzamos telepités

1

1. dllomas 3 Motorcsatlakozd

2 2. 4llomés

Soros telepités
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> A korrézié megeldzése érdekében a javasolt
idékozonként vigyen fel tengeri min6ségu viaszt.

tablazat 15: Karbantartasi Gtemterv

Id6ko6z Teendd

Minden Alaposan dblitse le a vezérldket friss, tiszta
hasznalat vizzel.

utan

Kéthavonta Vigyen fel egy réteg tengeri mindségu
viaszt vagy polirozdszert a vezérlbegység
kromozott részeire.

1 1. 4llomas 3 Motorcsatlakozd Id6északosan  + Az O’Is§z§s belsé fém a/l/kaltr,é,szt/tbrblje
at vizallo, tengeri minéségu zsirral vagy
2 2. allomas olajjal.
« Ellendrizze, hogy a vezérl stabilan
8 Uzemeltetés rogzitett-e.
« Ellendrizze, hogy a vezérlérendszer
FIGYELMEZTETES! A hajé nem biztonsagos minden eleme megfeleléen régzitett és
izemeltetésének veszélye muakodokeépes-e.
Az alabbi figyelmeztetések figyelmen kivil hagyasa
sulyos vagy akar haldlos séruléshez vezethet. 10 Garancia
> Ne hasznalja a hajot, ha barmely alkatresze Az Egyesuilt Allamokban, Kanadaban és az ésszes tobbi
rendellenesen mikodik. régioban érvényes garanciarél és a garancia tdmogatasrol
> Ne engedje, hogy a vezérlok (példaul az alabbi szakaszokbdl tajékozdédhat.
kormanyzas, valtas, gazadas stb.) kezelésében i
jaratlan személy vezesse a hajot. Ausztrailia és Uj-Zéland
A korlatozott garancia itt érhet6 el: grdometic.com/
A rendszer hasznalatakor tartsa szem el6tt az alabbi bfnePC. Ha kérdése van, vagy a korlatozott garancia egy
irdnymutatasokat: példanyat szeretné ingyenesen megkapni, forduljon a
+ Gy6z8djon meg arrdl, hogy a kormanykerék azonnal kovetkezd cimre:
reagal a forgatasra. DOMETIC AUSTRALIA PTY LTD
+ Keressen elakadt, laza, elhasznalédott vagy sérult 1 JOHN DUNCAN COURT
alkatrészeket. Ha talal ilyeneket, javitsa ki vagy cserélje ki VARSITY LAKES, QLD, 4227
azokat. 1800-212-121

« Ellendrizze a kormanykabel merevségét, és vizsgalja at

azt repedések vagy egyéb sérilések szempontjabadl. DOMETIC NEW ZEALAND LTD

373 NEILSON STREET

Ha barmilyen rendellenességet talal, cserélje ki a PENROSE . AUCKLAND. 1061
korménykébelt. +64 9 6&2 1490 !
9 Tisztitas és karbantartas Csak Ausztralia
] ] ] Aruink olyan garancidkkal érkeznek, amelyeket az
FIGYELEM! Karosodas veszélye Ausztral Fogyasztoi Jog révén nem lehet kizarni. Lényeges
> A vezérl0 alkatrészein ne hasznaljon acetont, meghibasoddas esetén On cserére, vagy visszatéritésre
illetve ammoniat, savakat vagy egyéb mard valamint minden egyéb észszer(ien elére lathatd
hatasu anyagokat tartalmazo tisztitoszereket. veszteségének vagy karanak kompenzaciojara jogosult.
> Egyes Uvegszalas hajdtestekhez készult Amennyiben az aru nem elfogadhaté minéségl és a
tisztitdszerek erdsen korrodalhatjak a hiba nem éri el a Iényeges meghibasodas szintjét, akkor
rozsdamentes acél tengelyeket. Ha hajotest- Onnek joga van megjavittatni, vagy kicseréltetni az arut.
tisztitdszert hasznal, tgyeljen arra, hogy a A jelen garancia 4ltal Onnek mint fogyaszténak biztositott
tisztitdszer ne keruljon a vezérldkre. Ha permet elényok kiegészitik az Ont a torvény szerint megilletd
kerul a vezérlbkre, azonnal oblitse le friss, tiszta egyéb jogokat és jogorvoslati lehetéségeket.
vizzel.
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Csak Uj-ZéIand Furdsablon CH5210P (egymotoros): Drill template
Ez a garancia irédnyelv az 1993. évi (NZ) Fogyasztéi CH5210P 146. oldal

Garancidk Torvény altal el8irt és kotelezd feltételek és

garanciak hatalya ala tartozik.

Helyi tamogatas

A kovetkezé cimen taldlhat helyi tdmogatast: dometic.com/

dealer

Egyesiilt Allamok és Kanada
A korlatozott garancia itt érhet6 el: grdometic.com/
bfneEw.

Ha kérdése van, vagy a korlatozott garancia egy példanyat
szeretné ingyenesen megkapni, forduljon a kévetkezd
cimre:

DOMETIC CORPORATION

801 N SPRING ST

SPARTA, TN. 38583
1-800-730-4082
ts.mechanical@dometic.com

Minden mas régioé

A termékre a térvény szerinti garancia-idészak érvényes.
Amennyiben a termék meghibasodott, Iépjen kapcsolatba
a gyarto helyi képviseletével (Iasd: dometic.com/dealer)
vagy a kereskedbvel.

A javitashoz, illetve a garancia-adminisztraciohoz a

kovetkezd dokumentumokat kell mellékelnie a termék
bekuldésekor:

+ A'szdmla vasarlasi datummal rendelkezd masolatat
+ Areklamacio okat vagy a hibat tartalmazo leirast

Vegye figyelembe, hogy az 6nkez{ javitas vagy a nem
szakszer(i javitas biztonsagi kdvetkezményekkel jarhat, és
érvénytelenitheti a garanciat.

11 Artalmatlanitas

E A csomagoldanyagot lehetdség szerint a megfeleld
szelektiv hulladékgyjté tartalyokba kell helyezni.
A termékre vonatkozo artalmatlanitasi el6irasokrol
tajékozddjon a legkdzelebbi Ujrahasznositd
kdzpontban, vagy szakkereskeddjénél.

12 Miszaki adatok
12.1 Farésablon-CH5200, CH5210P

@ MEGJEGYZES Ha ezt a sablont elektronikusan
toltotte le, vagy egy masik dokumentumbol
masolta, a vagas elbtt ellendrizze a sablon dsszes
méretét.

Furdésablon CH5200 (kétmotoros): Drill template CH5200
145. oldal
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1 Vazne napomene

PaZljivo procitajte ove upute i postujte sve upute, smjernice

i upozorenja sadrzane u ovim uputama kako biste u svakom
trenutku osigurali pravilnu instalaciju, uporabu i odrzavanje
proizvoda. Ove upute MORAJU ostati u blizini ovog proizvoda.

Uporabom proizvoda potvrdujete da ste pazljivo procitali

sve upute, smjernice i upozorenja te da razumijete i pristajete
postovati ovdje navedene uvjete i odredbe. Pristajete koristiti se
ovim proizvodom samo za predvidenu svrhu i namjenu te u skladu
s uputama, smjernicama i upozorenjima navedenima u ovom
priruéniku za proizvod, kao i u skladu sa svim vazec¢im zakonima

i propisima. Ako ne procitate i ne postujete ovdje navedene upute
i upozorenja, tada to moze dovesti do ozljedivanja vas i drugih
osoba, do ostecenja proizvoda ili druge imovine u blizini. Ovaj
prirucnik za proizvod, ukljucujudi i upute, smjernice i upozorenja,
te povezanu dokumentaciju moze biti podlozan promjenama

i azuriranjima. Za najnovije podatke o proizvodu posjetite
documents.dometic.com.

2 Objasnjenje simbola

Signalna rijec opisuje poruke o sigurnosti i ostecenju imovine, kao
i stupanj ili razinu teZine potencijalne opasnosti.

A

UPOZORENJE!
> Naznacuje opasnu situaciju, koja bi, ako se ne izbjegne,
mogla rezultirati smréu ili teSkim ozljedama.

POZOR!
> Naznacuje situaciju, koja bi, ako se ne izbjegne, mogla
rezultirati materijalnom Stetom.

@ UPUTA Dodatne informacije za rukovanje proizvodom.

3 Sigurnosne upute

Siguran rad uredaja ovisi o pravilnoj montazi i odrzavanju. Siguran
rad takoder ovisi o dobroj prosudbi operatera plovila, poznavanju
plovidbe i vjestinama.
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Upoznajte se sa svim primjenjivim saveznim, drzavnim i
opcinskim zakonima i propisima koji reguliraju plovidbu u vasoj
regiji te ih se pridrzavajte.

Polozite sigurnosni tecaj za plovidbu.

Nikada nemoijte upravljati plovilom dok ste pod utjecajem
alkoholaili droga.

Nosite osobni plutajuéi uredaj (PFD) koji je za upotrebu odobrila
odgovarajuca agencija u vasoj regiji.

Pri¢vrstite traku za isklju¢ivanje motora na PFD.

4 Opseg isporuke

Komande CH5200P (Twin) mogu neovisno upravljati gasom

ili spojkom jednog motora. Za rad s dvije stanice, u kabiniina
mostu postavite komande CH5200P (Twin) i CH5210P (Single) u
tandemu ili paralelnom polozaju.

@
@

UPUTA Za najbolje rezultate, u instalacijama s dvije
stanice preporucuju se kabeli Dometic 3300/33C
Xtreme.

UPUTA Po zelji su dostupni kompleti za teSke uvjete
rada za pricvrscivanje kabela Dometic 4300 na komande.
Kabeli Dometic 4300 imaju vedi kapacitet ¢vrstoce, ali se
kabeli Dometic 3300/33C preporucuju za najucinkovitiji
sustav.

Osim ovog kompleta, za instalaciju komandi motora za jedan
motor potrebni su sljededi dijelovi. Za dva motora, dvostruko vise
dijelova.

Jedna stanica Dvije stanica
Komponente S Twin S S Twin S
Komplet za spajanje spoj- 1 1 1 1
ke, kraj mjenjaca
Komplet za prikljuc¢ivanje 1 1 1 1
gasa, kraj motora
Kabeli Dometic 3300/33 1 2 - -
Kabeli Dometic 33C Xtre- 1 2 4 4
me

5 Ciljne skupine
Mehanicku i elektri¢nu montazu te postavljanje uredaja
smije provoditi samo kvalificirani tehnicar koji je pokazao
vjestinu i znanje vezano za konstrukciju i rad pomorske
opreme i izvodenje instalacija, koji dobro poznaje vazete
propise drzave u kojoj se oprema treba instalirati i/
ili koristiti i koji je pro$ao obuku o sigurnosti koja mu
omogucava da prepozna i izbjegne opasnosti koje se pri
tome javljaju.


https://documents.dometic.com

6 Namjena

Komande motora serije Dometic S, pod nazivom ,komande” ili
Lproizvod”, omogucuju daljinsko upravljanje gasom ili spojkom
benzinskih i dizelskih unutarnjih brodskih motora s hidrauli¢kim
prijenosom. Mehanicke komande, kabeli i svi s njima povezani
dijelovi namijenjeni su isklju¢ivo za primjenu u brodskoj (nauti¢koj)
uporabi.

Ovaj je proizvod prikladan samo za predvidenu namjenu i
primjenu u skladu s ovim uputama.

Ove upute donose informacije neophodne za pravilnu instalaciju
i/ili rad proizvoda. Lo$a instalacija i/ili nepravilan rad ili odrzavanje
rezultirat ¢e nezadovoljavaju¢om uspjesnoséu i mogucim kvarom.

Proizvodac ne preuzima nikakvu odgovornost za bilo kakve
ozljede ili ostecenja proizvoda koje nastanu kao rezultat:

* Nepravilna montaza ili nepravilno sklapanje

* nepravilnog odrzavanja ili uporabe nekih drugih rezervnih
dijelova osim originalnih rezervnih dijelova koje isporucuje
proizvodac

* izmjena na proizvodu bez izri¢itog dopustenja proizvodaca

* uporabe u svrhe koje nisu opisane u ovim uputama

Dometic pridrzava pravo na izmjene izgleda i specifikacija

proizvoda.

7 Instalacija

A UPOZORENJE! Opasnost od gubitka kontrole
> Svi dijelovi upravljackog sustava moraju biti kompatibilni
s motorom ugradenim na plovilu i predvideni za njega.
> Nemojte mijenjati bilo koji dio sustava bez pisanog
odobrenja proizvodaca.
> Postavljanje kabela i prikljucci moraju biti izvedeni
prema uputama proizvodaca.

UPUTA Postavljanje i upotreba prekidaca za iskljucivanje
motora vazna je sigurnosna znacajka. Prekidac treba biti
spojen sigurnosnom uzicom koja se pricvrséuje za vozaca
plovila. Time se osigurava automatsko iskljucivanje motora
ako vozac bude izbacen s upravljackog mjesta. Ovaj
prekidac za iskljucivanje nije standardni dio ovih komandi.
Prekidac za iskljucivanje motora mozete nabaviti kod
vecine trgovaca i distributera za plovila.

Kako biste postigli optimalne radne znacajke, osigurajte slobodan

rad svih podizaca i daljinske komande. Slijedite preporucene

postupke proizvodaca za podesavanje i podmazivanje tih

dijelova. Imajte na umu ove smjernice prilikom instalacije

komandi:

> Prije pokretanja provjerite imate li sve potrebne komponente.

> Nakon dovrdetka montaze izvrsite provjere sustava kako je
objasnjeno u ovom prirucniku.

> Rijesite sve probleme prije predaje plovila viasniku.

7.1 Priprema za instalaciju

701 in(178,1 mm)
6 in(152,4 mm)

5in (127 mm)
6,31 in(160,3 mm)

Vjetrobransko staklo 6
Najmanje 2 in (50,8 mm) 7
Rucica 8
Ploc¢a nosaca 9

Kabel

o A WO N -

Pri odabiru mjesta montaze imajte na umu sljedece:

* Provjerite ima li dovoljno prostora za pomicanje rucice prema
naprijed i prema natrag.

* Donji dio sklopa komande ne smije ometati kormilo niti bilo koji
dio upravljackog mehanizma.

* Prostor ispod komande mora osigurati neometan prolaz kabelu.

@ UPUTA U ovoj fazi nemojte jo$ montirati komandu.

|zreZite otvor na konzoli prema prilozenoj Sabloni. Provjerite nije i
otvor veci od dimenzija navedenih u Sabloni.

7.2 Pri¢vrscivanje upravlja¢kog kabela
H — =
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4 Potisni spoj hoda od
3in(76,2 mm)

1 Potisnispojhod od
3in (76,2 mm)

5 Potisni spoj hoda od
2 in(50,8 mm)

2 Potisni spoj hod od
2 in(50,8 mm)

6 Potisni spoj hoda od
1,94 in (49,2 mm)

3 Potisni spoj hod od
1,94 in (49,2 mm)

1. U uputama proizvodaca motora provjerite koristi li se za
otvaranje gasa vucno ili potisno djelovanje.

2. U uputama proizvodaca motora provjerite odabire li se voznja
naprijed vucnim ili potisnim djelovanjem.
3. Instalirajte kabel na polugu komande u potisnom ili vu¢nom
nacinu rada.
* Slijedite upute proizvodaca motora kako biste utvrdili koji
otvor treba koristiti.

* Ako proizvodac nije odredio otvor, upotrijebite vanjski otvor
(3 In(76,2 mm)).

@

UPUTA U uputama proizvodaca motora provjerite
smjerove potisnog i vu¢nog djelovanja. Ostali otvori
namijenjeni su samo za posebne primjene. Ove
otvore nemoijte koristiti ako nisu navedeni u uputama
prilozenima uz komplet.

4. Zavrnite zavrSetak na Sipku kabela sve dok kraj Sipke ne bude u
ravnini sa straznjom stranom zavrsetka.
UPUTA Ako se zatik ne moze umetnuti u polugu,
obratite se korisni¢koj sluzbi tvrtke Dometic.
Zategnite protumaticu kabela na zavrsetku.
Podmazite zavrSetak i umetnite ga u vanjski otvor poluge.
Umetnite sigurnosnu rascjepku.

Rasirite sigurnosnu rascjepku.

© ® N o o

Postavite glavcinu kabela na plo¢u nosa¢a pomocu
isporu¢ene podloske, stezaljke kabela, vijaka i matica.
Provjerite je li utor na kabelskoj stezaljki pravilno nalegnuo u
utor u glavéini kabela.

10. Ako instalirate CH5200 (Twin), ponovite ove korake kako biste
pricvrstili drugi kabel.

7.3

Montaza upravljacke glave

POZOR! Opasnost od ostecenja

> Kabel nemoijte savijati u radijus manji od
8 in(203,2 mm).

> Nemojte grupirati kabele zajedno s elektricnim
ozicenjem.

> Nemojte dopustiti da kabeli budu na ostrim rubovima
jer to moze uzrokovati trenje.

1. Provedite upravljacke kabele kroz pripremljeni otvor i
usmjerite ih prema rucicama gasa i spojke motora.
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2. Pric¢vrstite komande na konzolu pomocu prilozenog
pri¢vrsnog materijala.

7.4 Spajanje kabela na motor

Zavr$no podesavanje kabela za promjenu stupnja prijenosa bit ¢e

lakse ako su i upravljacka poluga i ruc¢ica mjenjaca u polozaju za

VOZNju prema naprijed.

1. Instalirajte odgovaraju¢e komplete za spajanje gasa i spojke na
motor ako nisu isporuceni s motorom.

2. Kabele spojite na motor slijededi upute iz kompleta za
spajanje motora ili smjernice proizvodaca motora.

7.5 Podes$avanje komandi

1 Granicniciispod natpisne | 3 Vijak tarne koc¢nice

plocice

2 Vijak kompleta zapora (op-
cionalno, nije uklju¢en)

UPUTA Za odredene primjene motora potrebno je da
motor radi kako bi se brzina mogla odabrati.

1. Upravljajte ruc¢icom spojke.
@ UPUTA Polozaji zapora i zapori rucice spojke
mjenjaca moraju se to¢no podudarati u polozajima
za voznju unaprijed, u neutralnom polozaju i voznju
unatrag.

2. Ako je potrebno, podesite zavretak kabela na mjenjacu kako
biste osigurali ispravan rad.

3. Skinite natpisnu plocicu na vrhu komande kako biste otkrili
granicnike.

4. Podesite grani¢nike komande spojke kako biste osigurali
potpuno aktiviranje prijenosa.

Provjerite otvara li se gas do kraja.

Podesite zavrsetak kabela gasa na motoru kako biste postigli
potpuno otvoreno kretanje gasa.



7. Podesite grani¢nike tako da rucica dodiruje straznji granicnik
dok je u praznom hodu, a prednji granicnik pri punom gasu.

8. Okrenite vijak tarne koc¢nice u smjeru kazaljke na satu kako
biste povecali otpor na rucici ili u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu kako biste smanijili otpor prema potrebi.

UPUTA Kod primjene s dvije stanice, vijak tarne
kocnice treba biti podesen na minimalnu zategnutost,
tako da rucice ne budu labave.

7.6 Dovrsavanje instalacije

1. Cursto zategnite protumatice kabela na zavréecima na oba
kraja kabela.

2. Nanesite lagani film kvalitetne, vodootporne brodske masti na
sve upravo instalirane pokretne dijelove.

Ucvrstite sve nosace kabela, ali pazite da ne prignjecite kabel.

4. Provjerite upravljacke poluge. Trebaju se pomicati lako uz
lagani pritisak rukom.

5. Ako su upravljacke poluge tesko pomicu, potrazite i rijesite
sljedece probleme ako ih utvrdite:
* PreviSe savijanja kabela
» Ostri zavoji kabela
* Kabel se savija manje od 8 in (203,2 mm)
* Nosaci kabela su prec¢vrsto stegnuti
* Ostecen kabel
* Tarne kocCnice su precvrsto zategnute
* Zategnuto ili pogresno poravnato poluzje motora

7.7

@

Tipi¢ne primjene s dvije stanice. Rad komandi s dvije stanice
nije jednako lagan kao kod jedne stanice, jer je trenje u
sustavu dvostruko vece. Pogledajte Dovrsavanje instalacije na
stranici 95.

Primjena s dvije stanice
UPUTA Za najbolje rezultate, u instalacijama s dvije

stanice preporucuju se kabeli Dometic 3300/33C
Xtreme.

Paralelna instalacija

1 Stanical
2 Stanica?2

3 Prikljucak motora

Instalacija serije

1 Stanical 3 Priklju¢ak motora
2 Stanica?2
8 Rad

UPOZOREN]JE! Opasnost od nesigurnog rada

plovila

Nepostivanje sljedecih upozorenja moglo bi dovesti do

smirti ili teskih ozljeda.

> Nemojte koristiti plovilo ako bilo koji dio ne radi
ispravno.

> Ne dopustite da brodom upravlja bilo tko tko nije
upoznat s komandama (poput upravljanja kormilom,
mijenjanja brzina, gasaisl.).

A

Prilikom oZi¢enja sustava imajte na umu sljedece smjernice:

* Provjerite reagira li upravlja¢ odmah nakon okretanja.

* Potrazite dijelove koji su zapeli, ispali, istrodeni ili oste¢eni. Ako
ih pronadete, popravite ih ili zamijenite.

* Provjerite ima li na kabelu upravljaca vidljivih znakova krutosti,
pukotina ili drugih ostec¢enja. Ako pronadete bilo kakve
probleme, zamijenite kabel upravljaca.

9 Ciscenjeiodrzavanje
POZOR! Opasnost od osteéenja
> Na bilo kojem dijelu komande ne koristite aceton niti

sredstva za CiS¢enje koja sadrze amonijak, kiseline ili
druge korozivne sastojke.

> Neki proizvodi za ¢iséenje namijenjeni za trupove
od stakloplastike mogu uzrokovati snaznu koroziju
osovina od nehrdajuéeg celika. Ako koristite sredstvo
za Ciséenje trupa, pazite da ga ne prskate na komande.
Ako poprskate komande, odmah ih isperite Cistom
slatkom vodom.
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> U preporucenim razmacima nanesite brodski vosak
kako biste sprijecili koroziju uzrokovanu nepovoljnim
okoli$nim uvjetima.

Tablica 16: Raspored odrzavanja

Interval Postupak

Nakon svake | Komande temeljito isperite Cistom slatkom vo-

uporabe dom.

Svaka dva Nanesite sloj brodskog voska ili ispolirajte kromi-

mjeseca rane dijelove upravljacke jedinice.

Povremeno * Sve unutarnje metalne dijelove obrisite vo-
dootpornom brodskom mascu ili brodskim
uljem.

* Provjerite je li komanda ¢vrsto montirana.
* Provjerite jesu li svi dijelovi upravljackog susta-
va dobro pri¢vrsceniirade li.
10 Jamstvo

Procitajte donje odlomke za informacije o jamstvu i jamstvenoj
podrsci u SAD-u, Kanadi i svim drugim regijama.

Australija i Novi Zeland

Ograni¢eno jamstvo dostupno je na gr.dometic.com/bfnePC.
Ako imate pitanja ili zelite pribaviti besplatan primjerak
ograni¢enog jamstva, kontaktirajte:

DOMETIC AUSTRALIA PTY LTD
1 JOHN DUNCAN COURT
VARSITY LAKES, QLD, 4227
1800-212-121

DOMETIC NEW ZEALAND LTD
373 NEILSON STREET
PENROSE, AUCKLAND, 1061
+64 9 622 1490

Samo Australija

Nasi artikli dolaze s jamstvima koja se ne mogu iskljuciti prema
Australskom zakonu o zastiti potro$aca. Imate pravo na zamjenu
ili povrat novca za veliki kvar te naknadu za bilo kakav razumno
predvidiv gubitak ili Stetu. Takoder imate pravo na popravak

ili zamjenu artikala ako artikli ne ispunjavaju prihvatljivu razinu
kvalitete i kvar ne znadi veliki kvar. Prednosti koje vam kao
potrosacu pruza ovo jamstvo dodatak su drugim pravima i
pravnim lijekovima koji su vam dostupni u skladu sa zakonom.

Samo Novi Zeland

Ova jamstvena politika podlozna je uvjetima i jamstvima koji su
obavezni kako to podrazumijeva Zakon o jamstvima za potro$ace
1993(N2).

Lokalna podrska

Potrazite lokalnu podrdku na sljedeéim adresama: dometic.com/
dealer
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Sjedinjene Ameri¢ke Drzave i Kanada
Ograni¢eno jamstvo dostupno je na gr.dometic.com/bfneEw.

Ako imate pitanja ili zelite pribaviti besplatan primjerak
ograni¢enog jamstva, kontaktirajte:

DOMETIC CORPORATION

801 N SPRING ST

SPARTA, TN. 38583
1-800-730-4082
ts.mechanical@dometic.com

Sve ostale regije

Primjenjuje se zakonom propisano jamstveno razdoblje. Ako je
proizvod neispravan, obratite se podruznici proizvodaca u svojoj
drzavi (pogledajte dometic.com/dealer) ili svojem trgovcu na
malo.

Za potrebe popravaka i obrade jamstva pri slanju uredaja prilozite
sliedec¢e dokumente:

e presliku racuna s datumom kupnje

* razlog reklamacije ili opis kvara

Obratite pozornost da samostalni ili nestru¢ni popravak moze
imati negativne posljedice na sigurnost i uzrokovati gubitak
jamstva.

11 Odlaganje u otpad

hi4

Materijal za pakiranje odlozite u odgovarajuce kante

za reciklazu otpada kad god je to moguce. Za detalje

o odlaganju proizvoda u otpad, zatrazite od svog
lokalnog centra za recikliranje ili specijaliziranog trgovca
pojedinosti o tomu kako to uciniti u skladu s vaze¢im
propisima o odlaganju otpada.

12 Tehnicki podaci
12.1 Sablona za busenje CH5200, CH5210P

UPUTA Ako je ova $ablona preuzeta u elektronickom
obliku ili kopirana iz drugog dokumenta, prije rezanja
provjerite sve njezine dimenzije.

Sablona za busenje CH5200 (dvostruka): Drill template CH5200
na stranici 145

Sablona za bugenje CH5210P (jednostruka): Drill template
CH5210P na stranici 146
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1 Onemlinotlar

Bu Grdni dogru monte ettiginizden ve Grtintn daima kullanima
hazir oldugundan emin olmak igin lUtfen tim talimatlari ve bu Griin
kilavuzunda verilen kilavuzlari ve uyarilari dikkatlice okuyunuz. Bu
talimatlar bu trin ile birlikte SAKLANMALIDIR.

Bu Grtn0 kullandiginizda tim talimatlari, kilavuzlari ve uyarilari
dikkatlice okudugunuzu ve anladiginizi ve hikiimlere ve kosullara
bu sdzlesmede yer aliyormus gibi uyacaginiza onay verirsiniz.

Bu UrliinG sadece amacina ve uygulamaya uygun ve talimatlara,
kilavuzlara ve uyarilara uygun bu Grin kilavuzu ile gegerli yasalara
ve yonetmeliklere uygun olarak kullanacaginizi kabul ediyorsunuz.
Talimatlarin ve uyarilarin burada verildigi gibi okunmamasi veya
bunlara uyulmamasi sonucu kendiniz ve diger insanlar yaralanabilir
veya Uriinlinlz veya yakininda bulunan diger mallar hasar gorebilir.
Talimatlar, kilavuzlar ve uyarilar da dahil, bu Grin kilavuzu ve buna
ait olan dokiimanlarda degisiklikler ve glincellemeler yapilabilir.
Gulncel Grtin bilgileri igin l0tfen documents.dometic.com adresini
ziyaret edin.

2 Sembollerin agciklanmasi
Bir sinyal s6zcigu, glvenlik ve maddi hasar mesajlarini tanimlar ve
ayrica tehlikenin ciddiyet derecesini veya seviyesini gdsterir.

A

UYARI!
> Onlenmediginde, can kaybi veya adir bir yaralanmaya
neden olabilecek tehlikeli bir durumu gdsterir.

iKAZ!
> Onlenmediginde, maddi hasara neden olabilecek bir
durumu gosterir.

@ NOT Urtiniin kullanilmasr ile ilgili ek bilgiler.

3 Giivenlik uyarilan

Urtintin guvenli calismasi, dogru montaja ve bakima baglidir.
Guvenli calisma ayni zamanda tekne operatoérinin sagduyusuna,
tekne bilgisine ve becerilerine de baghdir.

* Bolgenizde tekneciligi ydneten tim gecerli federal, eyalet ve
belediye yasa ve dizenlemelerini bilerek bunlara uyun.

* Tekne glvenligi dersi alin.

* Uyusturucu veya alkollin etkisi altindayken asla tekne
kullanmayin.

* Kullanimi bélgenizdeki uygun kurulus tarafindan onaylanmis bir
kisisel ytzdturme donanimi (KYD) kullanin.

* Motor stop kordonunu KYD'nize takin.

4 Teslimat kapsami

CH5200P (Cift) kumanda sistemi, tek bir motorun gaz kelebegini
veya debriyajini bagimsiz olarak ¢alistirabilir. Hem kumanda
kabininden hem de kdpriden cift istasyonlu ¢alisma igin
CH5200P (Cift) ve CH5210P (Tek) kumanda Unitelerini birlikte veya
paralel olarak kurun.

@
@

NOT En iyi sonuglar icin ¢ift istasyonlu kurulumlarda
Dometic 3300/33C Xtreme kablolari énerilir.

NOT istenirse Dometic 4300 kablolarini kontrollere
baglamak icin agir hizmet tipi kitler mevcuttur. Dometic
4300 kablolari daha ylksek mukavemet kapasitesine sahip
olsa da en verimli sistem icin Dometic 3300/33C kablolar
onerilir.

Bu kite ek olarak, bir motora motor kontrollerinin takilmasi icin
asagidaki bilesenler gereklidir. Cift motorlarda bilesen miktarini iki
katina cikarin.

Tek istasyon Cift istasyon
Bilesenler S CiftS S CiftS
Debriyaj baglant kiti, san- 1 1 1 1
ziman ucu
Gaz kelebegi baglanti ki- 1 1 1 1
ti, motor ucu
Dometic 3300/33 kablo- | 1 2 - -
lari
Dometic 33C Xtreme 1 2 4 4
kablolari

5 Hedef gruplar
Cihazin mekanik ve elektrik montaj ve kurulumu,

denizcilik ekipmanlarinin yapisi ve galistirilmasi ve
kurulumu konusunda bilgi ve beceriye sahip, ekipmanin
montajinin yapilacadi ve/veya kullanilacagdi Glkenin gegerli
dizenlemelerine asina olan, ilgili tehlikeleri belirlemek ve
bunlardan kaginmak icin glvenlik egitimi almis kalifiye bir
teknisyen tarafindan yapilmalidir.

6 Amacina Uygun Kullanim
"Kontrol" veya "Uriin" olarak anilan Dometic S serisi motor
kontroll, hidrolik sanzimanlarla donatilmis benzinli ve dizel icten
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takma motorlarda gaz kelebeginin veya kavramanin uzaktan
calistinimasini saglar. Mekanik kontroller, kablolar ve bunlarla
iliskili tim bilesenler sadece tekne denizciligi uygulamalartigin
tasarlanmustir.

Bu Urlin sadece amacina ve uygulamaya ve bu talimatlara uygun
olarak kullaniimaldir.

Bu kilavuzda (riinin dogru olarak monte edilmesi ve/veya
kullaniimast icin gerekli bilgiler verilmektedir. Dogru yapilmayan
montaj ve/veya bakim performansinin yetersiz olmasina ve olasi
bozukluklara neden olabilir.

Uretici, asagidaki durumlarin neden oldugu yaralanmalardan veya
Urlin hasarlarindan sorumlu degildir:

* Yanhs kurulum veya montaj

* Yanlis bakim veya Uretici tarafindan saglanan orijinal yedek
parcalardan baska yedek pargalar kullaniimasi

* Ureticisinden acikca izin almadan cihazda degisiklikler yapiimasi

* Bu kilavuzda tanimlananlarin disinda amaglar igin kullanildiginda

Dometic Griiniin gérinimunde ve trtin ézelliklerinde degisiklik

yapma hakkini sakli tutar.

7 Montaj

& UYARI! Kontrol kaybi tehlikesi
> Tum kontrol bilesenleri, tekneye takilan motorla uyumlu
ve buna gore siniflandirilmis olmalidir.
> Ureticinin yazili izni olmadan sistemin herhangi bir
parcasini degistirmeyin.
> Kablo kurulumu ve baglantilari Greticinin talimatlarina
uygun olmaldir.

NOT Motor stop anahtarinin takilmasi ve kullaniimasi
onemli bir glvenlik 6zelligidir. Anahtar, bir kabloyla

tekne slrlctstne baglanmalidir. Bu, strlicinin diimen
mahallinden firlamasi halinde motorun otomatik olarak
durmasini saglar. Bu stop anahtari, bu kontrollerin standart
bir bileseni degildir. Cogu denizcilik bayisinden ve
distribGtoériinden bir motor stop anahtari alabilirsiniz.

@

Optimum performans elde etmek igin tim baglantilarin ve uzaktan

kumandanin serbestge ¢alistigindan emin olun. Bu bilesenlerin

ayarlanmasi ve yaglanmasi igin Ureticinin énerdigi prosedurleri

izleyin. Kontrolleri monte ederken su ydnergeleri géz dniinde

bulundurun:

> Baslamadan 6nce gerekli tim bilesenlerin hazir oldugundan
emin olun.

> Montaj tamamlandiktan sonra sistem inceleme kontrollerini, bu
kilavuzda aciklandidi sekilde gergeklestirin.

> Tekneyi sahibine teslim etmeden énce sorunlari giderin.
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7.1 Kurulum icin hazirhik

1 Oncam 6 701in(1781 mm)
2 2in(50,8 mm)minimum 7 6 in(152,4 mm)

3 Kumanda kolu 8 5in(127 mm)

4 Askiplakasl 9 6,31in(160,3 mm)
5 Kablo

Montaj konumunu segerken asagidaki hususlari g6z 6nliinde

bulundurun:

* Kumanda kolunun hem ileri hem de geri hareket etmesiigin
yeterli alan oldugundan emin olun.

* Kontrol grubunun alt kismi direksiyonu veya tekerlek kutusunun
herhangi bir pargasini engellememelidir.

* Kontrol Unitesinin altindaki bosluk, kablolar i¢in engelsiz bir yol
saglamalidir.

@ NOT Bu sirada kumandayr monte etmeyin.

Verilen sablonu takip ederek konsolda bir agiklik olusturun.
Acikligin sablonda belirtilen boyutlardan bulytk olmadidindan
emin olun.



7.2 Kontrol kablosunun takilmasi

1

3 in(76,2 mm) hareket it-
me baglantisi

2 in (50,8 mm) hareketit- | 5
me baglantisi

1,94 in (49,2 mm) hareket | 6
itme baglantisi

4 3 in(76,2 mm)hareket
¢cekme baglantisi

2 in (50,8 mm) hareket
cekme baglantisi

1,94 in (49,2 mm) hareket
cekme baglantisi

Gaz kelebeginin gaz kelebedi islemlerini agmak lizere gekme
veya itme eylemi kullanip kullanmadigini belirlemek icin motor
Ureticisinin talimatlarina bakin.

Cekme veya itme digmesinin ileri vitesi se¢ip segcmedigini
belirlemek icin Ureticinin talimatlarina bakin.

Kabloyu itme veya cekme modunda kontrol kolunun

kontroltne takin.

* Hangi deligin kullanilacagdini belirlemek igin motor
Ureticisinin talimatlarini uygulayin.

* Delik, Uretici tarafindan belirtiimemisse dis deligi
(3 In(76,2 mm)) kullanin.

@ NOT itme ve cekme ydnleri icin motor Ureticisinin

yoénergelerine bakin. Diger delikler sadece dzel
uygulamalar igindir. Kitin icindeki talimatlarda
belirtiimedikge bu delikleri kullanmayin.

Terminali, kablo gubugunun ucu terminalin arka tarafiyla ayni
hizaya gelene kadar vidalayin.
NOT Mentese kola tam olarak oturmazsa Dometic
muUsteri hizmetleriyle iletisime gegin.

Kablo sikistirma somununu terminale dogru sikin.

6. Terminaliyaglayin ve terminali kolun dis deligine yerlestirin.

Emniyet pimini takin.

Emniyet pimini agin.

Kablo gébegini, birlikte verilen pul, kablo kelepgesi, vidalar
ve somunlari kullanarak aski plakasina monte edin. Kablo
kelepgesindeki girintinin, kablo gébegindeki olukla tam olarak
oturdugundan emin olun.

CH5200 (Cift) takiyorsaniz ikinci kabloyu takmak icin bu
adimlari tekrarlayin.

7.3

10.

Kontrol iinitesinin montaji

iKAZ! Hasar tehlikesi

> Kabloyu, yaricapi enaz 8 in (203,2 mm) olacak sekilde
bukan.

> Kablolari elektrik kablolariyla bir araya getirmeyin.

> Kablolarin keskin kenarlara dayanmasina izin vermeyin,
aksi takdirde strtinme meydana gelebilir.

1. Kontrol kablolarini hazirlanan agikliktan gegirerek motor gaz ve
debriyaj kollarina dogru yénlendirin.

2. Saglanan donanimla kontrolleri konsola baglayin.

7.4 Kablolarin motora baglanmasi

Hem kontrol kolu hem de sanziman kolu ileri vites konumunda
olursa nihai vites kablosu ayarlarini yapmak daha kolay olacaktir.

1. Motorla birlikte verilmemisse uygun gaz kelebegi ve debriyaj
baglanti kitlerini motora takin.

2. Motor baglanti kiti icindeki talimatlar veya motor Ureticisi
tarafindan saglanan kilavuzlar izleyerek kablolari motora
baglayin.

7.5 Kontrollerin ayarlanmasi

1 isim plakasi altindaki dur- 3 Surtiinme freni vidasi

durma vidalari

2 Kilitteme ayar vidasi (istege
bagl, trinle birlikte veril-
mez)
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NOT Bazi motor uygulamalarinda, vites segimi igin
motorun ¢alisir durumda olmasi gerekir.

1. Debriyaj kumanda kolunu galistirin.

NOT Debriyaj kolunun ve sanzimanin kilitleme
noktalarr; ileri, notr ve geri konumlarinda tam olarak
ortismelidir.

2. Dogru bir sekilde ¢alismasini saglamak icin gerekirse
sanzimandaki kablo terminalini ayarlayin.

3. Durdurma vidalarini ortaya ¢ikarmak icin kontrolin Gst
kismindaki isim plakasini ¢ikarin.

4. Sanzimanin tam olarak devreye girdiginden emin olmak igin
debriyaj kontrol durdurma vidalarini ayarlayin.

5. Gaz kelebeginin tamamen agildigini dogrulayin.

6. Gaz kelebeginin tam olarak agilmasini saglamak igin motor
Uzerindeki gaz kelebegi kablosu terminalini ayarlayin.

7. Durdurma vidalarini, kol rélantideyken arka durdurma
vidasina, tam gazdayken ise 6n durdurma vidasina degecek
sekilde ayarlayin.

8. Slrtinme freni vidasini saat yoninde ¢evirerek kumanda
koluna binen slrtinmeyi artirabilir veya saat yéninin tersine
cevirerek strtinmeyi azaltabilirsiniz.

NOT Cift istasyonlu uygulamalarda, strttinmeli fren
vidasl kumanda kollarinin gevsemesine izin vermeden
minimum gerilimde olmalidir.

7.6 Kurulumun tamamlanmasi

1. Kablo uclarinin her iki tarafindaki terminallere kablo
somunlarini iyice sikin.

2. Yenitakilan tim hareketli pargalara kaliteli, suya dayanikli
denizcilik tipi bir yagdan ince bir tabaka strin.

3. Tum kablo desteklerini sabitleyin ancak kabloyu ezmeyin.

4. Kontrol kollarini kontrol edin. Hafif bir el basinciyla kolayca
hareket ettirilmelidirler.

5. Kontrol kollari sikisiyorsa asagidaki sorunlarin olup olmadigini
tespit edin ve varsa giderin:

* Cok fazla kablo bukdlmesi

* Keskin kablo kivrimlari

* 8 in(203,2 mm) dederinden daha kiigtk kablo
bikilmeleri

e Cok siki bir sekilde sikistiriimis kablo destekleri

* Hasarli kablo

e Cok siki surtinme frenleri

* Siki veya yanlis hizalanmis motor baglantisi

7.7 Ciftistasyon uygulamalari
NOT En iyi sonuglar igin ¢ift istasyonlu kurulumlarda

Dometic 3300/33C Xtreme kablolari dnerilir.
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Tipik cift istasyon uygulamalari. Cift istasyonlu kontrol islemi,
sistem sUrtinmesi iki katina ¢iktigi icin tek istasyonlu kontrole
gore daha az akici hissettirir. Bkz. Kurulumun tamamlanmasi
sayfa 100.

Paralel kurulum

1 lstasyon1 3 Motor baglantis
2 istasyon 2

Seri kurulum

1 lstasyon1 3 Motor baglantisi
2 istasyon 2
8 Kullanim

UYARI! Giivenli oimayan tekne ¢alistirma tehlikesi

Asagidaki uyarilara uyulmamasi can kaybi veya agir

yaralanmaya sebep olabilir.

> Herhangi bir parca diizgln g¢alismiyorsa tekneyi
kullanmayin.

> Kontroller (dimen, vites, gaz kelebedi vb.) konusunda
bilgi sahibi olmayan kisilerin tekneyi calistirmasina izin
vermeyin.

A

Sistemi kullanirken asagidaki yonergeleri géz éniinde bulundurun:
* Donduruldiginde diimen simidinin hemen yanit verdiginden
emin olun.



* Sikismis, gevsek, asinmis veya hasarli pargalar olup olmadigina
bakin. Varsa onarin veya degistirin.

* Dimen kablosunda sertlik, ¢catlak veya baska bir hasar olup
olmadigini kontrol edin. Herhangi bir sorun tespit ederseniz
dUmen kablosunu dedistirin.

9 Temizlik ve bakim

IKAZ! Hasar tehlikesi

> Herhangi bir kontrol bileseni igin amonyak, asit
veya baska asindirici maddeler igeren aseton veya
temizleyiciler kullanmayin.

> Fiberglas gdvdeler icin yapilan bazi temizlik Grinleri,
paslanmaz celik milleri glcli bir sekilde asindirabilir.
Govde temizleme maddesi kullaniyorsaniz bunu
kontrole puskirtmemeye dikkat edin. Kontrollere sprey
bulasirsa spreyi hemen temiz suyla durulayin.

> Zorlu gevresel kosullarin neden olabilecedi korozyonu
onlemek igin dnerilen araliklarla denizcilik sinifi koruyucu
mum uygulayin.

Cizelge 17: Bakim programi

Sikhik Gorev
Her kullanim- Kontrolleri temiz suyla iyice durulayin.
dan sonra
Her iki ayda Kontrol Gnitesinin krom pargalarina denizcilik si-
bir nifi koruyucu mum veya cila katmani uygulayin.
Periyodik ola- * Tum metal i¢ pargalari su gegirmez denizcilik si-
rak nifi koruyucu mum veya yag ile silin.

* Kontrolin saglam sekilde monte edildiginden

emin olun.

* Tum kontrol sistemi bilesenlerinin siki bir sekil-
de takildigindan ve ¢alistigindan emin olun.

10 Garanti

ABD, Kanada ve diger tim bdlgelerdeki garanti ve garanti destedi
bilgileriicin asagidaki bélimlere bakiniz.

Avustralya ve Yeni Zelanda

Sinirl garanti gr.dometic.com/bfnePC adresinde mevcuttur.
Sorulariniz varsa veya Ucretsiz olarak sinirli garantinin bir kopyasini
edinmek istiyorsaniz iletisim:

DOMETIC AUSTRALIA PTY LTD
1 JOHN DUNCAN COURT
VARSITY LAKES, QLD, 4227
1800-212-121

DOMETIC NEW ZEALAND LTD
373 NEILSON STREET
PENROSE, AUCKLAND, 1061
+64 9 622 1490

Yalnizca Avustralya

Uriinlerimiz icin Avustralya Tiketici Yasasi kapsami uyarinca

hari¢ tutulamayacak garantiler gecerlidir. BlyUk bir ariza oldugu
takdirde ve makul dlizeyde 6ngérulebilir herhangi bir kayip veya
hasarin tazminati icin degisim veya iade hakkiniz vardir. Ayrica
Urlnler kabul edilebilir kalite dlizeyinde degilse ve Urln arizasi
blyUk bir ariza boyutunda degilse Urlnleri tamir ettirme veya
degistirme hakkiniz bulunur. Bu garanti kapsaminda tiketici olarak
size saglanan faydalar, kanun kapsaminda sahip oldugunuz diger
hak ve ¢dzim yollarina ek niteliktedir.

Yalnizca Yeni Zelanda

Bu garanti politikasi, Consumer Guarantees Act 1993(NZ) (Tiiketici
Garantileri Yasasi) tarafindan belirtildigi Gzere zorunlu olan
kosullara ve garantilere tabidir.

Yerel destek

Litfen asagidaki baglanti adresinden yerel destedi bulun:
dometic.com/dealer

Amerika Birlesik Devletleri ve Kanada
Sinirl garanti gr.dometic.com/bfneEw adresinde mevcuttur.

Sorulariniz varsa veya Ucretsiz olarak sinirl garantinin bir kopyasini
edinmek istiyorsaniz iletisim:

DOMETIC CORPORATION

801 N SPRING ST

SPARTA, TN. 38583
1-800-730-4082
ts.mechanical@dometic.com

Tiim diger bélgeler

Yasal garanti stiresi gecerlidir. Uriinde hasar varsa Ureticinin
Ulkenizdeki subesi (bkz. dometic.com/dealer) veya saticinizla
iletisime gegin.

Onarim ve garanti islemleri i¢in cihazi asagidaki dokimanlarla
birlikte gbnderin:

* Satin alma tarihini iceren faturanin bir kopyasi

* Talebinizin nedeni veya hatanin agiklanmasi

Kendi kendine onarimin veya profesyonel olmayan onarimin
guvenlikle ilgili sonuglari olabilecegini ve garantiyi gegersiz
kilabilecegini unutmayin.

11 Atik Imhasi
E Ambalaj malzemesini mimkin oldugu durumlarda uygun

geri dénistim atik kutularina koyun. Uriindin yirarltikteki
imha yonetmeliklerine gore nasil imha edilecegine iliskin
ayrintilar icin yerel bir geri déntsim merkezine veya
uzman saticlya danisin.
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12 Teknik Bilgiler
12.1 Delik sablonu CH5200, CH5210P

NOT Bu sablon elektronik olarak indirildiyse veya baska
bir belgeden kopyalandiysa litfen kesmeden énce tim
sablon boyutlarini dogrulayin.

Delik sablonu CH5200 (Cift): Drill template CH5200 sayfa 145
Delik sablonu CH5210P (tek): Drill template CH5210P sayfa 146
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1 Pomembna obvestila

Pozorno preberite in upostevajte vsa navodila, smernice in
opozorila iz tega navodila, da zagotovite pravilno vgradnjo,
uporabo in vzdrzevanje izdelka. Ta navodila MORATE hraniti
skupaj z izdelkom.

Z uporabo izdelka potrjujete, da ste pozorno prebrali vsa
navodila, smernice in opozorila ter razumete in upostevate vsa
dolocila ter pogoje v tem dokumentu. Strinjate se, da boste
izdelek uporabljali samo za predvideni namen uporabe inv
skladu z navodili, smernicami in opozorili v tem navodilu ter

v skladu z vsemi veljavnimi zakoni in predpisi. Ce navodil in
opozoril v nadaljevanju ne preberete in ne upostevate, boste
morda poskodovali izdelek ali povzrocili materialno skodo v
blizini. Pridrzujemo si pravico do sprememb in posodobitev
navodila, vklju¢no z navodili, smernicami in opozorili ter povezano
dokumentacijo. Za najnovejse informacije o izdelku obiscite
documents.dometic.com.

2 Razlagasimbolov
Signalna beseda oznacuje varnostna sporocila in sporocila o
materialni $kodi ter stopnjo ali raven nevarnosti.

A

OPOZORILO!

> Oznacuje nevarno situacijo, ki lahko povzroc¢i smrt ali
hude poskodbe, ¢e ni preprecena.

OBVESTILO!

> Oznacuje nevarno situacijo, ki lahko povzrodi
materialno $kodo, &e je ne preprecite.

@ NASVET Dodatne informacije za upravljanje izdelka.

3 Varnostni napotki

Varno delovanje izdelka je odvisno od pravilne montaze in
vzdrzevanja. Varno delovanje je odvisno tudi od preudarnosti,
poznavanja plovil in usposobljenosti uporabnika plovila.

* Poznati in upostevati je treba vse veljavne zvezne, drzavne in
obcinske zakone ter predpise, ki urejajo plovbo v vasi regiji.

* Opravite tecaj varne plovbe.

* Plovila ne uporabljajte, e ste pod vplivom alkohola ali drog.

* Nosite osebni plavajoci pripomocek, ki ga je odobrila ustrezna
agencija v vasi regiji.

* Na osebni plavajoci pripomocek pritrdite vrvico za izklop
motorja.

4 Obseg dobave

S krmilnimi ro¢icami CH5200P (dvojnimi) je mogoce neodvisno
upravljajo dusilno loputo oz. sklopko enega motorja. Za krmiljenje
z dvojno postajo iz kabine in mostu montirajte krmilni rocici
CH5200P (dvojna) in CH5210P (enojna) v tandemu ali vzporedno.

@
@

NASVET Za najboljse rezultate pri montazi dvojne
postaje priporo¢amo kable Dometic 3300/33C Xtreme.

NASVET Za montazo kablov Dometic 4300 na krmilne
rocCice so na voljo kompleti za teZke obremenitve, Ce

jih potrebujete. Kabli Dometic 4300 kabli imajo vec¢jo
kapaciteto mo¢, toda za najbolj u€inkovito delovanje
sistem priporo¢amo kable Dometic 3300/33C.

Poleg tega kompleta za montazo krmilnih rocic motorja za en
motor potrebujete komponente v nadaljevanju. Pri dvojnih
motorjih podvojite Stevilo komponent.

Ena postaja Dvojna postaja

Komponente S Twin S S Twin S
Komplet prikljuckov 1 1 1 1
sklopke za menjalnik

Komplet prikljuckov du- 1 1 1 1
Silne lopute za motor

Kabli Dometic 3300/33 1 2 - -
Kabli Dometic 33C Xtre- 1 2 4 4

me

5 Ciljne skupine
Mehansko in elektri¢no namestitev naprave mora izvesti
usposobljeni tehnik, ki je dokazal spretnosti in znanje
glede sestave in delovanja navti¢ne opreme in instalacij,
ki je seznanjen z veljavnimi predpisi, ki veljajo v drzavi,
v kateri bo oprema vgrajena, ter je opravil varnostno
usposabljanje za prepoznavanje in preprecevanje
nevarnosti.

6 Predvidenauporaba

Krmilne rocice za motorje serije Dometic S (v nadaljevanju
"krmilne rocice" ali "izdelek"), omogocajo daljinsko upravljanje
stopalke za plin ali sklopke za bencinske in dizelske vgradne
motorje s hidravlicnim menjalnikom. Mehanske krmilne rocice,
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kabli in vse komponente, povezani z njimi, so namenjeni samo
uporabi v morskih plovilih.

Ta izdelek je primeren samo za predvideni namen in uporabo v
skladu s temi navodili.

V tem navodilu so navedene informacije, ki jih je treba upostevati
za pravilno vgradnjo in/ali delovanje izdelka. Aparat zaradi slabe
vgradnje in/ali nepravilne uporabe oziroma vzdrzevanja ne bo
dobro deloval in se lahko pokvari.

Proizvajalec ne sprejema nobene odgovornosti za telesne

poskodbe ali poskodbe izdelka, do katerih pride zaradi:

* nepravilne namestitve ali sestave;

* neustreznih vzdrZzevalnih del ali uporabe neoriginalnih rezervnih
delov, ki jih ni dobavil proizvajalec;

* sprememb izdelka brez izrecnega dovoljenja proizvajalca;

* uporabe za namene, ki niso opisani v navodilu.

Druzba Dometic si pridrzuje pravico do spremembe videza in

specifikacij izdelka.

7 Montaza

& OPOZORILO! Nevarnost izgube nadzora
> Vsi krmilni deli morajo biti zdruZzljivi in preizkuseni za
uporabo z motorjem, montiranem na plovilu.
> Ne zamenjajte nobenega dela sistema brez pisnega
dovoljenja proizvajalca.
> Zamontazo kablov in prikljucke je treba upostevati
navodila proizvajalca.

NASVET Montaza in uporaba izklopnega stikala motorja
je pomembna varnostna funkcija. Stikalo mora biti s
kablom speljano do voznika plovila. Tako se bo motor
samodejno izklopil, ¢e voznik vrze iz polozaja za krmilom.
To izklopno stikalo ni standardna komponenta te krmilne
rocCice. |Izklopno stikalo motorja je na voljo pri vecini
trgovcev in distributerjev navti¢ne opreme.

@

Da bo delovanje optimalno, morajo vsi vzvodi in daljinsko

upravljanje delovati brez ovir. Upostevajte postopke, ki jih

proizvajalec priporoca za nastavitev in mazanje teh komponent.

Pri montazi krmilne roCice upostevajte te napotke:

> Preden zacCnete, pripravite vse potrebne dele.

> Ko je montaza koncana, preglejte sistem, kot je pojasnjeno v teh
navodilih.

> Odpravite morebitne tezave, preden plovilo predate lastniku.
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7.1 Priprava montaze

701 in(178,1 mm)
6 in(152,4 mm)

5in (127 mm)
6,31 in(160,3 mm)

Vetrobransko steklo 6
Najmanj 2 in (50,8 mm) 7
Rocica 8
Obesalna plosca 9

Kabel

o A WO N -

Ko izbirate mesto montaze, upostevajte naslednje:

* Zarocico mora biti dovolj prostora, da jo je mogoce premikati
naprej in nazaj.

* Spodniji del sklopa krmilne rocice ne sme biti v napoto volanu ali
kateremu drugemu dela volanskega sklopa.

* Pod krmilno rocico mora biti dovolj prostora za kable.

@ NASVET Na tej tocki ne montirajte krmilne rocice.

Uporabite prilozeno $ablono in izrezite odprtino v konzoli. Mere
odprtine ne smejo biti vec¢je od mer Sablone.

7.2 Pritrditev krmilnega kabla
H




1
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7.3

3 in (76,2 mm) prikljuc¢ek
potisnega hoda

2 in (50,8 mm) priklju¢ek
potisnega hoda

1,94 in (49,2 mm) priklju-
¢ek potisnega hoda

4 3in (76,2 mm) prikljucek
potisnega hoda

5 2in(50,8 mm) prikljuc¢ek
potisnega hoda

6 1,94 in(49,2 mm) priklju-
¢ek potisnega hoda

Upostevajte navodila proizvajalca motorja, da preverite, ali je
treba rocico za plin povledi ali potisniti, da odprete dusilno
loputo.

Upostevajte navodila proizvajalca, da preverite, ali prestavo
za voznjo naprej izberete, tako da povlecete ali tako da
potisnete.

Kabel montirajte v krmilno rocico tako, da jo je treba potisniti

oz. povledi.

* Upostevajte navodila proizvajalca motorja, da preverite,
katero odprtino je treba uporabiti.

e Ce proizvajalec odprtine ni dolocil, uporabite zunanjo
odprtino (3 in (76,2 mm)).

@ NASVET Za napotke, kako nastaviti smer potiskanja in

vlecenja, glejte navodila proizvajalca. Ostale odprtine

se uporabljajo za posebne primere. Teh odprtin

ne uporabljajte, razen e tako navajajo navodila,

prilozena kompletu.

Prikljucek privijte na kabelsko palico, dokler ni konec palice
poravnan s hrbtnim delom prikljucka.

NASVET Ce tecaja ni mogode vstaviti v rocico,
se obrnite na sluzbo za pomoc strankam druzbe
Dometic.

Privijte varovalno matico kabla v smeri proti prikljucku.
Namazite prikljucek in ga vstavite v zunanjo odprtino na rocici.
Vstavite razcepko.

Razsirite razcepko.

Kabelski razdelilnik s prilozenim distanénikom, kabelsko
sponko, vijaki in maticami pritrdite na obesalno plosco.
Vdolbina v kabelski sponki se mora zaskoditi v utor v
kabelskem razdelilniku.

. Ce montirate rocico CH5200 (dvojna), ponovite te korake, da

pritrdite drugi kabel.
Montaza glave krmilne rocice

OBVESTILO! Nevarnost poskodb
> Kabla ne upogibajte do polmera, manjsega od
8 in(203,2 mm).
> Kablov ne povezujte skupaj z elektri¢no napeljavo.
> Kabli naj ne slonijo na ostrih robovih, saj se lahko
odrgnejo.

1.

Krmilne kable speljite skozi pripravljeno odprtino in proti rocici
za plin in sklopko motorija.

2. Krmilne rocice pritrdite na konzolo s prilozeno opremo.

7.4 Priklop kablov na motor

Konéna nastavitev prestavnih kablov bo lazja, ¢e sta krmilna rocica
in prestavna rocica v polozaju za voznjo napre;j.

1.

Montirajte ustrezne povezovalne ¢lene za dusilno loputo
motorja in sklopko na motor, ¢e niso bili prilozeni motorju.

Kable priklopite na motor tako, da upostevate navodila za
povezovalne Clene motorja ali navodila proizvajalca motorja.

7.5 Nastavitev krmilnih roéic

1.

Zaporni vijaki pod identifi- | 3 Vijak torne zavore

kacijsko ploscico

Nastavitveni vijak zaskocke
(dodatna oprema, ni prilo-
Zen)

NASVET Pri nekaterih motorjih mora motor teci, da lahko
izbere prestavo.

Uporabite rocico sklopke.

@

NASVET Polozaji zaskocke in zaskock prestavne
rocice menjalnika morajo biti natanéno usklajeni v
polozajih za voznjo naprej, prosti tek in vzvratno
vozZnjo.

. Cejetreba, prilagodite kabelski ¢evelj na menjalniku, da bo

delovanje pravilno.

Snemite identifikacijsko ploscico na vrhu krmilne rocice, da
bodo zaporni vijaki vidni.

Prilagodite zaporne vijake za krmiljenje sklopke, da se
menjalnik v celoti vklopi.

Preverite, ali se dusilna loputa odpre do konca.
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6. Prilagodite kabelski ¢evelj dusilne lopute na motorju, da se bo
dusilna loputa odpirala do konca.

7. Nastavite zaporne vijake tako, da se rocCica dotika zadnjega
zapornega vijaka, ko je v prostem teku, in sprednjega
zapornega vijaka, ko je dusilna loputa odprta do konca.

8. Cejetreba, vijak torne zavore zavrtite v desno, da povecate
upor rocice, ali v levo, da zmanjsate upor.

NASVET Ko uporabljate dvojno postajo, mora biti
vijak torne zavore privit do te mere, da rocica ni
zrahljana.

7.6 Dokoncanje montaze

1. Trdno privijte varovalne matice kabla na priklju¢kih na obeh
koncih kabla.

2. Na vse montirane gibljive dele nanesite tanek sloj kakovostne
in vodoodporne masti za uporabo v navtiki.

3. Zavarujte vse kabelske nosilce kablov, vendar pazite, da ne
poskodujete kabla.

4. Preverite krmilne roCice. Premikati se morajo brez tezav in z
lahkim pritiskom roke.

5. Ce se krmilni rocice zatikajo, poiéite in odpravite morebitne
tezave, opisane v nadaljevanju:
* Kabel je ukrivljen na prevec¢ mestih
* Kabel je prevec ukrivljen
* DolZina upognjenega dela kabla je krajsa od
8 in(203,2 mm)
* Kabelski nosilci so prevec tesno vpeti
* Kabel je poskodovan
* Torne zavore so prenapete
* Tesni ali neporavnani povezovalni ¢leni motorja

7.7 Primeriuporabe z dvojno postajo

NASVET Za najboljSe rezultate pri montazi dvojne
postaje priporo¢amo kable Dometic 3300/33C Xtreme.

Tipicni primeri uporabe dvojne postaje. Krmiljenje z dvojno
postajo je nekoliko bolj tezavno kot z enojno postajo, saj je

trenja sistema dvakrat toliko. Glejte Dokoncanje montaze na
strani 106.

Vzporedna montaza
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1 Postajal 3  Priklju¢ek za motor
2 Postaja 2

Zaporedna montaza

1 Postajal 3  Prikljucek za motor
2 Postaja 2
8 Uporaba

OPOZORILO! Nevarnost nevarne uporabe plovila
Neupostevanje teh opozoril lahko povzroci smrt ali hude
poskodbe.
> Plovila ne uporabljajte, ¢e kateri koli del ne deluje
pravilno.
> Plovila naj ne uporablja oseba, ki ni seznanjena
z upravljanjem (kot so krmiljenje, prestavljanje,
pospesevanje, upocasnjevanje itd.).

Pri uporabi sistema upostevajte naslednje napotke:

* Volan se mora takoj odzvati, ko ga zavrtite.

* Preverite, alijevkateri del zataknjen, slabo pritrjen, obrabljen ali
poskodovan. Ce je, ga popravite ali zamenjajte.

* Preverite, ali jevkrmilni kabel tog, razpokan ali kako drugace
poskodovan. Ce odkrijete kakrsne koli napake, zamenjajte
krmilni kabel.



9 Cis¢enje in vzdrzevanje

OBVESTILO! Nevarnost poskodb
> Na krmilnih delih ne uporabljajte acetona ali Cistil, ki

vsebujejo amoniak, kisline ali druge korozivne sestavine.

> Zaradi uporabe Cistil, namenjenih trupom iz steklenih
vlaken, lahko gredi iz nerjavnega jekla mocno
korodirajo. Ce uporabljate Cistilo za trup, pazite, da
ga ne razprsite po krmilni rocici. Ce poprsite krmilno
roCico, jo takoj sperite s svezo in Cisto vodo.

>V priporocenih intervalih nanesite vosek za uporabo
v navtiki, da preprecite korozijo zaradi uporabe v
zahtevnih okoljskih pogojih.

Tabela 18: Predvideno vzdrzevanje

Interval Naloga
po vsaki upo- | Krmilno rocico temeljito sperite s svezo in Cisto
rabi. vodo.

Vsaka dva me- Na kromirane dele krmilne enote nanesite plast

seca voska ali sredstva za loSCenje za uporabo v navti-
ki.
Periodi¢no * Vse notranje kovinske dele obrisite z vodood-

pornim mazivom ali oljem za uporabo v navti-
ki.
* Preverite, ali je krmilna rocica dobro pritrjena.
* Preverite, ali so vse komponente krmilnega sis-
tema dobro pritrjene in delujejo.

10 Komercialna garancija

Za informacije o komercialni garanciji in garancijski podpori v
Zdruzenih drzavah, Kanadi in vseh drugih regijah glejte razdelek v
nadaljevanju.

Avstralija in Nova Zelandija

Omejena komercialna garancija je na voljo na gr.dometic.com/
bfnePC. Ce imate vprasanja ali potrebujete brezplacen tiskan
izvod omejene komercialne garancije, se obrnite na:

DOMETIC AUSTRALIA PTY LTD
1 JOHN DUNCAN COURT
VARSITY LAKES, QLD, 4227
1800-212-121

DOMETIC NEW ZEALAND LTD
373 NEILSON STREET
PENROSE, AUCKLAND, 1061
+64 9 622 1490

Samo Avstralija

Za nase izdelke veljajo garancije, ki jih ni mozno izkljuciti v skladu z
avstralskim zakonom za zaséito potro$nikov (Australian Consumer
Law). Pripada vam nadomestni izdelek ali povracilo denarja v
primeru vecje okvare in nadomestilo za katerokoli drugo razumno
predvidljivo izgubo ali Skodo. Pripada vam tudi popravilo ali
nadomestitev izdelkov, Ce izdelki niso sprejemljive kakovostiin

okvara ni velika. Ugodnosti, ki vam jih kot potro$niku zagotavlja
ta komercialna garancija, veljajo poleg drugih pravic in pravnih
sredstev, ki so vam na voljo v skladu z zakonom.

Samo Nova Zelandija

Za to komercialno garancijo veljajo pogoji in garancije, ki

so predpisani z zakonom za varstvo potrosnikov (Consumer
Guarantees Act 1993(NZ)).

Lokalna podpora

Informacije o lokalni odpori so na voljo na naslednji povezavi:
dometic.com/dealer

Zdruzene drzave in Kanada
Omejena komercialna garancija je na voljo na gr.dometic.com/
bfneEw.

Ce imate vprasanja ali potrebujete brezplacen tiskan izvod
omejene komercialne garancije, se obrnite na:

DOMETIC CORPORATION

801 N SPRING ST

SPARTA, TN. 38583
1-800-730-4082
ts.mechanical@dometic.com

Vse druge regije

Velja zakonsko dolo¢en rok komercialne garancije. Ce je izdelek
pokvarjen, se obrnite na podruznico proizvajalca v svoji drzavi
(glejte dometic.com/dealer) ali na trgovca.

Za obravnavanje zahtevkov popravil oz. zahtevkov za komercialno
garancijo morate skupaj z aparatom poslati naslednjo
dokumentacijo:

* kopijo racuna z datumom nakupa,
* razlog za reklamacijo ali opis napake.
Upostevajte, da lahko imajo lastnoroéna ali neprofesionalna

popravila varnostne posledice in lahko razveljavijo komercialno
garancijo.

11 Odstranjevanje

hi¢

Embalazni material odstranite v primerne zabojnike za
recikliranje odpadkov, ¢e je to mogoce. Prilokalnem
centru za zbiranje odpadkov ali specializiranem trgovcu
se pozanimajte glede odstranjevanja izdelka v skladu

z veljavnimi predpisi.

12 Tehniéni podatki
12.1 Sablona za vrtanje CH5200, CH5210P

NASVET Ce ste predlogo prenesli elektronsko ali kopirali
iz drugega dokumenta, pred vrtanjem preverite vse
dimenzije predloge.

Sablona za vrtanje CH5200 (dvojna): Drill template CH5200 na
strani 145
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Sablona za vrtanje CH5210P (enojna): Drill template CH5210P na
strani 146
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1 Observatiiimportante

Cititi cu atentie si respectati toate instructiunile, indicatiile si
avertismentele incluse in acest manual de produs pentru a va
asigura ca instalati, utilizati si intretineti produsul in permanenta.
Aceste instructiuni TREBUIE pastrate cu acest produs.

Prin utilizarea produsului, confirmati ca ati citit cu atentie toate
instructiunile, indicatiile si avertismentele si ca intelegeti si
sunteti de acord sa respectati termenii si conditiile stabilite.
Sunteti de acord sa utilizati acest produs numai pentru scopul si
aplicatia prevazute si in conformitate cu instructiunile, indicatiile
si avertismentele prezentate in acest manual de produs, precum
siin conformitate cu toate legile si reglementarile aplicabile.
Nerespectarea instructiunilor si avertismentelor prezentate aici
poate duce la vatamarea personala a utilizatorului sau a altora,

la deteriorarea produsului sau a altor bunuri din apropiere.
Acest manual al produsului, inclusiv instructiunile, indicatiile si
avertismentele si documentatia aferenta pot fi supuse modificarilor
si actualizarilor. Pentru informatii actualizate despre produs, va
rugam sa vizitati documents.dometic.com.

2 Explicatia simbolurilor

Un cuvant de semnalizare identifica mesajele de siguranta si
mesajele privind daunele materiale si, de asemenea, indica gradul
sau nivelul de gravitate a pericolului.

A
@

AVERTIZARE!

> Indica o situatie periculoasa care, daca nu este evitata,
poate provoca moartea sau rani grave.

ATENTIE!

> Indica o situatie care, daca nu este evitata, ar putea
duce la pagube materiale.

INDICATIE Informatii complementare privind operarea
produsului.

3 Instructiuni de siguranta

Functionarea in siguranta a produsului se bazeaza pe instalarea

siintretinerea corecta. Functionarea in siguranta depinde, de

asemenea, de buna judecata a operatorului ambarcatiunii, de
cunostintele legate de navigatie si de abilitati.

» Cunoasteti si respectati toate legile si reglementarile federale,
statale si municipale aplicabile care guverneaza navigatia in
regiunea dvs.

* Urmati un curs de siguranta in navigatie.

* Nu conduceti niciodata o ambarcatiune sub influenta drogurilor
sau a alcoolului.

* Purtati un dispozitiv plutitor personal (PFD) care este aprobat
pentru utilizare de catre agentia corespunzatoare din regiunea
dvs.

* Atasati snurul de oprire a motorului la PFD.

4 Domeniul de livrare

Comenzile CH5200P (duble) pot actiona independent acceleratia
sau ambreiajul unui singur motor. Pentru actionarea cu doua statii
atat din cabina, cat si de pe punte, instalati comenzile CH5200P
(dubla) si CH5210P (simpla) in tandem sau paralel.

@
@

INDICATIE Cablurile Dometic 3300/33C Xtreme
sunt recomandate pentru instalari cu doua statii, pentru
rezultate optime.

INDICATIE Sunt disponibile kituri de regim intens pentru
atasarea cablurilor Dometic 4300 la comenzi, daca se
doreste. Cablurile Dometic 4300 au o capacitate de
rezistenta mai mare, dar pentru cel mai eficient sistem sunt
recomandate cablurile Dometic 3300/33C.

In plus fata de acest kit, urmatoarele componente sunt necesare
pentru instalarea comenzilor pentru un motor. Pentru motoarele
duble, dublati cantitatea de componente.

O singura statie Doua statii
Componente S Dublu S S Dublu S
Kit de conectare ambre- 1 1 1 1
iaj, partea transmisiei
Kit de conectare accele- 1 1 1 1
rati, partea motorului
Cabluri Dometic 1 2 - -
3300/33
Cabluri Dometic 33C 1 2 4 4
Xtreme
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5 Categorii vizate

Instalarea si configurarea mecanica si electrica a
dispozitivului trebuie efectuata de catre un electrician

calificat cu abilitati si cunostinte dovedite cu privire

la structura si functionarea echipamentelor si

instalatiilor electrice maritime si care este familiarizat cu

reglementarile aplicabile ale tarii in care echipamentul

urmeaza a fi instalat si/sau folosit si a beneficiat de formare

in domeniul sigurantei, pentru identificarea si evitarea

pericolelor asociate.

6 Domeniul de utilizare

Comenzile de motor din seria Dometic S, denumite ,comanda”
sau ,produs”, permit actionarea de la distanta a acceleratiei sau
ambreiajului pentru motoarele interne pe benzina si motorina
echipate cu transmisii hidraulice. Comenzile mecanice, cablurile
si toate componentele asociate acestora sunt destinate numai
aplicatiilor de navigatie maritima.

Acest produs este potrivit numai pentru scopul si utilizarea
prevazute in conformitate cu aceste instructiuni.

Acest manual oferd informatii necesare pentru instalarea si/sau
utilizarea corectd a produsului. Instalarea defectuoasa si/sau
utilizarea sau intretinerea necorespunzatoare vor avea ca rezultat
performante nesatisfacatoare si o posibila defectare.

Producatorul nu isi asuma nicio raspundere pentru orice vatamare

sau deteriorare a produsului - rezultate din:

* Instalare sau asamblare incorecta

* Intretinerea sau utilizarea incorectd a pieselor de schimb, altele
decat piesele de schimb originale furnizate de producator

* Modificari aduse produsului fara aprobarea explicita din partea
producatorului

 Utilizarea in alte scopuri decat cele descrise in manual

Dometic isi rezerva dreptul de a modifica aspectul si specificatiile
produsului.

7 Instalare

A

AVERTIZARE! Pericol de pierdere a controlului

> Toate componentele de control trebuie sa fie
compatibile cu motorul instalat pe ambarcatiune si sa fie
clasificate pentru acesta.

> Nu Inlocuiti nicio componenta a sistemului fara o
autorizatie scrisa din partea producatorului.

> Instalarea cablurilor si conexiunile trebuie sa respecte
instructiunile producatorului.
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INDICATIE Instalarea si utilizarea unui comutator de
oprire a motorului reprezinta o caracteristica importanta
de siguranta. Comutatorul trebuie conectat printr-un
cablu la conducatorul ambarcatiunii. Acest lucru asigura
faptul ¢, daca conducatorul este aruncat din pozitia
carmei, motorul se va opri automat. Acest comutator de
oprire nu este o componenta standard a acestor comenzi.
Puteti obtine un comutator de oprire a motorului de la
majoritatea distribuitorilor de echipamente maritime.

@

Pentru a obtine performante optime, asigurati-va ca toate

articulatiile si telecomanda functioneaza liber. Respectati

procedurile recomandate de producator pentru reglarea si

lubrifierea acestor componente. Tineti cont de aceste instructiuni

atunci cand instalati sistemul ce control:

> Asigurati-va ca aveti pregatite toate componentele necesare
fnainte de a incepe.

> Dupa finalizarea instalarii, efectuati verificarile de inspectie a
sistemului, conform explicatiilor din acest manual.

> Remediati orice probleme inainte de a preda ambarcatiunea
proprietarului.

7.1 Pregatirea pentru instalare

1 Parbriz 6 701 in(178,1 mm)
2 2in(50,8 mm)minim 7 6in(152,4 mm)

3 Maneta 8 5in(127 mm)

4 Placa de ancorare 9 6,31in(160,3 mm)
5 Cablu

Tineti cont de urmatoarele la alegerea locului de montare:

* Asigurati-va ca exista suficient spatiu pentru ca maneta sa se
deplaseze atat inainte, cat si inapoi.

* Partea inferioard a ansamblului de comanda nu trebuie sa
obstructioneze directia sau orice componente ale casetei
timonei.

* Spatiul de sub comanda trebuie sa asigure un traseu
neobstructionat pentru cabluri.

@ INDICATIE Nu montati comanda in acest moment.



Taiati o deschidere in consola urmand sablonul furnizat. Asigurati-
va ca deschiderea nu este mai mare decat dimensiunile specificate

in sablon.

7.2 Atasarea cablului de comanda

Conexiune de tragere de-
plasare 3 in (76,2 mm)
conexiune de deplasare

1 Conexiune deimpingere 4
deplasare 3 in (76,2 mm)

Conexiune de tragere de-
plasare 2 in (50,8 mm)
conexiune de deplasare

2 Conexiune deimpingere | 5
deplasare 2 in (50,8 mm)

3 Conexiune de im- 6
pingere deplasare
1,94 in (49,2 mm)

Conexiune de tragere de-

conexiune de deplasare

1. Utilizati instructiunile producatorului motorului pentru a
stabili daca acceleratia utilizeaza o actiune de tragere sau de
Impingere pentru actionarea acceleratiei.

2. Utilizati instructiunile producatorului pentru a stabili daca
tragerea sau impingerea selecteaza treapta de deplasare
nainte.

3. Instalati cablul in comanda bratului de comanda in modul
Impingere sau tragere.
¢ Urmati instructiunile producatorului motorului pentru a
stabili orificiul de utilizat.
* Daca orificiul nu este specificat de producator, utilizati
orificiul exterior (3 in (76,2 mm)).
@ INDICATIE Consultati instructiunile producatorului
motorului pentru instructiuni privind impingerea si
tragerea. Celelalte orificii sunt doar pentru aplicatii

speciale. Nu utilizati aceste orificii decat daca acestea

sunt specificate in instructiunile incluse in kit.

plasare 1,94 in (49,2 mm)

10.

7.3

2.

4. Insurubati borna pe tija cablului pana cand capitul tijei este la

acelasi nivel cu partea din spate a bornei.

@

Strangeti contrapiulita cablului pe borna.

INDICATIE Daca pivotul nu se introduce in brat,
contactati serviciul pentru clienti Dometic.

Lubrifiati borna si introduceti borna in orificiul exterior al
bratului.

Introduceti splintul.
Desfaceti splintul.

Montati butucul cablului pe placa de ancorare utilizand
bailagul, clema de cablu, suruburile si piulitele furnizate.
Asigurati-va ca nisa din clema de cablu se cupleaza cu
canelura din butucul cablului.

Dacd instalati o comanda CH5200 (dubla), repetati acesti pasi
pentru a atasa al doilea cablu.

Montarea unitatii de comanda

ATENTIE! Pericol de defectare
> Nuindoiti cablul la o raza mai mica de 8 in (203,2 mm)

> Nu legati cablurile impreuna cu cablurile electrice.

> Nu lasati cablurile sa se sprijine pe muchii ascutite,
deoarece acest lucru poate cauza frecare.

Treceti cablurile de comanda prin deschiderea pregatita,
orientandu-le catre manetele de acceleratie si ambreiaj de
motor.

Fixati comenzile pe consola cu piesele de fixare furnizate.

7.4 Conectarea cablurilor la motor

Reglajele cablului final al schimbatorului de viteze vor fi mai usoare
daca atat maneta de comanda, cat si maneta transmisiei se afla in
pozitia pentru mers inainte.

1.

Instalati kiturile corespunzatoare de conectare a acceleratiei
si ambreiajului de motor, daca acestea nu suntincluse cu
motorul.

Conectati cablurile la motor urmand instructiunile din kitul
de conectare la motor sau recomandarile furnizate de
producatorul motorului.

M1



7.5 Reglarea comenzilor

1

2

@

1.

12

Suruburi opritoare sub pla-
cuta de identificare

3 Surub de frictiune

Surub de fixare cu pozitio-
nare (optional, nu este furni-
zat)

INDICATIE Pentru anumite aplicatii de motor, motorul
trebuie sa fie pornit pentru a selecta o treapta.

Actionati maneta de ambreiaj.

@

Reglati borna cablului la transmisie, daca este necesar, pentru
a obtine actionarea corecta.

INDICATIE Pozitiile de opritor si opritoarele de
maneta de ambreiaj ale transmisiei trebuie sa coincida
exact in pozitiile inainte, neutru si marsarier.

Scoateti placuta de identificare din partea superioara a
comenzii pentru a descoperi suruburile opritoare.

Reglati suruburile opritoare ale comenzii ambreiajului pentru a
va asigura ca transmisia se cupleaza complet.

Asigurati-va ca acceleratia se deschide complet.

Reglati borna cablului de acceleratie la motor pentru a obtine
o deplasare a acceleratiei pana la pozitia complet deschisa.

Reglati suruburile opritoare astfel incat maneta sa atinga
surubul opritor posterior la ralanti si surubul opritor anterior la
acceleratie maxima.

Rotiti surubul de frictiune in sens orar pentru a creste rezistenta

manetei sau in sens antiorar pentru a reduce rezistenta, dupa

cum este necesar.

@ INDICATIE Pentru aplicatiile cu dou3 statii, surubul
de frictiune trebuie sa fie la o tensiune minima, fara a

permite slabirea manetelor.

7.6 Finalizarea instalarii

1.

7.7

@

Strangeti bine contrapiulitele cablurilor la bornele de la
ambele capete ale cablului.

Aplicati o peliculd usoara de vaselind maritima de buna
calitate, rezistenta la apa, pe toate piesele mobile care tocmai
au fost instalate.

Fixati toate suporturile pentru cabluri, dar nu striviti cablul.

Verificati manetele de comanda. Acestea trebuie sa se miste
cu usurinta, la o apasare usoara a mainii.

<

Daca manetele de comanda ,agata”, cautati si remediati
urmatoarele probleme, daca sunt identificate:

* Prea multe indoituri ale cablului

* Indoituri pronuntate ale cablului

* indoituri de cablu mai micide 8 in (203,2 mm)

* Suporturile de cablu sunt fixate prea strans

* Cablu deteriorat

* Franele cu frictiune sunt prea stranse

* Articulatie motor prea stransa sau aliniata gresit

Aplicatii cu doua statii
INDICATIE Cablurile Dometic 3300/33C Xtreme

sunt recomandate pentru instalari cu doua statii, pentru
rezultate optime.

Aplicatii tipice cu doua statii. Actionarea comenzii cu doua statii
nu este la fel de lina precum in cazul unei singure statii, deoarece
frecarea sistemului a fost dublata. Consultati Finalizarea instalarii
pagina 112.

Instalare in paralel

Statia 1 3 Conexiune motor

2 Statia?2

Instalare in serie




1 Statial 3 Conexiune motor

2 Statia2

8 Utilizarea
A AVERTIZARE! Pericol de operare nesigura a
ambarcatiunii

Nerespectarea urmatoarelor avertismente poate duce la

moarte sau vatamari grave.

> Nu utilizati ambarcatiunea daca oricare dintre
componente nu functioneaza corect.

> Nu lasati pe nimeni care nu este familiarizat cu
comenzile (cum ar fi directia, schimbarea vitezelor,
acceleratia etc.) sa opereze ambarcatiunea.

Tineti cont de urmatoarele la utilizarea sistemului:

* Asigurati-va ca volanul raspunde imediat cand este virat.

* Verificati daca exista componente blocate, slabite, uzate sau
deteriorate. Daca exista, reparati-le sau inlocuiti-le.

* Inspectati cablul de directie pentru a vedea daca prezinta
rigiditate, fisuri sau orice alte deteriorari. Daca apar probleme,
inlocuiti cablul de directie.

9 Curatarea siintretinerea

ATENTIE! Pericol de defectare

> Nu utilizati acetona sau agenti de curatare care contin
amoniac, acizi sau alte ingrediente corozive pe nicio
componente de control.

> Unele produse de curatare realizate pentru cocile
din fibra de sticla pot coroda puternic arborii din otel
inoxidabil. Daca utilizati un agent de curatare a cocii,
aveti grija sa nu pulverizati agentul de curatare pe
sistemele de control. In cazul in care sistemul de control
se stropeste, clatiti imediat cu apa potabila curata.

> Aplicati ceara de uz maritim la intervalele recomandate
pentru a preveni coroziunea in conditii de mediu dure.

Tabel 19. Programul de intretinere

Interval Sarcina

dupa fiecare
utilizare

Clatiti bine sistemul de control cu apa potabila
curata.

La fiecare do-
ua luni

Aplicati un strat de ceara marina sau lac pe parti-
le cromate ale unitatii de control.

Periodic * Stergeti toate piesele metalice interne cu vase-
lind sau ulei rezistent la apa, de uz maritim.

¢ Asigurati-va ca ati fixat bine sistemul de con-
trol.

* Asigurati-va ca toate componentele sistemului

de control sunt bine fixate si functioneaza.

10 Garantie
Consultati sectiunile de mai jos pentru informatii despre garantie si
asistenta in garantie in SUA, Canada si in toate celelalte regiuni.

Australia si Noua Zeelanda

Garantie limitata disponibila la gr.dometic.com/bfnePC. Daca
aveti intrebari sau pentru a obtine gratuit o copie a garantiei
limitate, contactati:

DOMETIC AUSTRALIA PTY LTD
1 JOHN DUNCAN COURT
VARSITY LAKES, QLD, 4227
1800-212-121

DOMETIC NEW ZEALAND LTD
373 NEILSON STREET
PENROSE, AUCKLAND, 1061
+64 9 622 1490

Doar in Australia

Bunurile noastre au garantii care nu pot fi excluse in temeiul legii
australiene a consumatorilor. Aveti dreptul la o inlocuire sau la
rambursare pentru o defectiune majora si la despagubiri pentru
orice alta dauna sau defect previzibile in mod rezonabil. De
asemenea, aveti dreptul sa aveti bunurile reparate sau inlocuite in
cazul in care bunurile nu sunt de o calitate acceptabila si esecul nu
reprezintd o defectiune majora. Beneficiile oferite dvs. In calitate
de consumator prin aceasta garantie sunt in plus fata de alte
drepturi si reparatii disponibile dvs. conform legislatiei.

Doar in Noua Zeelanda

Aceasta politica de garantie este supusa conditiilor si garantiilor
care sunt obligatorii, asa cum este specificat in Legea privind
garantiile pentru consumatori din 1993 (NZ).

Asistenta tehnica locala

Gasiti asistenta tehnica locala la urmatorul link: dometic.com/
dealer

Statele Unite si Canada

Garantie limitata disponibila la gr.dometic.com/bfneEw.

Daca aveti intrebari sau pentru a obtine gratuit o copie a garantiei
limitate, contactati:
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DOMETIC CORPORATION

801 N SPRING ST

SPARTA, TN. 38583
1-800-730-4082
ts.mechanical@dometic.com

Toate celelalte regiuni

Se aplica termenul de garantie legal. In cazul in care produsul
este defect, contactati reprezentanta producatorului din tara dvs.
(consultati dometic.com/dealer) sau comerciantul.

Pentru operatii de reparatie si in baza garantiei, trebuie sa trimiteti
si urmatoarele documente:

* O copie a facturii cu data cumpararii

* Un motiv de reclamatie sau o descriere a defectiunii.

Retineti ca repararea prin mijloace proprii sau reparatiile
neprofesionale pot avea consecinte asupra securitatii si pot anula
garantia.

11 Eliminarea

E Depuneti materialul de ambalare pe cat posibil in
containere corespunzatoare pentru reciclare. Consultati
un centru local de reciclare sau un reprezentant specializat
pentru detalii despre detalii cu privire la eliminarea
produsului in conformitate cu reglementarile aplicabile
privind eliminarea.

12 Date tehnice

12.1 $Sablon pentru gaurit CH5200,
CH5210P

@ INDICATIE Daca acest sablon a fost descarcat electronic
sau copiat dintr-un alt document, verificati toate
dimensiunile sablonului inainte de taiere.

Sablon pentru gaurit CH5200 (dubla): Drill template CH5200
pagina 145

Sablon pentru gaurit CH5210P (simpla): Drill template CH5210P
pagina 146
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1 BaxHu 6enexxm

Mons, npoyeTeTe BHUMATENHO TE3M MHCTPYKUMM 1 CNa3BamTe
BCMYKM YKa3aHMs, HAMbTCTBMS M MpeaynpexaeHms, BKIoYeH

B HACTOALLOTO PbKOBOACTBO, 3@ fa CTe CUTYPHM, Ye MOHTMpPaTeE,
M3NOM3BaTe M NOAAbPXATE NPABUMHO TO3M NPOAYKT. Tesun
nHcTpykumm TPABBA aa ce cbxpaHsagaT C npoaykTa.

Kato n3nonseate npoaykta, Bue notebpxaasate, ye cTe npoyenm
BHMMATENHO BCUYKN YKa3aHWA, HaNbTCTBUA M NpeaynpexiaeHna

1 Ye pasbupaTe U Npremarte a crnassate CPOKOBETE M YCIOBUATA,
ChbpXallm ce B TX. Bue ce cbrnacssate ga n3norseate T03u
NPOAYKT CaMO NO NpefHa3HaYeHne 1 B CbOTBETCTBME C YKA3aHUATA,
WMHCTPYKUMKUTE U NpesynpexXaeHunsTa, ONMCaHM B PbkOBOACTBOTO
Ha NPOAYKTa, KakTo 1 B CbOTBETCTBME C BCUYKN MPOUNTOXNMN 3aKOHU
1 pasnopeadbn. AKo He NpoYeTeTe 1 He CnasBaTte UHCTPYKLUMUTE

W NpefynpexaeHuaTa, TOBa MOXe Aa JOBeJe 4O HAPaHABAHMS 3a
BAC MMM 3a APYIv XOPa, LLETW MO NPOAYKTa UMK LETW NO APYTU
npeameTn 8 6r13ocT 4o Hero. Tosa PbkOBOACTBO Ha MPOAYKTa,
BKIIOYUTENHO YKa3aHWsTa, MHCTPYKUMUTE U NPpesynpexXaeHusTa

W ApyraTa JOKyMeHTaUus, MOANeXn Ha NPOMSHa 1 OOHOBABaHE.

3a akTyanHa nHdpopmMaums 3a NpoayKTa, Mons, noceTeTe
documents.dometic.com.

2 O6sacHeHMe Ha CUMBONUTE

CurHanHaTta gyma naeHTMdomumpa cbobuleHusTa 3a besonacHocT
N 3a MaTtepuarnHmn LLEeTN, KakTto 1 CTeneHTa Unm HMBOTO Ha
CEPMO3HOCT Ha OMNaCHOCTTa.

A
@

NPEAYNPEXAEHUE!

> [Noka3Bsa onacHa cuTyalUus KOSTO, ako He Bbae nsberHara,
MOXE f1a I0BEee 1O CMbPT UMM TEXKO HapaHsaBaHe.

BHUMAHME!

> [lokasea CUTyauUmnsa KOATO, ako He Obne l/l36eI'HaTa, MOXe
fa poseje 4O MaTtepuanHy Wwetn.

YKA3AHME [JonbnHutenHa nHdbopmaums 3a bopaseHeTo
C NPOAyKTa.

3 WHcTpykuum 3a 6e3onacHocCT

besonacHata pa6OTa Ha NPOAyKTa 3aBMCK OT NPaBUNMHNA MOHTaX A
noaapbxka. besonacHata eKkcnnoatauna Collo 3aBNCK OT uo6paTa
npeueHkKa Ha oneparopa Ha Nnojdkata, 3HaHWATa N YMeHUATa Ha
noakata.

* 3HalTe 1 cna3BanTe BCUYKM MPUNOXUMIN doeaeparntm, LLATCKU 1
OBLIMHCKM 3aKOHW 1 pasnopeadu, KOMTO yNpasnsBaT NoAKaTa BbB
Bawws pervon.

* [I3kapaiTe kypc 3a 6@30nacHOCT Npw NnasaxHe.

Hwkora He ynpasnsiBaiTe noaka Noj Bb3AEMCTBMETO Ha

HAPKOTULIM UMK anKOXOF.

* HoceTe cnacutennHa xunetka (PFD), koato e onobpeHa 3a
M3MOm3BaHe OT CbOTBETHATA areHLMs BbB Balumga pervoH.

* [pukpenete kabena 3a U3KMNIOYBaHE Ha ABMraTENs KbM BalliaTa
CnacuTenHa XmneTka.

4 O6XxBaT Ha AOCTAaBKaTa

Cpeacrtsara 3a ynpasnenue Ha CH5200P (asoeH) morat
CaMOCTOSTENHO Aa 3aAeMCTBaT APOCENa UN ChbeAVHUTENS Ha
enHnYeH asuraten. 3a paboTa C ABOMHA CTaHLMA KaKTO OT
kabuHaTa, Taka 1 OT MOCTa, MOHTUPANTE CPeaCTBaTa 3a yrNpasneHme
Ha CH5200P (gsoeH) 1 CH5210P (eamHnyen) B TaHaeM Ui
yCropeaHo.

YKA3AHME 3a Hait-n106pu pesyntati npu nHCTanaumm
C BOWMHA CTaHUMa ce npenopbysat kabenmte Dometic
3300/33C Xtreme.

YKA3AHME [Tpu xenaHune, npeanarar ce KOMMNeKTH 3a
TEXKO HaTOBapBaHe 3a 3akpensaHe Ha kabenu Dometic
4300 kM cpescTsaTa 3a ynpasneHue. Kabenute Dometic
4300 nmat no-ronam KanaumTeT Ha SKOCT, HO kabenurte
Dometic 3300/33C ce npenopbuysart 3a Halt-edoekTvBHaTa
paboTa Ha cucTemaTa.

@

B nonbiHeHne kbM TO31M KOMMNEKT Ca HeObXOAMMM CrieaHuTe
KOMMOHEHTU 3a MOHTMPaHE Ha CpeACTBaTa 3a YrnpasneHne Ha
[BUraTens 3a eanH asuraten. 3a ABOMHW aBuraTenm yapoete
KONM4eCTBOTO KOMMOHEHTW.

EanHnu- [OBoWHa

Ha CTaHUMA cTaHums

KoMnoHeHTHn S ABomn- S ABoW-
HOS HO S

KomnnekT 3a cebp3BaHe 1 1 1 1
Ha CbeaMHUTENS, Kpal Ha
TpaHCMUCHATa
KomnnekT 3a cebp3BaHe 1 1 1 1
Ha apocena, Kpan Ha aBK-
ratens
Kabenun Dometic 1 2 - -
3300/33

15


https://documents.dometic.com

EavHuny- [ABoMHa
Ha CTaHUMUA CTaHUMA
KomnoHeHTHn S OBou- S [Boi-
HOS HO S
Kabenun Dometic 33C 1 2 4 4

Xtreme

5 LUenesurpynmu

MexaHunuHaTa 1 enekTpryeckaTa MHCTanaumWs 1
HaCTpOMKa Ha yCTPOWMCTBOTO TPAbBa fia Ce M3BbPLLBAT OT
KBaNMULIMPaH TEXHUK C YMEHWA 1 3HAHWS, CBbP3aHM
C M3rpaxaaHeTo 1 ekcrnoaraumsTa Ha MOPCKOTO
obopyasaHe 1 MHCTanaUmm, 1 KOMTO € 3ano3HaT C
NPUNOXMMKUTE pasnopeadn Ha JbpXaBaTa, B KOSTO
obopyasaHeTo Tpabea a Bbae MOHTUPAHO U/ MK
M3MOMN3BaHO, 1 € NpemMmnHarn obydeHne no besonacHocT,
3a fa vaeHTMdmumMpa v n3berHe cebp3aHuTe C Tosa
OnacHoCTU.

6 WsnonseaHe no npeaHa3sHauYeHue
YnpaBneHneTo Ha asuratens ot cepwmata Dometic S, HapuyaHo
LynpasneHune” unu ,NpoaykT”, NO3BONABa AMCTAHLUMOHHO

yrnpaBrneHne Ha 4pocerHata Krafra Unm CbeanHnTens 3a OeH3nHOBM

N AN3enoBu asnratenm, O60pyt]BaHl/l C XNAOPaBnNYHN TDAHCMUCKIN.
MexaHnuyHnte CpeAacTBa 3a yrnpaeneHne, kabenuTe 1 BCUYKM
KOMMOHEHTU, CBbP3aHM C TaX, Ca NpeliHa3Ha4eHn CaMO 3a MOPCKM
nrasaTeriH1 CbAOBE.

To3m NpoayKT € NoAXOAALL CaMO 3a NpeaBMaeHaTa LUen v
NPUINOXEHME CbITIACHO HACTOSLLMTE MHCTRYKLMM,

ToBa pbKOBOACTBO NPEAOCTass MHAPOPMaLIMS, HEOBXOAMMa 3a

npaBWnHaTa MHCTanaums 1/ unm ekcnnoataums Ha npoaykra. Ilowwo

MHCTanmpaHe v/unm HenpasunHa ynotpeba 1 Noaapbxka Lue
AOBeaT 10 He3aA0BONUTENHA PaboTa U eBEHTYaNnHO A0 NOBPeaU.

I_Ipomasoumenm HE HOCK OTTOBOPHOCT 3a HapaHaBaHMA N NOBpeIn

Mo NpoAaykTa, NPUYNHEHN OT:

° Hel'lpaBl/U'lHO MOHTUMPaHE UM cmobssaHe

® HeﬂpaBVlﬂHa noaapbxkKa N M3non3eaHe Ha Pe3epPBHN YaCTK,
Pas3nn4YHmM OT OPUTUHANHUTE, NPEAOCTaBAHM OT MPOOM3BOANTENA

* I3MeHeHus Ha NpoaykTa 6e3 M3PUUHO paspeLleHme
OT Npoun3BOANTENS

* [/I3non3BsaHe 3a uenu, pasfiuyHm oT OnmcaHuTe B TOBa
PbKOBOACTBO

Dometic cu 3ana3Ba NpaBoTO Aa NPOMEHS BbHLIHMS BUA
1 cneumdpmkauMmTe Ha NpPoayKTa.

7 WucranupaHe

/_\ MNPEAYNPEXAEHMUE! OnacHocT oT 3ary6a Ha
ynpasneHue

116

> Bcuukn KOMNoHeHT Ha ynpasneHve Tpabea aa ca
CbBMECTMMM W a Ca NpeaHasHaveHu 3a asuraterns,
MOHTVPaH Ha Nnoakara.

> He 3ameHsiiTe HMKOS YacT OT cucTemata 6e3 MMCMEHO
pa3peLleHme OT NPOU3BOANUTENS.

> VHcTanmpaHeto Ha kabenu 1 Bpb3kmTe TpsbBsa na cneasar
WMHCTPYKUMMTE Ha NPON3BOANTENS.

@ YKA3AHUE MoHT1paHETO 1 13MOM3BaHETO Ha
M3KMIOYBaTEN Ha ABMraTens € BaxHa doyHKUMA 3a

BesonacHocT. [MNpesknioysatendr Tps68a na Obae CBbp3aH
C LHYP KbM BOJAYa Ha NojkaTta. ToBa rapaHtupa,
Ye ako BOAaYbT Obae U3XBbPMEH OT NO3MUMATa Ha
KOPMMUMOTO, ABUTATENST aBTOMATUYHO LLIE CE U3KMIOUM.
TO3M M3KMIOYBATEN HE € CTaHaPTEH KOMMOHEHT Ha Te3M
cpeacTsa 3a ynpasneHune. Moxerte aa ce ciobuete ¢
NPEBKMoYBaTen 3a U3KMIOYBaHE Ha ABUTATENs OT MOBEYETO
TbProBUM U ANCTPMOYTOPM Ha MOPCKM CbAOBE.

3a na NoCTUrHeTE ONTUMANHK PE3ynTaTm, yBepeTe ce, Ye BCUYKM

BPb3KM 1 AMCTAHLMOHHOTO ynpasneHmne paboTar ceoboaHO.

CregsaiiTe npenopbyaHuTe OT MPOMU3BOAUTEN] NpoLIeaypH 3a

perynMpaHe 1 cMassaHe Ha Te3n KOMMoHeHTU. maiTe npeasua

TE3M HACOKM, KOTaTO MOHTMpPATE CPeaCTBaTa 3a yrnpasneHue:

> YBeperte ce, Ye MMaTe BCUYKM HEODXOAMMM KOMMOHEHTU, TOTOBM
npeau aa sanovyHere.

> Cnef Kato MOHTaXbT MPUKITIOYN, U3BbPLLETE MPOBEPKMTE 3a
NpOBepKa Ha CUCTEeMaTa, KakTo € OBACHEHO B HACTOSLLIOTO
PbKOBOACTBO.

> OrcTpaHeTte Bcuyku npobnemu, Nnpeav aa npedanete noakara Ha
cobcTBeHMKa.

7.1 TMoarotoBKa 3a MOHTaX

1 [lpeaHo cTbkno 6 701 in(178,1 mm)
2 2in(50,8 mm)murumym 7 6 in(152,4 mm)

3 | PvueH nocr 8 5in(127 mm)

4 Taberka Ha 3aKkavankara 9 6,31in(160,3 mm)
5 Kaben



VImMaliTe npeasna cneaHunTe cbobpaxeHus Npm M3bop Ha MACTO 3a

MOHTUPaHE!

° YBepeTe ce, 4e MMa AOCTaTb4YHO MACTO 3a PbYHMA NTIOCT, 3a da Ce

ABUXW Hanpea v Hasaa.
* [lonHarta YacT Ha Brnoka 3a ynpasneHue He Tpabsa 1a Npeyn Ha

KOPMUMHOTO ynpasBneHne nnn Ha KOATo 1 Aa € Y4acCTt OT KOJ1eCHaTta

KyTUSL.
* [pocCTpaHCTBOTO NOA yNpasneHUeTo Tpsbea aa ocurypsea
Oe3npensTcTBeH MbT 3a kabenuTe.

YKA3AHME He moHTMpanTe ynpasneHneTo B T03n
MOMEHT.

l/I3|oe>KeTe OTBOP B KOH3O[IaTa, KaTo Ccrnejeate npeaoCraBeHns
LIabnoH. yBepeTe Ce, 4e OTBOPDBT He € NO-TOMNAM OT pa3mepunte,
NOCOYEHM B LIabMNoHa.

7.2 TpukpenBaHe Ha Kabena Ha
ynpaBneHUeTo

E -

1 3in(76,2 mm)spb3ka 3a
HaTMCKaHe NPV NPUABUXBA-
He BaHe

2 2in(50,8 mm)spb3kasza 5
HaTMCKaHe NPV NPUABKXBa-
He BaHe

3 1,94 in(49,2 mm)spb3ka 6
3a HaTUCKaHe NPW NPUIBMX-
BaHe

3a M3abpnBaHe Npu npua-
BMXBaHE

1. WM3anonsgante MHCTPYKUMWTE Ha MPOOM3BOANTENA Ha ABUTaTENd,

3a fa onpejenvTe fanu ApOCenbT M3MNOon3ea AeNCTBME C
M3abprBaHe N HaTUCKaHe 3a onepaumm No OTBapsIHeE Ha
Apocerna.

4 3 in(76,2 mm)Bspb3ka 3a
M3abpnBaHe NP NPUIBMX-

2 in (50,8 mm) Bpb3ka 3a
M3abPMBaHe NPV NPUABMX-

1,94 in (49,2 mm) spb3ka

2.

© ® N O O»

10.

3non3gante MHCTPYKUMWTE Ha MPOOU3BOANTENA, 3a Aa
onpeaennte anv npelaska 3a ABNXeHWe Hanpea ce l/l36l/lpa
4Ypes3 n3abprBaHe U HaTCKaHe.

MotTnpaiite kabena B ynpasneHMeTo Ha paMmoTo 3a

YMpPaBneHne B PEXMM Ha HaTUCKaHe 1N U3abprBaHe.

* CniesBanTe MHCTPYKUMMTE Ha MPOWM3BOAWTENS Ha ABUTaTENS,
33 fla onpejenuTe Kow OTBOP fa M3Mon3Barte.

* AKO OTBOPbT HE € MOCOYEH OT MPON3BOANTENS, N3NOMN3BaNTE
BbHLWHMS otBOp (3 In (76,2 mm)).

@

YKA3AHME Hanpasete crnpaska C yka3aHusTa Ha
NPOW3BOANTENS Ha ABMraTENS 3a YrbTBAHE 3a HaTUCKaHe
1 n3gbpneaHe. [pyrite OTBOPM Ca Camo 3a CrielmarnHu
npunoxeHns. He nanonssamnte Te3m OTBOPM, OCBEH
aKo He ca MOCOYEHM B MHCTPYKLIMKUTE, OMaKoBaHM B
KOMMMekTa.

3aBuiTe knemara BbpXy kabenHata perka, 10KaTo KpasT Ha
peliKaTa He Ce U3paBHUW CbC 3aJHaTa YacT Ha Krnemara.

YKA3AHME Ako WwapHMpLT He BNM3a B PamoTo,
CBbPXETE Ce C oTAenNa 3a 06CryXBaHe Ha KMMEHTU Ha
Dometic.

3aterHete KoHTpararkata Ha kabena kbm krnemara.

CmaxeTe Knemarta 1 BKapamTe 51 BbB BbHLLIHMS OTBOP Ha PaMoTo.
MocTaBeTe WNOHKaTa.

Pasctenete WwnoHkara.

MotTunpaiite kabenHaTta masMHa KbM NioYaTa 3a 3akavaHe,
kaTo M3non3ssare LWabata, ckobata Ha kabena, BUHTOBETE U
rankurte. Yeeperte ce, ye sanbbHaTMHaTa B ckobaTa Ha kabena
3auensa xneba 8 kabenHara rmasuHa.

Ako nHctanmpate CH5200 (a8oeH), nosTopeTe Te31 CTbMkK, 3a
fa npukpenuTe BTopws kaben.

7.3 MoHTupaHe Ha rmaBMHaTa 3a
ynpasneHue

BHMUMAHME! OnacHocr ot noBpega

> He orbeaiite kabena B paanyc, No-marnbk ot
8 in(203,2 mm).

> He cBbp3Baiite kabenute 3aeaHO C enekTpuyeckuTe
kabenu.

> He ocragsaite kabenute aa cTosT Bbpxy OCTPU ppbHoBe,
TbI KaTO TOBa MOXE Aa AOBeae A0 NPOTPMBAHE.

3axpaHBaiiTe KOHTPOMNHWUTE Kabernu Npes NoAroTBeHWs OTBOP,
KaTo MM HacoYBaTe KbM MOCTOBETE Ha APOCENa U CbeAnHUTENS
Ha ABMraTens.

3aerr|eTe CpeAacTtBaTa 3a ynpasrieHe KbM KOH30/I1aTa C
npeaocCTaBeHNTE Kpenexu.

n7z



7.4 Csbp3BaHe Ha Kabenure KbM gBUrartens

PerynupaHeTo Ha kabena 3a kpaliHO NpeBkmioYBaHe Le Obae no-
NIECHO, aKO NMOCTLT 3@ YNPAaBMNEHNE M NOCTLT 3a TPAHCMUCKATA Ce
HamKMpa B NONOXEHME 3a ABUXEHWNE Hamnpes.

1.

MoHTnpamnTe noaxoadaimTe KOMNIEKTM 3a CBbP3BAHE Ha
Apocena 1 CbeAVHWUTENS Ha ABMraTens, ako Te He Ca BKMIOYeHU C
apuratens.

CsabpxeTe kabenuTe KbM ABMraTens, Kato creasare
MHCTPYKLMMTE B KOMIMIEKTA 33 CBbP3BAHE Ha ABMraTens unm
yKasaHuaTa, NpeaoCTaBeHn OT MPOW3BOAUTENS Ha ABUTaTENs.

7.5 PerynupaHe Ha cpeacTBaTta 3a
ynpasneHue

1.
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Ol'paHl/ILAIl/ITel'IHl/l BMHTOBE
noa Tabernkara ¢ MMeHa

3 BuHT 3a npekbcBaHe Ha Tpu-
eHe

Dukemnpalll BUHT (onums, He
ce npenocTass)

YKA3AHME 3a Hsikou NpUnoxeHys Ha aBMratens
nBuraTenaT Tpsbsa ga paboTu, 3a na n3bepe npenaska.

3aneicTBaiTe PbUHMA NOCT Ha CbeAMHUTENA.
@ YKA3AHUE OrpaHuumtenure v TocToBeTe Ha

CbeAVMHWTENS Ha TPaHCMMCKATa TPAOBa a ChBMafaT
TOYHO B NO3NLMMTE 3a ABMXEHME Hanpen, Ha3ad v B
HeyTpanHa noauums.

Perynupaite knemata Ha kabena B TpaHCMUCKSTA, aKo
HeobXoaMMO, 3a fa NonyyuTe NpasunHa pabora.

OTCTpaHeTe Tabernkara c MMeHa BbPXY ropHaTta 4acCTt Ha
YMNPaBneHNEeTo, 3a Aa OTKpMeTe OrpaHNYnTENHNTE BUHTOBE.

Perynupante orpaHuymTenuTe Ha yrnpasrneHMeTo Ha
CbeAVHUTENS, 33 fla rapaHTMpaTe, Ye TpaHCMUCKATA ce
3a/1e1CTBa HaMbHO.

[MpoBepeTe ganu ApOCEnsT OTBAPS HAMbLIHO.

6.

Peryrlmpal?lTe Knemarta Ha kabena 3a rasta Ha aBuraTensa, 3a da
nony4umTe NefMHO ABUXEeHWE 3a OTBapaHe Ha ApocCera.

Pel’y]’ll/lpal;ITe OrPaHNYUTENHNTE BUHTOBE, TaKa Y€ NTOCTLT Aa
ANOKOCHE 3aAHWa OTPaHNYNTENEH BUHT, KOTATO MPW Npa3eH Xoda,
M npeaHna orpaHnYnTeENEH BUHT NPW MblHa ras.

3aBbpTeTe BMHTa 33 NPeKbCBaHE Ha TPVEHe No NOCoka Ha
YaCOBHMKOBaTa CTPENKa, 3a Aa YBENWUMTE BNaYEHETO Ha PbUHMS
MIOCT UnNW 06PaTHO Ha YaCOBHMKOBATa CTPerKa, 3a 4a HaManuTe
BMaYEHETO, aKo e HeobXOoaMMO.
@ YKA3AHME 3a npunoxeHus C ABOMHA CTaHLMS
BUMHTBT 3@ MPEeKbCBaHE Ha TpUeHeTo TpabBa aa bbae
C MMHUMaNHO HanpexeHne, 6e3 1a No3BonABa
pa3xnabsaHe Ha PbYHKTE NOCTOBE.

7.6 3aBbplUBaHE HA MOHTaXa

1.

3aterHete 34pPaBo KOHTpaFaPIKl/ITe Ha kabena Ha knemurte ot
[BaTa Kppas Ha kabena.

HaHecerte nek cnomn BOﬂoyCTOl;lHl/lBa rpec 3a MOPCKKM yCIoBuKs C
DO6DO Ka4eCTBO Ha BCNYKM TOKY-LLO MHCTanMpaHn ABxeLln ce
4acCTtun.

3akpenere BCUUKM KaberHmn onopu, HO He JyneTe kabena.

MpoBsepeTe nocrosete 3a ynpasneHue. Te TpsOBa a ce aBmxar
MIECHO MPK NeK HaTUCK C Pbka.

AKo nocToBeTe 3a ynpasneHune ca CBbp3aHu, NoTbpceTe 1
KopurMpaiTte cneaHuTe Npobnemm, ako ca MaeHTMdUUMPaHH:

* TBbpae MHOTO kKabenHu 3aBou

» OcTpu kabenHwm 3asou

* KabenbT ce orbea no-manko ot 8 in (203,2 mm)

* KabenHute onopu ca npekaneHo crerHati

* [oBpeneH kaben

o OPUKLMOHHMTE CNIPAYKM Ca NPeKaneHo CTerHaTh

¢ TacHa UNK HEMPaBMMHO NOAPaBHEHA BPb3Ka C ABUraTens

NMpunoxeHuns ¢ ABOWHA CTaHLUMUA
YKA3AHME 3a Hat-n106pu pesyntati npu nHCTanaumm

C IBOVIHa CTaHUMs ce npenopbyBaT kabenute Dometic
3300/33C Xtreme.

TUNUYHK NPUNOXEHWs Ha ABOVMHa CTaHums. PaboTata Ha
yNpaBneHune Ha ABOMHAa CTaHUMS He ce yCellla TONKOBa Magka,
KOMKOTO NPU €AMHMYHA CTaHLMS, TbIA KaTO TPMEHETO Ha cMcTemMaTa
e yaBoeHo. Bux 3aBbpliBaHe Ha MOHTaxa Ha cTpaHuua 118.

MapaneneH MoHTaXx



1 CraHuma 1 3 Bpbska c asuratens

2 CraHuws 2

MoHTax Ha cepum

1 CraHuma 1 3 Bpbska c asuratens

2 CraHums 2

8 Pa6orta

A

NPEAYNPEXAEHUE! OnacHocT oT onacHa

eKcnnoartauus Ha nogkara

HecnasgaHeTo Ha cnegHuWTe NpeaynpexaeHs MOXe Aa

[OBe/e A0 CMBPT UM CEPUO3HO HapaHsBaHe.

> He unsnonssaiite noakarta, ako HAKOS YacT He paboTn
NpPaBUHoO.

> He nossonssaiTte Ha HUKOrO, KOMTO He e 3ano3HaT
CbC CpeacTsarta 3a ynpasneHue (kato KOPMUMHOTO
yrnpasneHne, cMsHa Ha NPenask1Te, ras v apyry), na
ynpaBensBa noakata.

[Mpw n3non3BaHe Ha cUCTEMaTa MMarTe Npeasns cneaHuTe
yKasaHms:

* YBepeTe Ce, Ye BOMNaHbT pearnpa BedHara npw 3aBbptaHe.

° I_IOprceTe 4aCTu, KOUTO Ca 3aKrneLleHn, pa3xna6eHv1, MN3HOCEHU

nnm noBpeaeHn. Ako nma TaknBa, NonpaseTe rm nm tn
3aMeHerTe.

* [poBepeTe kabena Ha KOPMUMHOTO YNpPaBeHWe 3a BTBbPAsIBAHE,
NYKHATUHW MW APy NOBPear. AKO OTKPUETE HAKaKBM
npobnemn, cMeHeTe kabena Ha KOPMUIHOTO yNpaBneHue.

9 MouucrBaHem noaApPbXKa

. BHUMAHME! OnacHocr oT noBpeaa

> He n3nonaeaiTe aLeTOH UNm NOYNCTBALLM NPENapaTu,
KOWTO CbbXaT aMOHSK, KNCENVHW N APy
KOPO3WBHWN CbCTaBKM, BbPXY KOWTO U Aa € OT
KOMMOHEHTUTE Ha ynpasneHue.

> Hsikou nouncTBaLLmM NpoayKTH, HanpaeeH 3a Kopnycwu
OT oMBPOCTLKIO, MOTaT CUMHO 4a KOPO3MPaT BanoseTe
OT Hepbxaaema CToMaHa. AKO M3Mon3eaTe NOYMCTBALL
npenapar 3a Kopnyca, BHMMaBalTe Aa He Hamnpbckate
MOYMCTBALLMS areHT BbPXY CPEACTBaTa 3a yNpaBrneHue.
AKO BbpXy CpeACTBaTa 3a ynpasneHune nonagHe cnpew,
M3MnakHeTe ro BeJHara C NpsicHa, Y1CTa Boja.

> HaHeceTe BOCbK 33 MOPCKM YCNOBUS Ha
NpPenopbYUTENHUTE MHTEPBANK, 3 Aa NPeoTBpaTUTE
KOPO3Wst OT TEXKM YCIOBKS Ha OKOHaTa cpesa.

Ta6nuua 20: Npachuk 3a noaapbXKa

WNurepBan 3agaua

CneaBcska M3nnakHeTe 106pe MexaHn3muTe 3a ynpasneHue
ynotpeba C NpsiCHa, YMCTa BOAA.

Ha Bcekn nBa HaHecete cnow Bocbk 3a MOPCKM yCroBMA NN
Mecela NaK BbpPXYy XPOMUNPaHNTE YaCTn Ha 6roka 3a yn-
pasneHne.

MepuoamyHo  * M3bbpLuerte BCUMYKM METanHW BLTPELLIHN YacTu C

BOAOYCTOMYMBA IPEC MM MACTO 3a MOPCKM yC-
NOBUS.

* [1poBepeTe fanu ynpasneHeTo e 34paBo MOH-
TMpPaHo.

* [poBepeTe fanu BCMUKM KOMMOHEHTU Ha CUC-
Temara 3a ynpasneHue ca 34paBo 3akpeneHu u
pPaboTaT.

10 Tubproecka rapaHums

BuxTte pasagenute no-gony 3a MHPOPMaLMs OTHOCHO ThproBckaTta
rapaHums 1 rapaHumMoHHata noaapbxka B CALL, Kanaga 1 Bcuykn
OCTaHanm pervoHu.

ABctpanua n HoBa 3enanaus

OrpaHunyeHa TbproBcka rapaHums Ha pPasnonoxeHune Ha
gr.dometic.com/bfnePC. Ako MmaTe BbNPOCHK MK 3a 4a NOMyYMTe
6e3nnaTtHo Konue OT orpaHyeHaTa TbProBCka rapaHLms, CBbpxeTe
cec:

DOMETIC AUSTRALIA PTY LTD
1 JOHN DUNCAN COURT
VARSITY LAKES, QLD, 4227
1800-212-121

19


http://qr.dometic.com/bfnePC

DOMETIC NEW ZEALAND LTD
373 NEILSON STREET
PENROSE, AUCKLAND, 1061
+64 9 622 1490

Camo 3a Asctpanus

Halumte npoaykT nasat c rapaHums, KoSTo He Moxe aa Obae
M3KITIoYeHa Cnope aBCTPANMIMCKMs 3aKoH 3a NoTpebutenuTe.
Bue nmate npaBo Ha 3amsiHa Ha ypesa 1nn BpblUaHe Ha napute
npwn rongaMma NoBpea NN Ha KoOMNeHCauna 3a BCAKaKBM APYTU
NPeaBUaVMU LLETU UNK 3arybn. Bue cbllo nmate npaso ypeast
fa 6be PEMOHTMPAH UMW 3aMEHEH aKo He NMOoKa3Ba NPUEMTNBO
KauecTBO, AOPU M AECDEKTHT Aa HE BOAM AO rOnsMa Nnospesa.
Monsute, npenocrasern Ha Bac kato notpebuten ot 1asm
TbPrOBCKa rapaHLUms, Ca B AOMbIIHEHWE KbM APYIM MpaBa U CpeacTsa
3a 3allmTa, KOUTO ca Ha Bale pasnonoxeHue CbimacHo 3akoHa.

Camo 3a HoBa 3enaHaus

Tasun TbProBCKa rapaHums e O6Bbp3aHa C ycnosuata 1 rapaHunmte,
3a0bNXUTENHN Ccnopen 3akoHa 3a rapaHuUma Ha I'IOTpe6l/ITel'Il/lTe
1993(N2).

Momol Ha macTO

MoxeTte [a HamMepuTe NOMOLL Ha MACTO OT CrefHaTa BPOb3Ka:
dometic.com/dealer

CALL u Kanaga

OrpaHunyeHa TbProBcka rapaHUMA Ha Pa3nonoxeHune Ha
gr.dometic.com/bfneEw.

AKO MMaTe BbNPOCK MK 3a aa Nony4mTe BesnnartHo Konme ot
orpaHnyeHaTa TbProBCka rapaHUms, CBbpXeTe ce C:

DOMETIC CORPORATION

801 N SPRING ST

SPARTA, TN. 38583
1-800-730-4082
ts.mechanical@dometic.com

Bcuuku octaHanm permoHm

Baxu rapaHUMOHHUAT CPOK, onpeaeneH OT 3akoHa. AKO NPOAYKTLT
e nedpekTeH, MONS, CBbPXETE Ce C KNOHa Ha NMPOWU3BOANTENS BbB
BaLLaTa cTpaHa (BuxTe dometic.com/dealer) unu ¢ Bawwms Teprosel
Ha apebHo.

3a 0bpaboTka Ha Tbprosckata rapaHLUMs M PEMOHTA, MOTTS
NpunoxeTe cneaHnTe A0KYMEHTM NpK U3npallaHeTo Ha ypeda:

* Konwue oT dhakTypaTa C AaTa Ha NokyrnkaTta

* [1pnymHa 3a NpeteHumnsTa UM onmucaHue Ha gedpekta
OrtbenexeTe, Ye CaMOPbYEH MU HENPOdPECUOHANEH PEMOHT

MOXe MMa NOCNeACTBIs 3a Ge30NacHOCTTa 1 a aHynmpa
TbProBCKaTa rapaHums.
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11 N3xBbpnsiHe

hi¢

KOI'aTO € Bb3MOXHO, I/I3XBpr'I9|l;ITe OMNakoBbYHUTE
MaTepmany e CbOTBETHM CbAOBE 3a PELMKIVPAHE.
KoHcynTrpanTte ce ¢ MECTEH LIEHTbP 3a PeunKIvpaHe unm
CbC CneuranmsnpaH Tbprosew 3a NPaBUIHOTO U3XBbPINIHE
Ha NPOAYyKTa B CbOTBETCTBME C JEUCTBALLMTE MPEANUCAHWS.

12 TexHuYecKM AaHHU

12.1 LUa6noH 3a npo6usane CH5200,
CH5210P

YKA3AHUE Axo 1031 WabnoH e ustereH no
€NEKTPOHEH MbT UMK € KOMMPAH OT APYT AOKYMEHT, MOM4,
NpoBepeTe BCMYKM pasMepu Ha LabnoHa npean pssaHe.

LLla6bnoH 3a npobusare CH5200 (asoeH): Drill template CH5200
Ha cTpaHuua 145

LLlabnoH 3a npobusare CH5210P (eanHmnyen): Drill template
CH5210P Ha ctpaHuua 146
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1 Olulised markused

Lugege see juhend tahelepanelikult Iabi ja jargige koiki selles
esitatud juhiseid, suuniseid ja hoiatusi, et tagada alati toote digesti
paigaldamine, kasutamine ning hooldamine. See juhend PEAB
jaama selle toote juurde.

Toote kasutamisega kinnitate, et olete koik juhised, suunised

ja hoiatused tahelepanelikult 1abi lugenud ning moistate

ja ndustute jargima nendes satestatud tingimusi. Noustute
kasutama seda toodet Uksnes ettenahtud eesmargil ja otstarbel
ning kooskdlas kasutusjuhendis satestatud juhiste, suuniste ja
hoiatustega, samuti kooskolas kdigi kohaldatavate digusaktide
ja eeskirjadega. Siin satestatud juhiste ja hoiatuste lugemise ja
jargimise eiramine voib pohjustada vigastusi teile ja kolmandatele
isikutele, kahjustada teie toodet voi ldheduses asuvat muud vara.
Toote kasutusjuhendit, sh juhiseid, suuniseid ja hoiatusi, ning
seotud dokumente vdidakse muuta ja uuendada. Varskeima
tootekirjelduse leiate veebisaidilt documents.dometic.com.

2 Sumbolite selgitus
Signaalsona tahistab ohutusteateid ja varalise kahju teateid ning
naitab ka ohu raskusastet voi taset.

A

HOIATUS!

> viitab ohtlikule olukorrale, mis eiramise korral voib
|Oppeda surma voi raske vigastusega.

TAHELEPANU!
> Viitab ohtlikule olukorrale, mis eiramise korral voib
|6ppeda varalise kahjuga.

@ MARKUS Lisateave toote kaitamiseks.

3 Ohutusjuhised

Toote ohutu kasutus eeldab diget paigaldamist ja hooldust.
Ohutu kasutus soltub ka paadijuhi heast otsustusvoimest,
paadisdidualastest teadmistest ja oskustest.

* Tehke endale selgeks ja jargige koiki teie piirkonnas paadisoitu
reguleerivaid kehtivaid foéderaalse, riikliku/osariikliku ja kohaliku
omavalitsuse tasandi seadusi ning maarusi.

* |abige paadisdidu ohutuskoolitus.

* Arge kunagi kasutage paati narkootikumide ega alkoholi méju
all.

* Kandke paastevesti, mille on teie piirkonna vastav asutus heaks
kiitnud.

* Kinnitage mootori trosstalrep oma paastevesti kilge.

4 Tarnekomplekt

CH5200P (topelt) juhtseadised saavad iseseisvalt juhtida Ghte
mootori drosselit voi sidurit. Kahe jaamaga kasutamiseks nii
kabiinist kui sillalt paigaldage juhtseadised CH5200P (topelt) ja
CH5210P (Uksik) tandem- voi paralleelse Ghendusega.

MARKUS Parima tulemuse saavutamiseks on soovitatav
kasutada kahe jaama paigaldistes Dometic 3300/33C
Xtreme'i kaableid.

MARKUS Soovi korral on kaablite juhtseadiste kiilge
kinnitamiseks saadaval korgendatud tugevusega
komplektid Dometic 4300. Dometic 4300 kaablid on
suurema tugevusega, kuid koige tdhusama ststeemi jaoks
on soovitatavad Dometic 3300/33C kaablid.

@

Lisaks sellele komplektile on Ghele mootorile juhtseadiste
paigaldamiseks vaja jargmisi komponente. Kaksikmootorite puhul
kahekordistage komponentide kogust.

Uks jaam Kaks jaama
Komponendid S KaksikS S Kaksik S
Siduri Ghenduskomplekt, 1 1 1 1
Ulekandeststeemi ots
Drosseli Uihenduskomp- 1 1 1 1
lekt, mootori ots
Dometic 3300/33 kaab- 1 2 - -
lid
Dometic 33C Xtreme 1 2 4 4
kaablid

5 Sihtrihmad
Mehaanilise ja elektrilise paigaldusega peab tegelema

ning seadme peab seadistama kvalifitseeritud tehnik, kes
on tdestanud oma oskusi ja teadmisi merendusseadmete
Ulesehituse ja to6d ning paigaldamise osas ja kes tunneb
seadme paigaldus- ja/vdi kasutusriigis kehtivaid maarusi
ning kes on labinud ohutusalase koolituse, et tuvastada ja
valtida vastavaid ohtusid.
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6 Kasutusotstarve

Dometic S seeria mootori juhtseadised, mida nimetatakse
juhtseadisteks voi tooteks, voimaldavad hidrauliliste
Ulekannetega varustatud bensiinimootorite ja diiselmootorite
drosseli voi siduri kaugjuhtimist. Mehaanilised juhtseadised,
kaablid ja kdik nendega seotud komponendid on mdeldud ainult
merepaatide rakendusteks.

See toode sobib kasutamiseks Uksnes ettendhtud otstarbel ja
kaesolevas kasutusjuhendis toodud valdkonnas.

Kéesolev juhend sisaldab teavet, mis on vajalik toote korrektseks
paigaldamiseks ja/voi kasutamiseks. Halva paigalduse ja/

vOi valesti kasutamise voi hooldamise korral halvenevad
tddomadused ja voib tekkida rike.

Tootja ei vota vastutust mis tahes kahju voi tootekahjustuse eest,
mis on tingitud monest jargmisest asjaolust:

* vale paigaldamine voi kokkupanek;

* valesti hooldamine voi tootja poolt ette nahtud
originaalvaruosadest erinevate varuosade kasutamine;

* tootel ilma tootja selge loata tehtud muudatused;

* kasutamine otstarbel, mida ei ole kasutusjuhendis kirjeldatud.

Dometic jatab endale diguse muuta toote valimust ja tehnilisi

naitajaid.

7 Paigaldamine

A HOIATUS! Juhitavuse kaotamise oht
> Koik paadile paigaldatud juhtseadise komponendid
peavad olema mootoriga Uhilduvad ja sellele vastava
nimivaartusega.
> Arge asendage siisteemi Uihtegi osa ilma tootja kirjaliku
loata.
> Kaablite paigaldamine ja ihendused peavad vastama
tootja suunistele.

MARKUS Mootori seiskamisliliti paigaldamine ja
kasutamine on oluline ohutusalane funktsioon. Luliti
peaks olema juhtme kaudu Uhendatud paadijuhiga.

See tagab, et kui juht paiskub tidri kohalt &ra, ltlitub
mootor automaatselt valja. See seiskamisliliti pole
nende juhtseadiste standardseks komponendiks.
Mootori seiskamisliliti saab osta enamikelt meresdidukite
edasimUUjatelt ja turustajatelt.

Optimaalse joudluse saavutamiseks veenduge, et kdik Ghendused

ja kaugjuhtimispult té6tavad vabalt. Nende komponentide

reguleerimiseks ja maarimiseks jargige tootja soovitatud

toiminguid. Juhtseadiste paigaldamisel pidage meeles jargmisi

suuniseid.

> Veenduge, et kdik vajalikud komponendid oleksid enne
alustamist valmis.

> Kui paigaldamine on |dpetatud, tehke stisteemi Ulevaatuse
kontrollid, nagu on kaesolevas juhendis selgitatud.

> Lahendage kdik probleemid enne paadi omanikule Gleandmist.
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7.1 Paigaldamiseks ettevalmistumine

1 Tuuleklaas 6 701 in(1781 mm)
2 Minimaalsel 7 6in(152,4 mm)
2 in(50,8 mm)
3 Kasihoob 8 5in(127 mm)
Riputusplaat 9 6,31in(160,3 mm)
5 Kaabel

Paigaldamise asukoha valimisel pidage silmas jargmisi asjaolusid.

* Veenduge, et kasihooval oleks piisavalt ruumi nii edasi- kui ka
tagasisuunas liilkumiseks.

* Juhtseadise koostu pohi ei tohi takistada roolimehhanismi ega
rattakasti mis tahes osi.

* Juhtseadise all olev ruum peab tagama kaablite jaoks takistusteta
tee.

@ MARKUS Arge juhtseadist veel paigaldage.

Loigake konsooli avaus, jargides kaasasolevat malli. Veenduge, et
avaus ei oleks suurem kui mallil tdpsustatud moéotmed.



7.2 Juhtimiskaabli kinnitamine

ﬂ -

1 3in(76,2 mm)liikumiseks |4 3 in(76,2 mm)liikkumise
likkamise hendus tdmbamise Uhendus

2 2in(50,8 mm) liikumiseks 5 2 in (50,8 mm) liikumise
[Gkkamise Uhendus tdmbamise Ghendus

3 1,94 in(49,2 mm) liiku- 6 1,94 in(49,2 mm)liiku-
miseks likkamise Ghendus mise tdmbamise Uhendus

1. Kasutage mootori tootja juhiseid, et teha kindlaks, kas
drossel kasutab drosseli toimingute avamiseks tdmbamise voi
likkamise toiminguid.

2. Kasutage tootja juhiseid, et teha kindlaks, kas edasisuuna
kaigu valib tdombamine voi likkamine.

3. Paigaldage kaabel juhtdla juhtseadise lUkkamise voi
tdmbamise reziimi.
* Jargige mootori tootja juhiseid, et teha kindlaks, millist auku
kasutada.
* Kui ava ei ole tootja poolt maaratud, kasutage valimist auku
(3 In(76,2 mm)).

@

MARKUS Liikkamise ja tdmbamise suundasid
vaadake mootori tootja juhistest. Teised augud

on ainult erirakenduste jaoks. Arge kasutage neid
aukusid, kui need pole komplektis olevates juhistes
ette nahtud.

4. Kruvige klemm kaablivarda kilge, kuni varda ots on klemmi
tagakiljega Uhetasane.
MARKUS Kui poordliigend ei sisene 6la sisse, votke
Uhendust Dometicu klienditeenindusega.
Pingutage kaabli kontramutter vastu terminali.
6. Maarige klemmi ja sisestage klemm &la valimisse avasse.

Sisestage splint.

8. Suruge splindi harud laiali.

9. Paigaldage kaablijaotur riputusplaadile kaasasoleva
vahetUki, kaabliklambri, kruvide ja mutrite abil. Veenduge, et
kaabliklambri stivend haakuks kaablijaoturi soonega.

10. CH5200 (kaksik) paigaldamisel korrake neid samme teise
kaabli kinnitamiseks.

7.3

Juhtseadise pea paigaldamine

TAHELEPANU! Kahjustamise oht

> Arge painutage kaablit vaiksemale raadiusele kui
8 in(203,2 mm).

> Arge (ihendage kaableid elektrijuntmestikuga.

> Arge laske kaablitel toetuda vastu teravaid servi, kuna
see voib pdhjustada hddrdumist.

1. Suunake juhtkaablid labi ettevalmistatud avause, suunates
need mootori drosselija siduri hoobade suunas.

2. Kinnitage juhtseadised kaasasolevate kinnitusdetailidega
konsooli kilge.

7.4 Kaablite mootoriga iihendamine

Kaiguvahetuskaabli 16plik reguleerimine on lihtsam, kui nii
juhtkang kui ka kaigukang on edasisuunas liikkumise kaigu asendis.

1. Kui need ei olnud mootoriga kaasas, paigaldage mootorile
vastavad mootori drosseli ja siduri Gihenduse komplektid.

2. Uhendage kaablid mootoriga, jargides mootori
Uhenduskomplektis sisalduvaid suuniseid voi mootori tootja
juhiseid.

7.5 Juhtseadiste reguleerimine

1 Piiramiskruvid nimeplaadi 3  Hoordumist takistav kruvi

all

2 Kinnituse seadistuskruvi (va-
likuline, ei kuulu komplekti)
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MARKUS Teatud mootorirakenduste puhul peab mootor
kaigu valimiseks tddtama.

Kasutage siduri kasihooba.

MARKUS Ulekandesiisteemi sidurihoova
lukustusasendid ja lukustusnupud peavad
tapselt kokku langema nii edasi-, neutraal- kui ka
tagurpidikaigu asendis.

Vajadusel reguleerige kaigukasti kaabliklemmi, et tagada
korrektne t66.

Eemaldage juhtseadise peal olev tilbisilt, et paljastada
piiramiskruvid.

Reguleerige siduri juhtseadise piiramiskruvisid, et tagada
Ulekandeststeemi taielik haakumine.

5. Veenduge, et drossel avaneks taielikult.

Reguleerige drosseli kaabliklemmi mootoril, et saavutada
taielik avatud drosseli liikumine.

Reguleerige piiramiskruvisid nii, et hoob puutuks tihikaigu
asendis vastu tagumist piiramiskruvi ja taisdrosseli asendis
eesmist piiramiskruvi.

Po6rake hodrdumist takistavat kruvi vastavalt vajadusele
paripdeva, et suurendada kasihoova takistust, voi vastupaeva,
et takistust vahendada.

MARKUS Kahe jaamaga rakendustes peaks
héordumist takistav kruvi olema minimaalsel
pingsusel, ilma et kasihoovad oleksid lahtiselt.

7.6 Paigaldamise Iopuleviimine

1.
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Pingutage trossi kontramutrid kindlalt kaabli molema otsa
klemmideni.

Kandke koikidele asja paigaldatud liikuvatele osadele
kvaliteetset merenduses kasutatavat maardeainet.

Kinnitage koik kaablitoed, kuid arge kaablit muljuge.

Kontrollige juhthoobasid. Need peaksid kdega kergelt
puudutades holpsalt liikuma.

Kui juhthoovad jaavad kinni, leidke ja remontige nende
tuvastamisel jargmised probleemid.

» Kaablil on liiga palju paindekohti

* Sirgendage kaabli paindunud kohad

* Kaabli paindekohad on vaiksemad kui 8 in (203,2 mm)
* Kaablitoed on liiga tihedalt kinnitatud

* Kahjustatud kaabel

* Hoordumise piirikud on liiga pingul

* Mootori Ghendus on tihedalt voi valesti ihendatud

7.7

@

TaUpilised kahe jaamaga rakendused. Kahe jaama juhtseadise
kasutamine ei ole nii sujuv kui Uhe jaama puhul, kuna sisteemi
hoordumine on kahekordistunud. Vt Paigaldamise [6puleviimine
lehekiljel 124.

Paralleelne paigaldus

Kahe jaamaga rakendused

MARKUS Parima tulemuse saavutamiseks on soovitatav
kasutada kahe jaama paigaldistes Dometic 3300/33C
Xtreme'i kaableid.

1 Jaam1 3 Mootori thendus
2 Jaam?2

Seeriate paigaldamine

1 Jaam] 3 Mootori Ghendus

2 Jaam?2

8 Kasutamine

HOIATUS! Paadi ebaturvaliselt kasutamise oht

Jargmiste hoiatuste eiramine voib pohjustada raskeid

vigastusi voi surma.

> Arge kasutage paati, kui méni osa korralikult ei tdota.

> Arge laske paati juhtida kellelgi, kes ei tunne
juhtseadiseid (nt roolististeem, kaiguvahetus, drossel
jne).



Susteemi kasutamisel pidage meeles jargmisi juhiseid.

* Veenduge, et rooliratas reageeriks pddramisel kohe.

* Otsige kinni jaanud, lahtisi, kulunud voi kahjustatud osi. Nende
leidmisel parandage voi asendage need.

* Kontrollige juhtimiskaablit jaikuse, pragude voi muude
kahjustuste suhtes. Probleemide ilmnemisel asendage
juhtimiskaabel.

9 Puhastamine ja hooldamine

TAHELEPANU! Kahjustamise oht

> Arge kasutage mis tahes juhtseadise komponentidel
atsetooni ega ammoniaaki, happeid voi teisi sddvitavaid
aineid sisaldavaid puhastusvahendeid.

> Moned klaaskiust keredele moeldud puhastusvahendid
voivad roostevabast terasest volle tugevalt sdovitada.
Kui kasutate kerepuhastusvahendit, olge ettevaatlik ja
arge pihustage puhastusvahendit juhtseadisele. Kui
juhtseadisele satub mis tahes pihust, loputage see kohe
puhta veega maha.

> Karmide keskkonnatingimuste pohjustatud korrosiooni
valtimiseks kandke sellele soovitatud intervallidega
merekvaliteediga vaha.

Tabel 21: Hooldusgraafik

Intervall Ulesanne

Alati parast Loputage juhtseadiseid pohjalikult puhta veega.
kasutamist

lga kahe kuu | Kandke juhtseadise kroomosadele kiht merekva-
tagant liteediga vaha voi poleerimisvahendit.

Korraparaselt | ® Plhkige koiki sisemisi metallist osi veekindla
merekvaliteediga maarde voi dliga.

* Veenduge, et juhtseadis oleks kindlalt paigal-
datud.

* Veenduge, et koik juhtimisststeemi kompo-

nendid oleksid kindlalt kinnitatud ja tédtavad.

10 Garantii

Alljargnevatest jaotistest leiate teabe garantii ja garantiitoe kohta
USAs, Kanadas ja koigis teistes piirkondades.

Austraalia ja Uus-Meremaa

Osalise garantii tingimused leiate aadressilt gr.dometic.com/
bfnePC. Kui teil on kiisimusi voi soovite saada tasuta koopiat
osalise garantii tingimustest, votke Ghendust jargmisel aadressil:

DOMETIC AUSTRALIA PTY LTD
1 JOHN DUNCAN COURT
VARSITY LAKES, QLD, 4227
1800-212-121

DOMETIC NEW ZEALAND LTD
373 NEILSON STREET
PENROSE, AUCKLAND, 1061

+64 9 622 1490

Ainult Austraalia

Meie toodetel on garantii, mida ei saa Austraalia
tarbijakaitseseadusega valistada. Teil on digus saada
asendustoode voi hivitis, kui tekib tdsine rike ja
kompensatsiooniks mis tahes muu moistlikult eeldatava kahju
eest. Samuti on teil digus toodete remondile voi asendamisele,
kui toodete kvaliteet pole rahuldav ja rike ei liigitu tosiseks rikkeks.
Selle garantiiga lisanduvad teile tarbijana pakutavad eelised
muudele digustele ja diguskaitsevahenditele, mis on teile seaduse
alusel kattesaadavad.

Ainult Uus-Meremaa

Selle garantiieeskirja puhul kehtivad tingimused ja garantiid, mis
on Uus-Meremaa tarbijakaitseseaduse Consumer Guarantees Act
1993(NZ) jargi kohustuslikud.

Kohalik tugi

Kohaliku toe andmed leiate jargmiselt aadressilt: dometic.com/
dealer

Ameerika Uhendriigid ja Kanada
Osalise garantii tingimused leiate aadressilt gr.dometic.com/
bfneEw.

Kui teil on kisimusi voi soovite saada tasuta koopiat osalise garantii
tingimustest, votke Ghendust jargmisel aadressil:

DOMETIC CORPORATION

801 N SPRING ST

SPARTA, TN. 38583
1-800-730-4082
ts.mechanical@dometic.com

Koik muud piirkonnad

Kehtib seadusega ettenahtud garantii. Kui toode on defektne,
votke Ghendust tootja kohaliku filiaaliga (vt dometic.com/dealer)
voi edasimiUjaga.

Remondi- ja garantiitddde tootlemiseks lisage palun alljargnevad
dokumendid, kui seadme meile saadate:

* ostukuupdevaga arve koopia;

* kaebuse pohjus voi vea kirjeldus.

Pange tahele, et kui parandate ise voi lasete mittekutselisel
parandajal seda teha, voib see ohutust mdjutada ja garantii
kehtetuks muuta.

11 Korvaldamine
E Kui voimalik, pange pakkematerjal vastavasse

ringlussevoetava prigi kasti. Kisige ndu kohalikust
ringlussevotukeskusest voi edasimiujalt, kuidas anda
toode kehtivate jaatmekaitlusnduetega kooskolas
jaatmekaitlusse.
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e ]
12 Tehnilised andmed
12.1 Puurimissabloon CH5200, CH5210P

MARKUS Kui see $abloon on elektrooniliselt alla laaditud
vOi kopeeritud monest teisest dokumendist, kontrollige
enne loikamist koiki Sablooni médtmeid.

Puurimis$abloon CH5200 (topelt) Drill template CH5200
lehekuljel 145

Puurimissabloon CH5210P (tksik) Drill template CH5210P
lehekdljel 146
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1 ZNMAVTLKEG ONUELWOELG

MapakaAoUE va SLABACETE TIPOCEKTIKA QUTEG TLG 08NVyIEg
KaL va akoAoUBNOETE OAEG TLG 0ONYIEG, TOUG KAVOVIOHOUE Kal
TLG TTPOELOOTIOINCELG TTOU TIEPIAAUBAvoVTAlL 0TO eyXeLpiSLlo
auToU TOU TIPOLOVTOC, £TOL WOoTe va SlachalileTal TTAVTOTE N
OWOTH EYKATACTAON, XPHON KAl CLVTIPNGON TOU TIPOLGVTOC.
Auteg oL 08nyieg MPEMEI tévtote va cuvoSeUouy TO TIPOTOV.

Me tn xprHon tou Tpoidvtoc emiBefatwvete Sla Tou
TIAPOVTOC OTL £XETE SLABACEL TIPOCEKTIKA OAEC TLG 0dnyiEC,
TOUC KAVOVIOHOUG KAl TLC TIPOELSOTIOLTELC KABWCE KAl OTL
EXETE KATAVONTEL KAl CLUPWVELTE va TNPHOETE TOUC OPOUG
KaL TIC TtpoUTIoBEaELC TTou opldovTal OTo TIapoV eyypado.
Y UdwvelTte va xpnoLoTIoLe(Te auTo To TTPOLOV UoVO yLd
TOV TIPORAETIOEVO OKOTIO KaL TNV TIPORAETIOMEVN XPHON,
TIAVTOTE CULWVA LE TIG 0NnylEC, TOUC KAVOVLOUOUE Kal
TLG TIPOELSOTIOLHOELC TToU opllovTal OTo TTapoV eyxelpiblo
TIPOIOVTOC KABWCE Kal oV WVA e GAOUC TOUC LOXUOVTEC
VOUOUG KAl KAVOVLOOUC. 2 € TIEp(TTwaon N avayvwaong
KQL TAPNONG TWV 08NYLWV KAl TV TIPOELSOTIOLAGEWV TIOU
opldovtal oTo TIapoV eyypado, EVEEXETAL VA TIPOKANBOUV
Tpaupatiopol og e0dg Tov (610 Kal o€ Tpitoug, {nuLd

OTO TIPOLOV 0aC ] UALKEG {NILEC 08 AAAECG LELOKTNOlEC

OTO ARECO TIEPLBANOV. AUTO TO gy XELP(OLO TIPOLOVTOC,
OUMTIEPIAQLBAVOUEVWY TWV 08NYLWY, TWV KAVOVIOHWY, TWV
TIPOELSOTIOLATEWY KAl TWV OXETIKWV gYYPAPWY, EVEEXETAL
Va UTTORANBEL Og TPOTIOTIOLNOELG KAl EVNEPWOELC. [l
EVNHEPWEVEC TTANPOdOPLES yLa TO TIPOLdY, eTLoKEDBE(TE
TNV NAEKTPOVLKNA StelBuvon documents.dometic.com.

2 Eme€Aynon twv cuppoAwv
Mia Ae&n oApavong ETILTPETIEL TNV AVAyYVWPLON UNVURATWY
yla TNV acGAAELA KAl UNVUPATWY YL UAKEC {NULEG KAl
uttoSelkvUEL Tov BaBpo A to eminedo copapotntag tou
KSUvou.
A MPOEIAOMOIHZH!
> Katadelkviel pla emikivéuvn kataotaon, n
ottola ecv ev amotparel, propel va ipokAnBel
Bavatndopo atuynua ) 6oRapdc TPAUUATIONOG.

NMPOZOXH!

> Katadelkvuel pla kataotaan, n ormola eav dev
amotparel, umopel va ipokANBo UV UAIKESG {NULEG.

@

3 Ymodei&elg aodpaleiag

H aodaifc Asttoupyla Ttou poiovtog Bacidetal otn owaoth
gyKatdotaon kat cuvtrpnorn. H achaing Asttovpyia
eCaptatal emiong amod TNV KaAr kplon Tou XELPLOTH) ToU
oKADOUG, TLG YWWOELC Kal TLG SEELOTNTEC vauaoLTAolag,

YNOAEIZH XuumAnpwpatikeg TAnpodopieg yia tov
XELPLOMO TOU TIPOLOVTOC.

» Na ywpidete kat va Tnpeite OAOUC TOUG LOXUOVTEG
OMOOTIOVELAKOUE, TIOALTELAKOUC KAl SNLOTLKOUC VOLOUC
KQlL KAVOVLOUOUG TTOU SLETIOLV TN vaualthoia otny
TIEPLOY 1) OQC.

* MapakoAouBAHoTE evav KUKAO abBnudtwy yia tnyv
aoddAela otn vavaotrhoia.

* [NMote pnv xelpileate eva okAPOG UTIO TNV ETTHPELA
VOPKWTLKWY 1 GAKOOA.

» MOPATE LA ATOULKA CUOKEUN ETHTTAEUONC (PFD) TTOU £XEL
EYKPLOEL yLa Xprion aro Tov KATAANAOC Opyaviopo oTny
TIEPLOX A OQC.

* YUVEEDTE TO KOPSOVL oBNaoiatog Kvnthpa otny PFD.

4 TlepLeyopeva cuokevaoiag

Ta xelprothpla CH5200P (S{SupoL) UTTopoLY va XELPLOTOUV

QAVEEAPTNTA TO YKALL ] TOV CUMTTAEKTH EVOG OVO KvNTr)pa.

Ma Asttoupyia SUmAoU otaBpol TOCO Ao TNV KauTiva oo
KaL arto tn yedupa, EYKATAOTAOTE TA XELPLoTrpla CH5200P
(6{dupot) kat CH5210P (povol) og cuvSuacuo f TapdAAnAa.

@
@

YMNOAEI=ZH Ta kaAwdila Dometic 3300/33C Xtreme
OUVIOTWVTAL O€ EYKATACTACELG STAOU aTtabuou yla
KAAUTEPQ ATIOTEAETIATA.

YMNOAEIZH AatiBevral KLt Bapgog TUTIOU yLa Tn
ouvdeon KaAwbiwv Dometic 4300 OTA XELPLOTNPLA,
€dv To eTBupEelte. Ta KaAwdLa Dometic 4300
£XOLV HEYAAUTEPN QVOEKTIKOTNTA, WOTOCO yLd

TN peyahUtepn Suvatr) ATIOTEAECIATLKOTNTA TOU
OUOTAMATOC CLVIOTWVTAL TA KaAwSLa Dometic
3300/33C.

EKTOC artd autod To KLT, araltouvTal tTa akorouba
€80PTAMATA LA TNV EYKATACTACH TWV XElPLOTNPLwY
KWWNTAPA 0TV TepTTtwaon evog OvVo Kvntrnpa. Na
S{dupouc KivnTAPEC, SUTAACLACTE TNV TTOCOTNTA TOU
€£apTruatoc.
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‘Evagotabpdg Auvo otabpoi

E§aptipata S Aisu- S Aisu-
HoLS poLS

Kt c0vdeong CUUTTAE- 1 1 1 1
KT, TTAEUPA CUCTHa-
TOG peTddoaonc Kivn-
ong
Kit alvdeong ykadloy, 1 1 1 1
TIAELPA KLVNTHPa
Juppatoayowa 1 2
Dometic 3300/33
Juppatoayowa 1 2 4 4
Dometic 33C Xtreme

5 Opadegotdyog
H pnxavikr) kat NAEKTPOAOVYLKH eykataoTacn

KaBW¢ Kat N puBULON TNC CUOKEUNG TIPETTIEL VA
TIPAYHATOTIOOLVTAL ATTO VAV €EELSIKEUIEVO
TEXVLKO, 0 oTtolog SlabeTel avtiotolyn kataption
KO ETTIAPKELG YWWOELG OXETIKA LIE TNV KATAOKEUN
KOL TOV XELPLOPO BANAOGLOU EEOTTALGOU KAl
EYKATAOTAOEWVY, £lval EEOLKELWEVOG LIE TOUG
OYETIKOUC KAVOVIOMOUG TNG XWpag, otnv omola
TIPOKELTAL VA eyKATAoTaBEl f)/kal va ypnotpomounBel
0 eEOTIALOMOC KaL £XELAAPEL exTtaibevon aohareiag
YL TNV avayvwpLon Kat Ty arnopuyr) Twv OXETKWY
KWwoUVWV.

6 MpoPAemépevn xpRon

Ta xeplothpla Kvntrpa oslpagDometic S, TTou avadepovtat
WG «YXELPLOTIPLOY I «TIPOLOV», ETUTPETIOLY TOV TNAEXELPLOUO
TOU YKACLOU ] TOU GUTTAEKTN VLA ECWAELPBLOUC
BevdlvoKLVNTAPEC KAl TIETPEAALOKLVNTIPEC TTOU SLaBETouY
ubpaulikd cuothpuata petadoong kivnong. Ta pnyavika
XELPLOTAPLA, Ta KAAWSLA Kal OAA TA €E0PTAHATA TTIOU
oxetilovratl pe autd ipoopidovtal Hovo yia ehappoveg
Baldoolac vavotmioiac.

AUTO TO TIPOLOV Elval KATAANAO LOVO yLd Tov
TIPOPBAETIOEVO GKOTIO KaL TNV TIPOPBAETIOMEVN XPron
oUPdWVA PE AUTEG TLC 0dNyLEG.

AUTO TO gyxelpldLlo TTapexeL TTANpodopieg TTou elval
anapaltnteg yia tn owaoth EyKAataotaon Kal xprHon tou
TPOLOVTOC. TuXOV N evdedelypevn ykataotaacn, Xprion 1/
KAl cuvThpnon Ba £XEL WG CUVETIELA TNV QVETIAPKN artodoon
KaL evOEXOUEVWG TNV TIPOKANoN BAABNG.

O kataokeuaothg Sev amodexetal kapia eubuvn yia Tuxov
TPAUPATIOMOUG ) {NLEC OTO TIPOLOY, TTou odellovtal oE:

» NavBaopevn eykatdotaon f cuvappoAoynon

« AavBaaopevn cuvtpnon A XpHon pUn auBevTikwy

QVTAAACKTIKWY EAPTNATWY, TIOU SV TIPOEPYOVTAL ATIO
TOV KATAOKEUAOTH

128

» METATPOTIEC OTO TIPOIOV Xwplg TN pnTh Adela Tou
KATAOKEUAOTH

» Xpraon yla oKoToug SLadopETIKOUE amod autoug TTou
TIEPLYPAPOVTAL OE AUTO TO EYXELPISLO

H Dometic Statnpel to dikalwpa aMayhc Tng epdaviong kat

Twv TIpodLaypadwv Tou TTPOLOVToC.

7 Eykatdoctaon

A MPOEIAOMNOIHZH! KivSuvog antwAeLag eEAEyxou
> 'O\Q Ta €€0PTALIATA EAEYXOU TIPETIEL VA E{vaLl
OUPPBATA KAL VA £XOLV TLG KATAMNAEC OVOLAOTIKEC
TLUEC VLA TOV KLVNTApA TIOU €{val EYKATECTNEVOG
OTO OKADOC.

> Mnv uTtokaBLoTATE Kaveva PePOG TOU CUCTAHUATOG
Xwplg yparttr) e&oucloddtnon armo tov
KATAOKEUQOTH).

> Matnv eykatdotaon tou KaAwd{ou Kat Tig
OUVSETELG TIPETIEL VA akoAouBouvTal oL 06nyleg
TOU KATAOKELAOTH).

YNOAEI=H H eykatdotacon kat n XpHon evog
SLAKOTITN aTtevePYOTIoinoNg Tou Kvnthpa elvat

£Va ONHAVTLKO XapakTnpLoTiko acdpaleiag. O
SLAKOTITNG TIPETIEL VA CLVOEETAL UE KAAWSLO OTOV
08Ny Tou akadouc. Auto eEaadahilel OTLeqv o
08nyo¢ anopakpuvBel amo tn Beon tou tndahiou, o
Kwntpag Ba ofrjoeL autopata. Autog 0 SLAKOTITNG
amevepyotoinong Sgv avrkel oTov OTAVTAp
€EOTTALOMO QUTWV TwV Yelplotnplwv. Mmopeite

VO ATIOKTOETE £va SLAKOTITN arevepyotolinang
KLvNTrpa armo ToUG TTIEPLOTOTEPOUG EUTIOPOUC KAl
Slavopelc eldwv okadwv.

Ma va emtuyete tn Beatiotn anodoon, BeBalwbelte ot

OAOL OL OUVEECOL KAL TO TNAEXELPLOTAPLO AELTOLPYO UV

eAeUBepa. AKOAOUBAOTE TIC ouVIoTWHEVES Sladlkaoleg Tou

KATAOKEUAOTH) yla tn pUBLILoN Kal Tn AlTtavon auTwy Twy

efapTnuatwy. AABeTe uTtOPN AUTEC TIC 0dNyleg KaTd TNV

€YKATAOTAON TWV XELPLoTNPLwV:

> BeBalwBeite otL exeTe OAa Ta amapaitnta e§aptrpata
ETOLUA TIPLV EEKLVOETE.

> MOALG 0OAOKANPWBEL N eykatdotaon, TPayHaAToTIoNoTE
TOUC EAEYXOUC TILBEWPNONG TOU CUCTALATOC, OTIWG
g€nveltal oto apov eyxelpidlo.

> ALOpBWOTE TLXOV TIPOPANUATA TPV ATto TNV TTapadoon
TOU OKAdOUC OTOV LOLOKTATN.



7.1 MMpostolpaociayla eykatdaotacn

7.2 ZUvdeON TOU KAOAWSIOU ENEyYOU

1 MNapprmpll 6 701 in(178,1 mm)
2 EAGylotn amootaon 7 6in(152,4 mm)
2 in(50,8 mm)

3 XelpopoxAog 8 5in(127 mm)

4 TAdka avaptnong 9 6,31in(160,3 mm)

5 Ka\wblo

Katd tnv emithoyr| Tng B£ong otepewaong, AdPete uttdyn ta

akohouba:

» BeBalwBelte OTL UTTAPYEL APKETOG XWPOC YL va Kve{tal o
XELPOUOYAOC TIPOC TA EUTIPOC KAL TIPOG TA THLOW.

* To KATW LIEPOG TOU CUYKPOTHIATOC EAEYXOU SEV TIPETIEL VA
gumodidel To cuoTNUA SLeLBUVONC f OTIOLOSATIOTE EPOG
NG BrKNG TLHovLoU.

* O XWPOG KATW aTto TO XELPLOTIPLO TIPETIEL VA TIAPEXEL pLa
QVEUTIOSLOTN SLASPOUN VLA TA KAAWSLA.

YMOAEI=H Mnv TOTIOBETACETE TO XELPLOTAPLO AUTA
TN OTWUA.

Koyte eva Avolypa otnv Kovooha akoAouBwvtag To Tatpov
Tou Ttapexetal. BeBawtwBelte OtL to dvolypa Sev ivat
HeyaAlTEPO amo TL¢ SlaoTAaoelg TTou kaBopidovtal ato
TTatpov.

1 Z0vbeon SLadpopng 4 0vdeon Sladpoung en-
wlnong 3 in (76,2 mm) &NG3in(76,2 mm)

2 Xuvdeon dladpopng 5 Xuvdeon Sladpopng e-
wONoN¢ 2 in (50,8 mm) &€NG2 in (50,8 mm)

3 Xuvdeondla- 6 XUvdeon Sladpopng e-
Spoung wbnong &N¢1,94 in (49,2 mm)

1,94 in (49,2 mm)

XPNOLLOTIOLAOTE TLG 06NyLEC TOU KATAOKEUAODTH)

TOU KWVNTAPQ yLa va TipoadloploeTe Qv To yKAdl
XPNOLUOTIOLEl evepyela EAENC 1 wBNong yla va avol&eL Tig
AeLToupyleg tou ykadlou.

2. XpNOLUOTIOLACTE TLG 08NYIEC TOU KATACKEVATTA yLa va
Tipooblopioete av n €AEn A n wBnon emeyel tayvTnTa
eumpooBomoplac.

3. TomoBethote To KOAWSLO OTO XELPLOTHPLO Tou Ppayiova
€AEyYOU O€ Aettoupyia wbnong f eAENG.
» AKOAOUBNOTE TIC 06NYIEG TOU KATAOKEUAOTH
TOU KlvNTApQa yla va ipoadloploete Tola ottr) 6a
XPNOLLOTIOLN OETE.
» Edv Sev kaBopidetal ot amod Tov KATAOKEUAOTH),
XPNOLOTIOINCTE TNV €EWTEPLKA 0TI (3 in (76,2 mm)).
@ YMOAEI=H Avatpegte otig odnyieg Tou
KATAOKEUAOTH TOU KLlvNTHPa yLa TLC KAteuBUuVaoELg
wBNnong kat eEAENC. OL AAAEG OTTEC lval Hovo yla
eLOLKEC ehapOYEC. MNV XPNOLUOTIOLE(TE AUTEG
TLG OTIEG, EKTOG AV kaBop{dovtal amo T 0dnyieg
TIoU oUVOSEUOLV TO KLT.

4. BLbwote Tov akpodektn otn paBdo kakwdlou pexpLto
AKpo TNG paRdou va euBuypappLoTEl PE TO TTow PEPOG
TOU aKPOSEKTN.
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YMOAEI=H Edv o a&ovag Teplotpodrig Sev
€L0ENBEL oToV Bpay(ova, ETILKOWWVIOTE LE TO
T A €EUTINPETNONG TTEAQTWY TN Dometic.
5. Z¢i&te to kOvTpa TagLpadt tou kaAwsiou otov
aKPOSEKTN.
6. AUTAVETE TOV AKPOSEKTN KAl ELOAYAYETE TOV AKPOSEKTN
otnv eEWTePLKN OTTr) Tou Bpayiova.
7. TomoBeToTe TNV KOTTALA.
8. Avo(&te tnv KottiALa.

9. TomoBethote tn Baon kKaAwdiwv oTnv TAAKA avapTnong
XPNOLLOTIOLWVTAC TOV ATTO0TATN, TOV adLyKTApa
KaAwd{ou, TIG Bldeg kal Ta Taguadla ou TTapexovTal.
BeBawwBelte dtL n ecoxA otov opLyktrpa kaAwdiou
EMTTAEKEL TNV QUAAKWON 0TN Baon KaAwSiwv.

10. Eav eykaBlotdte CH5200 (&idupol), emavalaBete auta
Ta BAMATA YLa va oLVEECETE To SeUTEPO KAAWSLO.

7.3

ZTEPEWO TNG KEPAANG EAEYXOU

MPOZOXH! KivSuvog tpdkAnong {npuLag

> Mnv Auyilete To KaAWSLO oe aktiva pkpotepn amo
8 in(203,2 mm).

> Mnv opadotoleite ta kaAwsdia padl pe tnv
NAEKTPLKA KaAwSiwan.

> Mnv adrvete ta kaAwdLa va AKOU IOV
O€ ALY UNPEC AKPEC, KABWG AuTO UTmopel va
TIPOKAAETEL TPLBH.

1. MNepdote ta kaAwdLa EAeyXOU PHECQ ATIO TO ETOLHO
Avolya, SpOUOACYWVTAG TA TIPOG TOUC MOXAOUC yKalloU
KaL CULTTAEKTN TOU KlvnTrhpa.

2. ZTEPEWOTE TA XELPLOTAPLA OTNV KOVOOAQ JUE TO
TIAPEYOEVO UALKO.

7.4 ZUvdeon Twv KaAAwWSiwv otov
Kwvntipa

OL TeAKEG puBpioeL Twv KaAwSlwv alayr g TaxuTATWY
Ba elvat eukoAOTEPEG AV TOOO 0 HOXAOG EAEYXOU OO0 Kal
0 HoYAOG Tou KiBwTtlou tayutAtwy Bplokovtal otn Beon
eunpooBoroplac,.
1. EykataoTthoTe ta KatédAnAa KLt auvdeonc ykadloy
KOl CUMTTAEKTN KLVNTApa aTov KvNThpa, Qv Sgv
TiepAapBavovTal oTov Kvnthpa.
2. ZULVOEOTE Ta KAAWSLA OTOV KvNTpa akoAouBwvtag Tig
08nyleg Tou KIT cUVEEaNC KvNTrpa f T 0dnyleg o
TIapeyovTal amo ToV KATACOKELAOTH TOU KnThpa.
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7.5 PUBuLoNn twv Xelplotnpiwy

1 Bidegteppatiopol katw 3 Bida puBpiong tpPng
aro Ty Tvakida texvi-
KWV OTOoLXEl WV

2 Bida puBuiong eykomng
(MpoalpeTikr), Sev tape-
XETAL)

YMOAEIZH la oplopeveg eQapUOYES KLvNTHPWY, O
KLVNTAPAG TIPETIEL VA AELTOUPYEL yLa va lval Suvatr n
ETILAOYA LG 0XEONG peTadoong.

1. XpnOLJOTIOL | OTE TOV XELPOKIVNTO LOYXAO OUTIAEKTH.

YMNOAEIZH O B£0€LC TwV £YKOTIWY Kal ot
Be0eLg ouyKPATNONG TOU LOYAOU CUUTIAEKTN
TOU CUOTAHPATOG peTadoang kivnong

TIPETIEL VA CUMTIITTTOUV AKPLPWC OTLC BECELS
eumpocBomnoplag, vekpdg kat omabomoplac.

2. PuBuiote tov akpodektn kaAwdiou oto cuotnpa
peTadoong kivnong, eav elvatl amapaltnro, yla va
ETITUYETE TN OWOTH AeLlToupyla.

3. AdalpeoTe TNV TILVaK{Sa TEXVIKWY OTOLXELWV OTO EMAVW
EPOG TOU XElploTnplou yLa va amokaAudBouv oL Bideg
TEPUATIOMOU.

4. PuBplote T Bideg teppatiopol Tou xelplotnplou
OUMTIAEKTN yla va SLachaAloeTE TNV TTAAPN CUUTTIAEEN
TOU cuoThpatog petddoong kivnong.

5. BeBalwBelte otLT0 YKA{ avolyel TARPWC.

6. PuBulote Tov akpodektn Tou KaAwdiou ykadlou otov
KlvnThpa yla va eivat suvath n emitevén kivnong tng
TIETAAOUSAG £WG TO TIAAPEG AVOLYUA.

7. PuBuliote Tig BldEC TEPUATIONOU ETOL WATE O HOXAOG
va ayyidel tn iow Bida teppatiopou otav Bploketat
0TO peAaVTi kal Tnv umpoaotvh Bida teppatiopov otav
Bploketal oe teppa ykadl.



8. Tuplote tn Blda dpevou tpLPrg deklootpoda yia
Va QUENOETE TNV avT{oTaon OTov XELPOUOXAS 1)
apLoTEPOOTPOdA LA VA PELWOETE TNV avtiotaon,
avAahoya LE TLC aTTalTroELG.

@ YNOAEI=H la epapployeg SmAou otabpou,
n Bida dpevou TpL g Ba pemel va Bploketat
0€ EAAYLOTN TAVUON XWPLG va ETILTPETEL TN

XOAAPWON TWV XELPOPOXAWV.

7.6 OMAOKANPWON TNG EyKataotaong

1. 2oi&te kaAd ta kOvTpa a&Lpdasdia tou kaAwdiou atoug
OKPOSEKTEC Kal aTa SU0 AKpa Tou KaAwdiou.

2. Edappoote pa ettt otpwaon adldfpoxou ypaoou
BaAdoong KaANG TTOLOTNTAG 08 OAA TA KWOUEVA PEPN
TIOU HOALG TOoTTOBETABNKAV.

3. Aodahiote Oha ta otnplypata KaAwdiwy, AAG punv
oUVOABeTE TO KaAWSLO.

4. EAgyETE TOUC HOoYAOUG EAEYXOU. O TIPETIEL VA KvoUvTaL
€UKOAQ UE ENAPPLA THEDN TWV XEPLWV.

5. EQv oL poyhol eAeyyou KOMAVE, KOLTAETE yLa ta
akohouBa pofAnuata kat Slopbwote ta, eav
EVTOTILOTOUV:

* TdApa TIOAEC KAUWPELS TwV KaAwSiwv
* ATTIOTOHEG KAUWPELS TWV KAAWSIwv
o Kapperg twv Kahwdiwv KpoTepES Ao
8 in(203,2 mm)
 Ta otnplypata twy KaAwdiwv elvat tdpa oAU odiytd
» Ta kaAwbLa exouv uttooTel NuLd
» Ta dpeva TpLBr ¢ elval oAU adiyta
* 2PLYTOG I 1N EUBLYPALLLOUEVOC CUVEECUOG KvnThpa

7.7

@

TUTTLKEG EPapoyEG SUTAOU otaBpou. H Asttoupyla eAgyyou
SUTAOU otabpou dev exeL Tnv (Sla opain aloBnon pe tov
gvav otabpo, dedopgvou OTL N TPLR TOU CUCTAUATOC
SumAactadetal. BAeme OMOKANPWON TNE EYKATACTACNC OTN
oeANba 131,

MapdAAnAn eykatdctaon

Edappoyég Surthov atabpou

YMOAEI=H Ta kaAwbila Dometic 3300/33C Xtreme
OULVIOTWVTAL O€ EYKATACTACELG SUTAOU ataBuou yla
KOAUTEPQ ATIOTEAECATA.

1 2taBuogl
2 Xtabuog2

3 Xuvdeon kwntpa

Eykatdotaon v oelpd

1 Ztabuogl 3 X0vdeon Kwntrhpa

2 Ztabuog?2

8 Asitoupyia
A MPOEIAOMOIHZH! KivSuvog pn achaloug
AeLtoupyiag tov okddoug

H un thpnon autwy Twv Tapakatw

TIPOELSOTIOLACEWY UTTOPEL va EXEL WG ATIOTEAECUA

TNV pokAnon Bavatou A coBapol TPAUATIOHOU.

> Mnv xpnotoToLe(Te To oKAdOC, EAV KATIOLO
etaptnua dev Asttoupyel cwota.

> Mnv adrvete kaveva dtopo Tou Sev glvat
€COLKELWIEVO JIE TA XELPLOTAPLA (OTIWE TO TLUOVL, O
LOYAGG aAMaYNC OXEONC ETAS00NC, TO YKALL K.0.K.)
va yelpiletal to okadoc.

Katd tn xphon Tou cuoTAPATog, AABETe uTtodn TLg

aKOAoUBEG 08NyleC:

» BeBalwbelte 6TL TO TIHOVL amtokpiveTal apecwe 0Tav To
yupiletal

» AvalntnoTe Tuxov eEapThata Tou elvat KOANPEevVa,
XaAapd, dOapueva A KATECTPAPPEVA. AV EVTOTILOETE
TETOLA £60PTAKATA, ETILSLOPOWOTE ) AVTIKATACTHOTE Ta.
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» EMBewpnote o kKaAwbLo SletBuvong yia akappia,
PWYLEG N oTtoladnote AN {nuté. Eav Slamotwoete
TIPOPBAAMATA, AVTIKATAOTAOTE TO KaAwsLo StebBuvonc.

9 KaBaplopdg kat ppovtida
MPOZOXH! KivSuvog tpdkAnong {npLag
> Mnv xpnoLUoTIoLE(TE aKeTOVN ) KABAPLOTLIKA TIOU

TIEPLEXOLY appwvia, 0&ea 1) AAAa SLaBpwTika
OUOTATLKA OE OTIOLOSATIOTE £EAPTN LA EAEYXOU.

> Oplopeva mpotovta kabapLlopou Tou
kataokeuadovtal yla yaoTpeg amo varoBapBaka
HTTOPOULV va SLaBpwoouV evtova Toug A§0oVeC
amo avogeidbwto xaAuBa. Edv xpnaotporoleite
KaBapLoTIKO yAoTpag, TIPOoe&Te va pnv PekAaaeTe
TO KABAPLOTIKO OTA XELPLOTAPLa. EQV KATIOLO OTTPEL
€pBeL og emadr) UE TA XELPLOTAPLA, EETTAUVETE
AUECWG TO OTIPEL e GPECKO, KABAPO VEPO.

> Edapuoote kepl Bahdoong ota cuvicTweva
StaotApata yla va aroduyete T SLaBpwan amo
OKANPEC TIEPLBANOVTLKEG CUVOAKEC.

Mivakag 22: Mpdypappa cuvtnpnong

Aldotnpa  Epyaocia

Metd ano ZETTAUVETE KOAA TA XELPLOTAPLA HE BPETKO,

KABe xpnon | kabapo vepo.

K&Be Svo Ebappoote eva oTpwpa KepLou 1] oTABwTL-

LAVEG KoL BaAdoonG oTa XPWHLWHEVA JEPN TNG

Hovasdag eneyyou.

Meplodlka ¢ ZKouTHlOTE OAA TA PETANAKA ECWTEPLKA
HEPN He adlaBpoxo ypdaoo ) AddL BaAdo-
ong.

» BeBawwBelte otL TO XElpLOTAPLO Elval oTa-
Bepa TomoBeTnpEVO.

 BeBawwbelte OTL OAa Ta €EapTALIATA TOU
OUOTNUATOG EAEyXOU elval otabepd ouv-
Sedepeva kat Aeltoupyouv.

10 Eptoplkn eyyvunon

AvaTpeETe OTIC TTAPAKATW TTAPaypAdPouC yia TIANpodopleqg
OXETIKA [IE TNV EUTIOPLKI €yYUNCON KaL TNV UTIOCTAPLEN
EUTIOPLKAG €yyUNONG oTLG HIMA, atov Kavadd kat o€ ONeC TLG
AM\EG TIEPLOYXEG.

Auvotpalia kat Néa ZnAhavéia

H meploplopévn epmopikr) eyyunon ival stabeoiun
oTnNV NAEKTPOVLKT SlevBuvon gr.dometic.com/bfnePC.
Y e eplmtwon epwtroswy f yla tn Swpedv Ann evog
QVTLTUTIOU TNG TIEPLOPLOIEVNC EUTIOPLKNAG EYYUNONG,
ETIKOWWVIOTE WE:

DOMETIC AUSTRALIA PTY LTD
1 JOHN DUNCAN COURT
VARSITY LAKES, QLD, 4227
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1800-212-121

DOMETIC NEW ZEALAND LTD
373 NEILSON STREET
PENROSE, AUCKLAND, 1061
+64 9 622 1490

Movo Auotpalia

Tapoidvta pag cuvodeovTal aTo eYYUNOELG, OL OTIOLEG
Sev pmopouv va e€atpeBolv Bdoet tou Akalou Mpootaoctiag
KatavaAwtwv TG AucTpaiiag. AlkaloUoTe QVTIKATAoTaon
A ETLOTPOdA XPNUATWY OE TteplTTtwaon KupLag PAABNG
KaBwg kat arodnuiwon yla Tuyxov AN ebAoya TpoBAEPLUN
anwAela A {nula. Emtiong S1kaloloTe TNV ETILOKEVA 1) TNV
QVTLKATAOTAON TWV TIPOTOVTWY, EQV TA TIPOIldvVTa eV
Tiapouctalouy arodeKTr) TToldTNTA Kat N avadepOpevn
BAARN Sev Loobuvapel pe kupla BAABRN. Ta odeAn TTou
TIAPEXOVTAL OE £0AG WG KATAVAAWTA Ao TNV tapolca
EUTIOPLKT gyyUnon lvat ETUTAEOV TWV AAMWVY SIKALWUATWY
KAl LECWV ewopung ipootactiag mou elvat Slabeoiua o€ e0dG
oV WVA E TOV VOLO.

Movo Néa ZnAhavdia

AUTH N TIOALTIKN EUTIOPLKNG €yyUNCNG UTIOKELTAL OTOUG
UTTIOYPEWTLKOUG OPOUG KAL OTLC UTIOYPEWTLKEG EYYUNCELC,
Ttou opideL 0 Nopog Ttepl Eyyuroswv KatavaAwtwy
1993(N2).

Tottkn utooTtAPLEN

MapakaAoUuE avalnTroTe TO TOTIKO TUUA UTIOoTAPLENG
0TV TTAPaKATw StelBuvon ouvdeanc: dometic.com/dealer

Hvwpéveg MoAteieg kalt Kavadag
H mteploplopevn epmopLkn eyyunon etvat Stabeotun otnv
NAeKTPOVLKT) StelBuvan gr.dometic.com/bfneEw.

Y e ieplmtwon epwtroswy f yla tn Swpedv Ann evog
QVTLTUTIOU TNG TIEPLOPLOIEVNC EUTIOPLKNC EYYUNONG,
ETIKOLVWVIOTE JE:

DOMETIC CORPORATION

801 N SPRING ST

SPARTA, TN. 38583
1-800-730-4082
ts.mechanical@dometic.com

"O\eG oL AAANEG TTEPLOXEG

o) Vel N VOpLUN SLAPKELA EUTTOPLIKAG eyyUNONG. EQv
TO TIPOLOV Elval EAATTWUATIKOG, ETILKOWWVAOTE JUE TOV
QVTUTTPOCWTIO TOU KATACKELAOTH) 0T XWwpa oag (BA.
dometic.com/dealer) ] 0TO KaTACTNHA AYOPAC.

la Ttuyov eTtilokeun 1 aglwan KAAUPNG amo TNV EUTIOPLK

gyyunan, TapakaAoUE va ammooTelAeTe eTtiong Ta

Tapakdtw eyypada padl e Tn CUCKEUA:

* ‘Eva avtiypado tng anodel§ng ayopdg pe tTnv NUepopnvia
ayopdag

» TovAoyo yla Tnv a&lwon KaAudng armo tnv yyunon A pa
meplypadn tne BAABNG


http://qr.dometic.com/bfnePC
http://dometic.com/dealer
http://qr.dometic.com/bfneEw
mailto:ts.mechanical@dometic.com
http://dometic.com/dealer

AABeTe UTIOPN OTL TUXOV ETILOKEUN ATIO £0AG TV (6L0 1)
[N ETIAYYEALLATLKI| ETILOKEUN EVEEXETAL VA EXEL OUVETIELEG
aodalelag kabBwg kal va amoTeAeceL attia akupwang tTng

EUTIOPLKAG EYYUNONG.

11 Amoppin

E Eav elvat edikto, amoppidte ta UAKA cuckeuaaiag
0TOUG aVT{OTOLYOUG KAS0UG QVOKUKAWGONC.
> UHPBOUAEUBEITE £va TOTILKO KEVTPO QVAKUKAWONG
N evav eEELSIKEVEVO EUTIOPO VLA AETTTOUEPELEG
OXETLKA JE TOV TPOTIO AmOppuPng TOU TPOLOVTOG
ol WVA PE TOUG LoXUOVTEG KaVovLoHoUG SLlaBeong
QATTOPPLUUATWV.

12 Texvikd otouxeia

12.1 Matpdv dtatpnong CH5200,
CH5210P

@ YMNOAEI=H Edv auto To TipoTuTo XL ANdOEel
NAEKTPOVLKA A €xeL avTypadel amd aro eyypado,
€MAANBEVOTE OAEC TIC SLACTACELG TOU TIPOTUTIOU TIPLVY
QT TNV KOTTH).

Matpov Statpnong CH5200 (8L\0): Drill template CH5200
otn oeAlba 145

Matpov duatpnong CH5210P (ovo): Drill template CH5210P
otn oeANba 146
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1 Svarbios pastabos

AtidZiai perskaitykite Sig instrukcijg ir sekite visas instrukcijas,
nurodymus ir perspéjimus, pateiktus Siame gaminio vadove, ir
grieztai jy laikykités, kad uztikrintuméte, jog Sis gaminys visada bus
likti Salia Sio gaminio.

Naudodamiesi $iuo gaminiu patvirtinate, kad atidziai perskaitéte
visas instrukcijas, nurodymus ir perspéjimus ir suprantate
dokumente isdéstytas salygas bei sutinkate jy laikytis. Sj gaminj
sutinkate naudoti tik pagal numatytajg paskirtj ir taip, kaip nurodo
Sioje gaminio instrukcijoje pateiktos instrukcijos, nurodymai ir
perspéjimai, taip pat laikydamiesi taikomy teisiy ir teisés akty.
Nesusipazinus su Sioje instrukcijoje pateiktomis instrukcijomis

ir perspéjimais ir jy nesilaikius galite susizaloti patys ir suzaloti
kitus asmenis, pazeisti gaminj arba pridaryti zalos kitai netoliese
esanciai nuosavybei. Si gaminio instrukcija, taip pat ir instrukcijos,
nurodymai, perspéjimai ir kiti susije dokumentai, gali bati keiciami
ir atnaujinami. Norédami gauti naujausios informacijos apie
gaminj, apsilankykite adresu documents.dometic.com.

2 Simboliy paaiskinimas
Signaliniu Zodziu pazymima informacija apie sauga ir turtine zalg,
taip pat nurodomas pavojaus rimtumo laipsnis ar lygis.

@

3 Saugos instrukcijos

Saugus gaminio veikimas priklauso nuo tinkamo jrengimo
ir priezidros. Saugiam veikimui taip pat batini tinkami laivo
operatoriaus sprendimai, laivybos Zinios ir jgudziai.

ISPEJIMAS!
> nurodo pavojinga situacija, kurios neisvengus gali grésti
mirtinas arba sunkus suzalojimas.

PRANESIMAS!
> Nurodo situacijg, kurios neiSvengus, gresia turtiné Zala.

PASTABA Papildoma informacija apie gaminio
eksploatavima.
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* Susipazinkite su visais taikomais federaliniais, valstijos ir

municipaliniais jstatymais ir teisés aktais, reglamentuojanciais

laivyba jusy regione, ir laikykités jy.

Baikite laivybos saugos kursa.

* Niekada nevaldykite laivo veikiami narkotiniy medziagy ar
alkoholio.

* Uzsidékite asmenine pladuriavimo priemone (APP), patvirtintg
naudoti tinkamos agentdros jasy regione.

* Prijunkite prie APP variklio isjungimo lyna.

4 Pristatoma komplektacija

CH5200P (dvigubi) valdikliai gali nepriklausomai valdyti vieno
variklio droselj arba sankaba. Jei norite valdyti dvi stoteles tiek
i$ kabinos, tiek nuo tiltelio, montuokite CH5200P (dviguba) ir
CH5210P (vienguba) valdiklius kaip tandema arba lygiagrediai.

PASTABA Siekiant geriausiy rezultaty, dviejy stoteliy
sistemose rekomenduojama naudoti Dometic 3300/33C
Xtreme trosus.

PASTABA |ei norite, galima tvirtinti Dometic 4300 trosus
prie valdikliy naudojant patvariuosius rinkinius. Dometic
4300 trosams budingas didesnis stipris, bet kad sistema
veikty kuo efektyviau, rekomenduojama naudoti Dometic
3300/33C trosus.

@

Be Sio rinkinio, montuojant valdiklius vienam varikliui jums reikés
toliau nurodyty komponenty. Dviem varikliams reikés dvigubai
daugiau komponenty.

Viengu- Dviguba
ba stotelé stotelé
Komponentai S ~Twin S ~TWin
Sll sll
Sankabos prijungimo rin- 1 1 1 1
kinys, transmisijos galas
Droselio prijungimo rinki- 1 1 1 1
nys, variklio galas
Dometic 3300/33 trosai 1 2 - -
Dometic 33C Xtreme tro- 1 2 4 4
sai

5 Tikslinés grupés
Prietaiso mechaninius darbus, elektros instaliacijg ir
nustatyma turi atlikti kvalifikuotas technikas, turintis
laivy jrangos ir sistemy montavimo ir eksploatavimo
joudziy bei ziniy. Be to, Sis asmuo turi bati susipazines su
Salyje, kurioje jranga montuojama ir (arba) naudojama,
taikomomis taisyklémis ir dalyvaves saugos mokymuose,
kad galéty nustatyti ir iSvengti susijusiy pavojy.


https://documents.dometic.com

6 Paskirtis

Dometic S serijos varikliy valdikliai, toliau vadinami ,valdikliais”

arba ,gaminiu”, suteikia galimybe nuotoliniu badu naudoti drosel;

arba sankaba benzininiuose ir dyzeliniuose vidiniuose varikliuose

su hidrauline transmisija. Mechaniniai valdikliai, trosai ir visi su jais

susije komponentai skirti naudoti tik laivuose.
Sis gaminj galima naudoti tik pagal numatyta paskirt; ir
vadovaujantis Siomis instrukcijomis.

Siame vadove pateikiama informacija, reikalinga tinkamam
gaminio jrengimui ir (arba) naudojimui. Dél prasto jrengimo ir

(arba) netinkamo naudojimo bido ar techninés priezitros gaminys

gali netinkamai veikti ir sugesti.

Gamintojas neprisiims atsakomybés uz patirtus suzeidimus ar zalg

gaminiui, atsiradusiag dél Siy priezasciy:
* Netinkamas jrengimas ar surinkimas

* Netinkamos techninés priezitros arba jeigu buvo naudotos
neoriginalios, gamintojo nepateiktos atsarginés dalys

* Gaminio pakeitimai be aiSkaus gamintojo leidimo
* Naudojimas kitais tikslais, nei nurodyta Siame vadove
,Dometic” pasilieka teise keisti gaminio idvaizdg ir specifikacijas.

7 Montavimas

A ISPEJIMAS! Valdymo funkcijos praradimo pavojus
> Visi valdymo komponentai turi bati suderinami su laive
sumontuotu varikliu ir jam tinkamos klasés.
> Nekeiskite jokios sistemos dalies negave gamintojo
leidimo rastu.
> Troso montavimas ir jungtys turi atitikti gamintojo
pateiktas instrukcijas.

@ PASTABA Variklio ijungiklio montavimas ir naudojimas
yra svarbi apsauginé funkcija. Reikia prijungti jungiklj
prie laivo operatoriaus virve. Taip uztikrinama, kad,
jei operatorius bty iSmestas nuo vairo vietos, variklis

automatiskai iésijungty. Sis i$jungiklis néra standartinis iy

valdikliy komponentas. Galite jsigyti variklio iSjungiklj i$
daugelio laivybos prekiy pardaveéjy ir platintojy.

Siekdami optimalaus efektyvumo jsitikinkite, kad visos jungtys

ir nuotolinio valdymo pultas veikia be trukdZiy. Reguliuodami

ir tepdami Siuos komponentus vadovaukités gamintojo

rekomenduojamomis proceddromis. Montuodami valdiklius

atminkite Sias rekomendacijas:

> Prie$ pradédami jsitikinkite, kad turite visus reikalingus
komponentus.

> Baige montuoti, atlikite Siame vadove aprasytus sistemos
tikrinimus.

> Prie$ perduodami laiva savininkui pasalinkite visas problemas.

7.1 Pasiruosimas montuoti

Priekinis stiklas 6 701 in(1781 mm)

Bent2 in (50,8 mm) 7 6in(152,4 mm)

Rankiné svirtis 8 5in(127 mm)
9

Kabiklio ploksté 6,31 in(160,3 mm)

o A WO N -

Trosas

Rinkdamiesi montavimo vieta atminkite toliau nurodytus dalykus:

* |sitikinkite, kad yra pakankamai vietos rankinei svirciai judéti
pirmyn ir atgal.

* Valdymo bloko apacdia turi netrukdyti vairuoti ir neuzdengti jokiy
vairo dézutés daliy.

* Erdve po valdikliu turi uztikrinti netrukdoma kelig trosams.

@ PASTABA Dar nemontuokite valdiklio.

I$pjaukite anga konsoléje naudodami pateiktg $ablona. Anga
neturéty bati didesné nei $ablone nurodyti matmenys.

7.2 Valdymo troso tvirtinimas
2]
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4 3in (76,2 mm)eigos trau-
kimo jungtis

3 in(76,2 mm) eigos sti-
mimo jungtis

5 2 in(50,8 mm)eigos trau-
kimo jungtis

6 1,94 in(49,2 mm)eigos
traukimo jungtis

2 in (50,8 mm) eigos sta-
mimo jungtis

1,94 in (49,2 mm) eigos
stdmimo jungtis

Naudodamiesi variklio gamintojo pateiktomis instrukcijomis
nustatykite, ar droselis naudoja traukimo, ar stimimo veiksmg
droselio atidarymo operacijoms.

Naudodamiesi gamintojo pateiktomis instrukcijomis
nustatykite, ar priekinés eigos pavara pasirenkama traukiant, ar
stumiant.

Montuokite trosg valdymo svirties valdiklyje stimimo arba

traukimo rezimu.

* Vadovaudamiesi variklio gamintojo pateiktomis
instrukcijomis nustatykite, kurig anga reikia naudoti.

* Jei gamintojas nenurodé tinkamos angos, naudokite iSorine
anga (3 in (76,2 mm)).

@

PASTABA Stumimo ir traukimo nurodymus zr. variklio
gamintojo pateiktose rekomendacijose. Kitos angos
skirtos tik specialioms sistemoms. Naudokite $ias
angas tik jei tai daryti nurodyta rinkinyje pateiktose
instrukcijose.

Prisukite gnybtg prie troso strypo, kol strypo galas bus lygus su
galine gnybto dalimi.

PASTABA |ei nepavyksta jstatyti adies j svirtj,
kreipkités | ,Dometic” klienty aptarnavimo tarnyba.
Priverzkite troso uzspaudimo verzle prie gnybto.
Patepkite gnybta ir jstatykite jj j iSorine anga svirtyje.
Jstatykite kaistel].
ISskeskite kaistel;.

Montuokite troso jvore ant kabiklio plokstés naudodami
pateiktg pleisty, troso gnybta, varztus ir verzles. Patikrinkite, ar
nisa troso gnybte susijungia su grioveliu troso jvoréje.

. Jei montuojate CH5200 (dvigubg), kartodami $iuos veiksmus

tvirtinkite antrajj trosa.
Valdiklio galvutés montavimas

PRANESIMAS! Zalos pavojus

> Nesulenkite troso mazesniu nei 8 in (203,2 mm)
spinduliu.

> Netieskite trosy kartu su elektros laidais.

> Saugokite trosus nuo astriy briauny, antraip jie nudils.

Praveskite valdymo trosus pro paruostg anga link variklio
droselio ir sankabos svirciy.

2. Tvirtinkite valdiklius prie konsolés pateiktais tvirtinimo

elementais.

7.4 Trosy prijungimas prie variklio

Baigiamuosius perjungimo troso reguliavimo darbus lengviau
atlikti nustacius valdymo svirtj ir transmisijos svirtj j priekinés eigos
pavaros padét;.

1.

Tvirtinkite prie variklio atitinkamus variklio droselio ir sankabos
prijungimo rinkinius, jei variklyje jy néra.

Prijunkite trosus prie variklio vadovaudamiesi instrukcijomis
variklio prijungimo rinkinyje arba variklio gamintojo
pateiktomis rekomendacijomis.

7.5 Valdikliy reguliavimas

Stabdymo varztai po vardi- | 3  Frikcinio stabdZio varztas

niy parametry lentele

Stabdiklio nustatymo varz-
tas (pasirenkamas, nepatei-
kiamas)

PASTABA Tam tikrose varikliy sistemose norint pasirinkti
pavarg, variklis turi veikti.

Naudokite rankine sankabos svirt;.

PASTABA Stabdikliy padétys ir sankabos svirties
stabdikliai transmisijoje turi tiksliai sutapti priekinés
eigos, neutralioje ir atbulinés eigos padétyse.

Jei reikia, reguliuokite troso gnybta prie transmisijos, kad
veikimas buty tinkamas.

Nuimdami vardiniy parametry lentele nuo valdiklio virSaus
atidenkite stabdymo varztus.

Reguliuokite sankabos valdiklio stabdymo varztus, kad
transmisija tinkamai susikabinty.

Patikrinkite, ar droselis atsidaro iki galo.




6. Reguliuokite droselio troso gnybta prie variklio, kad
iSgautumeéte visisko droselio atidarymo judes;.

7. Reguliuokite stabdymo varztus, kad svirtis liesty galinj
stabdymo varztg neveikos padétyje ir priekinj stabdymo varztg
viso droselio padétyje.

8. Sukite frikcinio stabdzio varzta pagal laikrodZio rodykle,
jei reikia didinti rankinés svirties pasipriesinima, arba prie$
laikrodzio rodykle, jei reikia jj mazinti.

PASTABA Dviejy stoteliy sistemose frikcinio stabdzio
varztas turéty bati jtemptas kuo maziau, bet taip, kad
rankinés svirtys neatsilaisvinty.

7.6 Montavimo pabaiga

1. Gerai priverzkite troso uzspaudimo verzles prie gnybty
abiejuose troso galuose.

2. Visas ka tik sumontuotas dalis patepkite plonu sluoksniu
kokybisko vandeniui atsparaus jdrinés klasés tepalo.

3. Tvirtinkite visas troso atramas, bet nesuspauskite troso.

4. Patikrinkite valdymo svirtis. Jos turéty lengvai judéti nestipriai
spaudziant ranka.

5. Jeivaldymo svirtys stringa, ieskokite toliau nurodyty problemy
ir, jei reikia, pasalinkite jas:
* Per daug troso sulenkimy
* Staigas troso posukiai
* Trosas sulenkiamas labiau nei 8 in (203,2 mm)
* Per stipriai prispaustos troso atramos
* Sugadintas trosas
* Pernelyg jtempti frikciniai stabdziai
* Tvirta arba netinkamai sulygiuota variklio jungtis

7.7

@

Tipinés dviejy stoteliy sistemos. Dviejy stoteliy valdymas atrodo
ne toks sklandus kaip vienos stotelés, nes padvigubéja sistemos
trintis. Zr. Montavimo pabaiga puslapyje 137.

Dviejy stoteliy sistemos
PASTABA Siekiant geriausiy rezultaty, dviejy stoteliy

sistemose rekomenduojama naudoti Dometic 3300/33C
Xtreme trosus.

Lygiagretus montavimas

1 1stotelé 3 Variklio jungtis
2 2stotelé

Nuoseklusis montavimas

1 1stotelé 3 Variklio jungtis

2 2stotelé

8 Naudojimas

A

IJSPEJIMAS! Nesaugaus laivo eksploatavimo

pavojus

Nesilaikant toliau pateikty jspéjimy kyla pavojus patirti

sunkius ar net mirtinus suzalojimus.

> Neplaukite laivu, jei bet kuri dalis veikia netinkamai.

> Neleiskite valdyti laivo asmenims, nesusipazinusiems
su valdikliais (pavyzdZiui, vairu, perjungimo svirtimi,
droseliu ir pan.).

Naudodami sistema atminkite Sias rekomendacijas:

* Jsitikinkite, kad sukamas vairas reaguoja i$ karto.

* Tikrinkite, ar néra jstrigusiy, atsilaisvinusiy, nusidévéjusiy arba
sugadinty daliy. Jei tokiy yra, remontuokite arba pakeiskite.

* Patikrinkite, ar vairavimo trosas nesukietéjo, nejtriko ir jam
nepadaryta kitos zalos. Jei yra bet kokiy problemy, pakeiskite
vairavimo trosa.
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9 Valymas ir prieziuara

PRANESIMAS! Zalos pavojus

> Valydami valdymo komponentus nenaudokite acetono
ar valikliy, kuriy sudétyje yra amoniako, rugsciy ar kity
esdinanciy medziagy.

> Tam tikri stiklo pluo$to korpusams skirti valymo
produktai gali padaryti didele Zalg velenams is
nertdijanciojo plieno. Jei naudosite korpuso valymo
priemone, nepurkskite jos ant valdikliy. Jei ant valdikliy
pateko bet kokio purskalo, nedelsdami nuplaukite jj
gélu Svariu vandeniu.

> Rekomenduojamais intervalais tepkite jarinés klasés
vasku, kad apsaugotuméte nuo korozijos dél nepalankiy
aplinkos salygy.

Lentelé 23: Techninés prieziuros grafikas

Intervalas UZzduotis
Po kiekvieno  Kruopsciai plaukite valdiklius gélu $variu vande-
naudojimo niu.

Kas du méne- | Chromuotas valdymo bloko dalis patepkite ja-

sius rinés klases vasko arba poliravimo medziagos
sluoksniu.
Reguliariai * Tepkite visas metalines vidines dalis vandeniui

atspariu jarinés klasés tepalu ar alyva.
e Patikrinkite, ar valdiklis tvirtai sumontuotas.

* Patikrinkite, ar visi valdymo sistemos kompo-
nentai yra patikimai pritvirtinti ir veikia.

10 Garantija
Toliau esanciuose skyriuose rasite informacijos apie garantijg ir
garantinj palaikyma JAV, Kanadoje ir visuose kituose regionuose.

Australija ir Naujoji Zelandija

Ribotoji garantija pateikiama adresu gr.dometic.com/bfnePC. Jei
turite klausimy arba norite nemokamai gauti ribotosios garantijos
kopija, susisiekite sumumis:

DOMETIC AUSTRALIA PTY LTD
1 JOHN DUNCAN COURT
VARSITY LAKES, QLD, 4227
1800-212-121

DOMETIC NEW ZEALAND LTD
373 NEILSON STREET
PENROSE, AUCKLAND, 1061
+64 9 622 1490

Informacija tik Australijai

Musy prekems suteikiamos garantijos, kuriy negalima

atmesti pagal Australijos vartotojy jstatyma. |Us turite teise

j prekeés pakeitima arba grazinima, jei kilo didelis gedimas,

ir i kompensacija uz bet kokius kitus pagrjstai numatomus
nuostolius ar zala. JUs taip pat turite teise reikalauti, kad prekés
bty pataisytos arba pakeistos, jei jos néra priimtinos kokybés,
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o gedimas néra didelis gedimas. Privilegijos, kurias jums kaip
vartotojui suteikia §i garantija, papildo kitas teises ir teisiy gynimo
priemones, kuriomis galite naudotis pagal jstatymus.

Informacija tik Naujajai Zelandijai

Siai garantijy politikai taikomos salygos ir garantijos, kurios yra
privalomos, kaip numatyta 1993 m. Vartotojy garantijy akte (NZ).
Vietiné pagalba

Vietine pagalba rasite spusteléje toliau pateikta nuoroda su
adresu: dometic.com/dealer

Jungtinés Amerikos Valstijos ir Kanada
Ribotoji garantija pateikiama adresu gr.dometic.com/bfneEw.

Jei turite klausimy arba norite nemokamai gauti ribotosios
garantijos kopija, susisiekite sumumis:

DOMETIC CORPORATION

801 N SPRING ST

SPARTA, TN. 38583
1-800-730-4082
ts.mechanical@dometic.com

Visi kiti regionai

Taikomas jstatymy nustatytas garantinis laikotarpis. Jei gaminys
pazeistas, susisiekite su jasy Salyje veikianc¢iu gamintojo filialu (Zr.
dometic.com/dealer) arba prekiautoju.

Jei reikalingas remontas ir garantinis aptarnavimas, pristatydami
prietaisg pateikite Siuos dokumentus:

* Kvito kopija su nurodyta pirkimo data

* Pretenzijos priezastj arba gedimo aprasymag

Atminkite, kad savarankiskas arba neprofesionalus remontas gali
tureti pasekmiy saugai ir anuliuoti garantija.

11 Utilizavimas

hi¢

Jei jmanoma, pakavimo medziaga sudékite j atitinkamas
perdirbimo Siuksliadézes. ISsamios informacijos apie tai,
kaip gaminj pasalinti pagal galiojancias atlieky $alinimo
taisykles, teiraukités vietiniame perdirbimo centre arba
specializuoto prekiautojo.

12 Techniniai duomenys

12.1 Grezimo sablonas CH5200, CH5210P

PASTABA |ei Sis Sablonas buvo atsiystas elektroniniu
budu arba nukopijuotas i$ kito dokumento, pries
grezdami patikrinkite visus $ablono matmenis.

Grezimo $ablonas CH5200 (dvigubas): Drill template CH5200
puslapyje 145

GreZimo $ablonas CH5210P (viengubas): Drill template CH5210P
puslapyje 146
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1 Svarigas piezimes
Ladzam rapigi izlasit un nemt véra visus produkta rokasgramata
ieklautos noradijumus, vadlinijas un bridinajumus, lai nodrosinatu,

ka jus $o produktu vienmér uzstadat, lietojat un apkopjat atbilstosi.

Sie noradijumi ir OBLIGATI jasaglaba kopa ar 3o produktu.

Lietojot $o produktu, jUs apstiprinat, ka esat rapigi izlasijusi
visus noradijumus, vadlinijas un bridinajumus, un jus saprotat
un piekritat ievérot Seit izklastitos noteikumus un nosacijumus.
JUs piekritat lietot So produktu tikai ta paredzétajam mérkim
un lietojumam saskana ar noradijumiem, vadlinijdm un
bridinajumiem, kas izklastiti $1 produkta rokasgramata, ka art
ievérojot visus piemérojamos normativos aktus. Seit izklastito
noradijumu un bridindjumu neizlasiS$ana un neievérosana

var izraisit traumas sev un citiem, vai radit bojajumus pasam
produktam vai apkart esoSam Tpasumam. Informacija $aja
produkta rokasgramata, taja skaitad noradijumi, vadlinijas,
bridinajumi un saistita dokumentacija, var tikt mainita un
papildinata. Lai iegltu jaunako razojuma informaciju, apmeklgjiet
vietni documents.dometic.com.

2 Simbolu skaidrojums

Signalvards identificé drosibas zinojumus un zinojumus par
Tpasuma bojajumu, ka ari norada bistamibas smaguma pakapi vai
[imeni.

A

BRIDINAJUMS!
> Apzimé bistamu situaciju, kas var izraisit navéjosus vai
nopietnus savainojumus, ja netiks novérsta.

NEMIET VERA!
> Apzimé bistamu situaciju, kas var izraisit materialu
kaitéjumu, ja netiks novérsta.

@ PIEZIME Papildu informacija produkta lietosanai.

3 Drosibas instrukcijas

Produkta drosas izmantoSanas pamata ir pareiza uzstadisana un

apkope. Drosa darbiba ir atkariga ari no kuga operatora labas

spriestspéjas, kugo$anas parzinasanas un prasmém.

* Ziniet un ievérojiet visus piemérojamos federalos, valsts un
pasvaldibu likumus un noteikumus, kas regulé brauksanu ar
laivam jasu regiona.

* Apgustiet drosas brauksanas ar laivu macibu kursu.

* Nekad nevadiet laivu narkotisko vielu vai alkohola reibuma.

* Izmantojiet individualo peldierici (PFD, personal flotation
device), ko atbilstos$a agentara ir apstiprinajusi lieto$anai jasu
regiona.

* Piestipriniet motora izslég$anas drosibas trositi pie individualas
peldierices.

4 Komplektacija

CH5200P vadibas ierices var neatkarigi vadit ar viena dzinéja
droseli vai sajugu. Lai nodrosinatu divu vadibas vietu darbibu gan
no kabines, gan no tiltina, uzstadiet CH5200P (Twin) un CH5210P
(Single) vadibas ierices virkné vai paraléli.

@
@

PIEZIME Dometic 3300/33C Xtreme trodu izmanto$ana
ir ieteicama divu vadibas vietu sistémas, lai nodrosinatu tur
vislabakos rezultatus.

PIEZIME |a nepiecie$ams, ir pieejami pastiprinatas
izturibas komplekti Dometic 4300 trosu pievienosanai
vadibas iericém. Dometic 4300 trosém ir lielaka izturiba,
taCu visefektivakajai sistemas darbibai ieteicamas Dometic
3300/33C troses.

Papildus Sim komplektam viena dzinéja vadibas iericu uzstadisanai
ir nepiecieSami turpmak noraditie komponenti. Divu dzinéju
gadijuma komponentu skaits jasareizina ar divi.

Vienava- Divas vadi-

dibas vieta bas vietas

Detalas S Twin S S Twin S
(mazs) (mazs)

Sajuga piesléguma kom- 1 1 1 1
plekts, parnesumkarbas
puse
Droseles piesléguma 1 1 1 1
komplekts, dzinéja puse
Dometic 3300/33 troses | 1 2 - -
Dometic 33C Xtreme tro- 1 2 4 4

ses
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5 Merkauditorija
lerices mehanisko un elektrisko uzstadidanu un

konfigurésanu drikst veikt tikai kvalificéts tehnikis, kuram
ir parbauditas prasmes un zinasanas par kugu aprikojuma
un ietaisu uzbavi un lietosanu un kurs parzina spéka
esos$os noteikumus 3 aprikojuma uzstadisanas un/vai
izmantosanas valsti, ka ari ir sanémis dro$ibas instruktazu
iespé&jamo risku noteiksanai un novérsanai.

6 Paredzetais izmantosanas merkis
Dometic S sérijas dzinéju vadibas ierices (turpmak teksta —
“vadibas ierices” vai “produkts”) nodrosina droseles vai sajuga
talvadibu ieblvétiem benzina un dize|degvielas dzingjiem ar
hidraulisko parnesumkarbu. Mehaniskas vadibas ierices, troses
un visi ar tam saistitie komponenti ir paredzéti tikai izmantosanai
kugos.

Sis produkts ir piemérots tikai paredzétajam mérkim un
lietojumam saskana ar So instrukciju.

Saja rokasgramata ir sniegta informacija, kas nepiecie$ama
pareizai produkta uzstadianai un/vai lieto$anai. Nekvalitativa
uzstadi$ana un/vai nepareiza lieto$ana vai apkope izraisis
neatbilstosu darbibu un iespé&jamus bojajumus.

Razotajs neuznemas atbildibu par savainojumiem vai produkta
bojajumiem, kas radusies $adu iemeslu dé|:

* Nepareiza uzstadisana vai montaza

* nepareiza apkope vai tadu neoriginalo rezerves dalu, kuras nav
piegadajis razotajs, lietoSana;

* produkta modifikacijas, kuras razotajs nav neparprotami
apstiprinajis;

* lietosana citiem mérkiem, kas nav aprakstiti $aja rokasgramata.

Dometic patur tiesibas mainit produkta aréjo izskatu un

specifikacijas.

7 Uzstadisana

A BRIDINAJUMS! Vadibas zuduma risks
> Visiem vadibas ierices komponentiem jabut saderigiem

ar laiva uzstadito dzinéju un atbilstosiem ta jaudas
specifikacijai.

> Neaizvietojiet nevienu sistémas dalu bez razotaja
rakstiskas atlaujas.

> TroSu uzstadisana un savienojumijaveic saskana ar
razotaja noradijumiem.

PIEZIME Dzinéja izslégsanas slédza uzstadiana un
izmantosana ir svariga drosibas funkcija. Slédzim ar
drosibas auklu jabat savienotam ar laivas vaditaju. Tas
nodrosina to, ka tad, ja vaditajs tiek izmests no stirmana
vietas, dzinéjs automatiski izsleédzas. Sis izslégéanas
slédzis nav $o vadibas iericu standarta sastavdala. Dzinéja
izslégSanas slédzi var iegadaties pie gandriz visiem laivu
tirgotajiem un izplatitajiem.
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Lai nodro$inatu optimalu veiktspéju, parliecinieties, ka netraucéti

darbojas visi mehaniskie savienojumi un talvadibas ierice.

levérojiet razotaja ieteiktas $o komponentu regulésanas un

ellosanas proceddras. Uzstadot vadibas ierices, ievérojiet sadus

noradijumus:

> Parliecinieties, ka visi nepiecieSamie komponenti ir sagatavoti
pirms uzstadisanas.

> Kad uzstadisana ir pabeigta, veiciet sistemas parbaudes, ka
paskaidrots $aja rokasgramata.

> Pirms laivas nodoSanas Tpasniekam novérsiet visas problémas.

7.1 Sagatavosanas uzstadiSanai

Véjstikls
Vismaz 2 in (50,8 mm)

701 in(178,1 mm)
6 in(152,4 mm)

5in (127 mm)
6,31 in(160,3 mm)

Rokas svira

© 0 N O

Stiprinajuma plaksne

Kabelis

a A WO N -

|zvéloties montazas vietu, nemiet véra Sadus apsverumus:

* Parliecinieties, ka rokas svirai ir pietiekami daudz vietas kustibai
gan uz prieksu, gan atpakal.

* Vadibas mezgla apaksdala nedrikst traucét stires mehanismam
vai kadai stdres karbas dalai.

* Vietai zem vadibas ierices janodrosina netraucéts cels trosu
izvietosanai.

@ PIEZIME Saja bridi vél neuzstadiet vadibas ierici.

Izgrieziet atveri konsolé, izmantojot pievienoto Sablonu.
Parliecinieties, ka atveres izméri neparsniedz Sablona noraditos
izmérus.



7.2 Vadibas troses pievieno$ana

ﬂ -

1 3in(76,2 mm)gajienabi- 4
disanas savienojums
2 2in(50,8 mm)gajienabi- 5

disanas savienojums

3 1,94 in(49,2 mm)gajiena 6
bidisanas savienojums

3 in(76,2 mm)gajiena
vilksanas savienojums

2 in (50,8 mm) gajiena
vilksanas savienojums

1,94 in (49,2 mm) gajiena
vilksanas savienojums

1. Izmantojiet dzinéja razotaja noradijumus, lai noteiktu, vai
drosele atveras, trosi bidot vai velkot.

2. lzmantojiet razotaja noradijumus, lai noteiktu, vai turpgaita tiek
ieslégta, trosi velkot vai bidot.

3. Uzstadiet trosi vadibas svira bidisanas vai vilkSanas reZima.
* Skatiet dzinéja razotaja noradijumus, lai noteiktu, kuru atveri
izmantot.
* Jarazotajs nav noradijis atveri, izmantojiet aréjo atveri
(3 In(76,2 mm)).
@ PIEZIME Skatiet dzinéja razotaja noradijumus
par bidisanas un vilk§anas virzieniem. Paréjas
atveres paredzétas tikai ipasiem lietojuma veidiem.
Neizmantojiet Sis atveres, ja vien tas nav noradits
komplekta ieklautajas instrukcijas.

4. Uzskravéjiet gala savienojumu uz troses stiena, lidz stiena gals
ir viena limeni ar gala savienojuma aizmuguri.
PIEZIME |a $arniru nevar ievietot svira, sazinieties ar
Dometic klientu apkalposanas dienestu.
Pievelciet troses pretuzgriezni pie gala savienojuma.
leellojiet gala savienojumu un ievietojiet to sviras aréja atveré.

levietojiet Skelttapu.

® N o v

Atlieciet Skelttapu.

9. Piestipriniet troses uzmavu pie stiprindjuma plaksnes,
izmantojot komplekta ieklauto starpliku, troses skavu, skrives
un uzgrieznus. Parliecinieties, vai troses skavas iedobe iegulas
troses uzmavas rieva.

10. Uzstadot CH5200 (Twin), atkartojiet $is darbibas, lai
pievienotu otru trosi.

7.3

Vadibas mehanisma uzstadisana

NEMIET VERA! Bojajumu risks

> Nesalieciet kabeli ar radiusu, kas mazaks par
8 in(203,2 mm).

> Nenostipriniet stlres kabelus kopa ar elektroinstalacijas
vadiem.

> Nelaujiet kabeliem balstities uz asam malam — tas var
izraisit nobersanos.

1. levietojiet vadibas troses caur sagatavoto atveri un izvietojiet
tas dzinéja droseles un sajiga sviru virziena.

2. Piestipriniet vadibas ierices pie konsoles, izmantojot
komplekta ieklautos stiprinajumus.

7.4 Kabelu pievienoSana dzinejam

Parnesuma troses galiga pieregulésana ir vienkarsaka, ja gan

vadibas svira, gan parnesumkarbas svira atrodas turpgaitas

parnesuma pozicija.

1. Uzstadiet dzingjam attiecigos droseles un sajuga piesléguma
komplektus, ja tie nav ieklauti dzinéja komplektacija.

2. Pievienojiet troses dzinéjam, ievérojot dzinéja piesléguma
komplektam pievienotos noradijumus vai dzinéja razotaja
sniegtas vadlinijas.

7.5 Vadibas iericu regulésana

1 Atdures skrives zem nosau- 3  Berzes bremzes skrave

kuma plaksnes
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2 Fiksatora iestatisanas skri-
ve (pécizvéles, nav ieklauta
komplekta)

PIEZIME Dazu dzinéju lietojumu laika dzinéjam ir
jadarbojas, lai varétu izvéléties parnesumu.

1. Darbiniet sajdga rokas sviru.

PIEZIME Vadibas ierices fiksacijas pozicijam precizi
jasakrit ar parnesumkarbas sajlga sviras fiksacijas
pozicijam priek$gaitas, neitralaja un atpakalgaitas
pozicija.
2. JanepiecieSams, noreguléjiet troses gala savienojumu pie
parnesumkarbas, lai nodrosinatu pareizu darbibu.

3. Nonemiet nosaukuma plaksniti vadibas ierices aug$pusé, lai
piek|Utu atdures skravem.

4. Noreguléjiet sajuga vadibas atdures skraves, lai
parnesumkarba pilniba saslégtos izvélétaja parnesuma.

Parbaudiet, vai droselvarsts pilniba atveras.

6. Noreguléjiet droseles troses gala savienojumu pie dzinéja, lai
nodrosinatu pilnu droseles atvérsanos.

7. Noreguléjiet atdures skrives ta, lai svira pieskartos
aizmuguréjai atdures skravei tuksgaita un priekséjai atdures
skravei pilnigi atvérta droseles pozicija.

8. Pagrieziet berzes bremzes skravi pulkstenraditaju kustibas
virziena, lai palielinatu rokas sviras kustibas pretestibu, vai
pretéji pulkstenraditaju kustibas virzienam, lai to samazinatu
atbilstosi nepiecieSamibai.

PIEZIME Divu vadibas vietu sistémas berzes bremzes
skravei jabut noregulétai ar minimalu spriegojumu,
nepielaujot rokas sviru brivkustibu.

7.6 Uzstadisanas pabeig$ana

1. Stingri pievelciet troses pretuzgrieznus pie gala
savienojumiem abos troses galos.

2. Uzklajiet planu, vienmérigu kvalitativas, Gdensizturigas jaras
videi piemérotas smérvielas kartinu uz visam tikko uzstaditajam
kustigajam dalam.

Nostipriniet visus troSu balstus, bet nesaspiediet trosi.

4. Parbaudiet vadibas sviras. Tam jakustas viegli, ar nelielu rokas
spiedienu.

5. Javadibas sviras kustas ar pretestibu, parbaudiet, vai nav talak
noradito novérsamo problému:
* Parak daudz troses izliekumu
* Troses izliekumi ar |oti Sauru lenki
* Trodu izliekumi, kuru radiuss ir mazaks par 8 in (203,2 mm)
* Trosu balsti ir piestiprinati parak ciesi
* Bojata trose
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* Berzes bremzes ir pievilktas parak ciesi
* Dzinéja savienojuma mehanisms ir parak ciess vai nepareizi
noreguléts

7.7

@

Tipiskas divu vadibas vietu sistémas. Divu vadibas vietu sistémas
darbiba nav tik vienmériga ka vienas vadibas vietas sistémas
darbiba, jo sistémas berze ir dubultota. Skat. Uzstadisanas
pabeigsana lpp. 142.

Divu vadibas vietu sistema
PIEZIME Dometic 3300/33C Xtreme trodu izmanto$ana

ir ieteicama divu vadibas vietu sistémas, lai nodrosinatu tur
vislabakos rezultatus.

Paralélais savienojums

1 1. vadibasvieta 3 Dzinéja pieslégums
2 2.vadibasvieta

Virknes savienojums

1 1.vadibas vieta 3 Dzinégja piesléegums

2 2.vadibas vieta

8 Ekspluatacija
C BRIDINAJUMS! Nedrosas laivas ekspluatacijas risks
So bridinajumu neievérosana var izraisit bojaeju vai
nopietnu traumu.



> Nelietojiet laivu, ja kads no tas komponentiem
nedarbojas pareizi.

> Nelaujiet vadit laivu personam, kuras nav iepazinusas
ar vadibas iericém (pieméram, stres mehanismu,
parslégu, akseleratoru un tamlidzigi).

Izmantojot $o sistéemu, ievérojiet $adas vadlinijas:

* Parliecinieties, ka stdres rats reagé uzreiz péc pagriesanas.

* Parbaudiet, vai nav nekadu dalu, kas ir iestrégusas, valigas,
nolietotas vai bojatas. Ja konstatéjat $adas problémas, attiecigas
dalas ir jasalabo vai janomaina.

* Parbaudiet, vai stdres kabelis nav stivs, ieplaisajis vai citadi
bojats. Ja konstatétas problémas, nomainiet stures kabeli.

9 Tirnsana un apkope
NEMIET VERA! Bojajumu risks
> Vadibas ierices komponentu tiriSanai nelietojiet acetonu

vai tiriSanas lidzek|us, kas satur amonjaku, skabes vai
citas kodigas vielas.

> Dazi stiklaplasta korpusu tirisanas lidzekli var bat |oti
kodigi nerlséjosa térauda varpstam. Ja izmantojat
korpusa tirisanas lidzekli, uzmanieties un neizsmidziniet
to uz vadibas iericém. Ja tiriSanas lidzeklis nejausi nok|ust
uz vadibas iericém, tas nekavéjoties janoskalo ar svaigu,
tiru deni.

> Uzklajiet jaras videi piemérotu vasku ieteiktajos
intervalos, lai novérstu koroziju nelabvéligu vides
apstaklu dél.

Tabula 24: Tehniskas apkopes grafiks

Biezums Veicamais uzdevums

péc katras lie- | Rpigi noskalojiet vadibas ierices ar svaigu, tiru

toSanas rei- ddeni.

zes;

Ik péc diviem  Vadibas bloka hrométajam dalam uzklajiet jaras

ménesiem videi piemérota vaska vai polittras slani.

Periodiski * Noslaukiet visas iekséjas metala dalas ar tden-
snecaurlaidigu jaras videi piemérotu smérvielu
vai el|u.

* Parbaudiet, vai vadibas ierice ir stingri piestip-
rinata.

* Parbaudiet, vai visi vadibas sistémas kompo-
nenti ir stingri piestiprinati un darbojas.

10 Komerciala garantija

Informaciju par komercialo garantiju un komercialas garantijas
atbalstu ASV, Kanada un visos paréjos regionos skatiet talak
esosajas sadalas.

Australija un Jaunzelande
lerobezota komerciala garantija ir pieejama vietné
gr.dometic.com/bfnePC. Ja jums ir jautajumi vai vélaties bez

maksas sanemt ierobezotas komercialas garantijas eksemplaru,
kontaktinformécija ir $ada:

DOMETIC AUSTRALIA PTY LTD
1 JOHN DUNCAN COURT
VARSITY LAKES, QLD, 4227
1800-212-121

DOMETIC NEW ZEALAND LTD
373 NEILSON STREET
PENROSE, AUCKLAND, 1061
+64 9 622 1490

Tikai Australija

Muasu precém ir komerciala garantija, kuru nedrikst izslégt saskana
ar Australijas patérétaju tiestou normam. Jums ir tiesibas uz
nomainu vai naudas atgrieSanu par batiskiem defektiem un uz
kompensaciju par citiem pamatoti paredzamiem zaudé&jumiem
vai bojajumiem. Jums ir ari tiesibas pieprasit pre¢u remontu vai
nomainu, ja precu kvalitate ir nepienemama, bet defekti nav
uzskatami par batiskiem defektiem. Sis komercialas garantijas
sniegtas prieksrocibas patérétajam ir papildus citiem tiesibu aktos
paredzétajiem tiesiskas aizsardzibas lidzek|iem un tiesibam.

Tikai Jaunzéelandé

Uz So komercialo garantiju attiecinami noteikumi un garantijas, kas
noteiktas k& obligatas 1993. gada Patérétaju garantiju likuma (NZ).
Vietéejais atbalsts

Lai uzzinatu par vietéja atbalsta iespéjam, apmekléjiet talak
noradito saiti: dometic.com/dealer

Amerikas Savienotas Valstis un Kanada
lerobezota komerciala garantija ir pieejama vietné
gr.dometic.com/bfneEw.

Ja jums ir jautajumi vai vélaties bez maksas sanemt ierobezotas
komercialas garantijas eksemplaru, kontaktinformacija ir $ada:

DOMETIC CORPORATION

801 N SPRING ST

SPARTA, TN. 38583
1-800-730-4082
ts.mechanical@dometic.com

Visi paréjie regioni

Ir spéka likuma noteiktais komercialas garantijas periods. Produkta
bojajumu gadijuma sazinieties ar razotaja filiali sava valsti (skatiet
dometic.com/dealer) vai tirgotaju.

Nosutot ierici remontam komercialas garantijas ietvaros,
pievienojiet $adus dokumentus:

* Ceka kopiju, kura noradits iegades datums;

* pretenzijas iesniegSanas iemeslu vai bojajuma aprakstu.

Nemiet véra, ka pasrocigi vai neprofesionali veikts remonts var
radit drosibas riskus, un komerciala garantija var tikt anuléta.
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11 Atkritumu parstrade

E Ja iespéjams, iepakojuma materialus izmetiet atbilstosos
atkritumu Skirosanas konteineros. Informaciju par
produkta utilizaciju, ievérojot spéka esosos atkritumu
apsaimniekosanas noteikumus, konsultéjieties ar vietéjo
atkritumu parstrades centru vai specializéto tirgotaju.

12 Tehniskie dati
12.1 Urbsanas sablons CH5200, CH5210P

PIEZIME |a & veidne ir lejupieladéta elektroniski vai
nokopéta no cita dokumenta, pirms grieSanas parbaudiet
visus veidnes izmérus.

Urbsanas $ablons CH5200 (divu sviru): Drill template CH5200
lpp. 145

Urbsanas $ablons CH5210P (vienas sviras): Drill template
CH5210P Ipp. 146
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Drill template CH5200
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Drill template CH5210P
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